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PROVERBES ET EXPRESSIONS PROVERBIALES AMAZIGHS 

(LE TARIFIT) 


INTRODUCTION 

Parmi les éléments constitutifs d'une langue qu'un apprenant doit 
maîtriser pour la plénitude de son expression, il existe, en plus des mots 
et des règles de combinaisons de ces mots, des groupes de mots et de 
phrases toutes faites qui sont souvent non prévisibles dans leurs 
structures et dans leurs significations. Ceci implique, dans ce cas précis, 
que la maîtrise par le locuteur (à des stades variés) 1 des mots ainsi que 
des règles de leur agencement ne permet ni la création de tels groupes 
de mots ni non plus leur emplbi exact dans des situations opportunes. 
L'une des premières caractéristiques de ces énoncés est le figement. 

Dans le tarifit, ces structures figées sont connues sous plusieurs 
noms dont le plus employé est l’emprunt remeani que l'on peut traduire, 
approximativement, par « proverbes ». 

Loin de nous l'idée de discuter l'éternel problème de définition du 
proverbe, nous présentons, dans cet ouvrage, les différentes 
appellations qui lui correspondent dans la littérature linguistique 
tamazight. 

Le tachelhit utilise deux termes empruntés à l'arabe pour 
désigner le proverbe: « Imitel », pl. « Imatal » 2 et « marna », pl. 

« maeani » 3 . Nous constatons que les deux termes se présentent au 


1 L’apprentissage des proverbes n’a lieu que tardivement, c’est-à-dire après 
l’apprentissage de la syntaxe des phrases libres. 

2 E. Destaing, Etude sur ta tachelhit du Sous. Vocabulaire français-berbère, 
Paris, E. Leroux, MDCCCCXX, p. 234. 

3 E.Destaing, Textes arabes en parier des chieuhs du Sous (Maroc), 
(transcription, traduction, glossaire), Librairie Orientaliste Paul Geutner, Paris, 
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singulier et au pluriel, et sont utilisés indifféremment et avec la même 
acception dans les deux nombres. 

Dans le tamazight, le nom remeani apparaît sous trois formes: 
« Imecna / lmeen A t » et « lemeani ». Ces dernières englobent plusieurs 
acceptions. Au singulier, « Imeena / lmeen A t » signifient : « "sens". 

Signification. Allusion. Morale d’un récit, d'un événement. Adage, dicton 
[,..]»\ Au pluriel, il est investi d'un sème supplémentaire absent du 
singulier, et que l’on peut considérer comme un trait négatif contraignant 
qui se manifeste par la présence des adjectifs « désobligeants » et 
« malveillants »: «[...] sous-entendus désobligeants; allusions 

malveillantes » (M. Taifi, Ibid.). 

Pour le terme Imitai, l'auteur donne la définition suivante: 
« exemple, allégorie » (M. Taifi, ibid. pp. 442-443). 

Nous constatons que l’acception « proverbe », contrairement à 
Destaing, n'est jamais donnée comme correspondant aux deux termes 
utilisés par Taifi. Cependant, il y a présence chez les deux auteurs de 
mots analogues communs à leurs définitions tels que « exemple » et 
« allusion(s) », outre le terme « sous-entendus » qui est propre au 
dernier auteur. « Allusion(s) » et « sous-entendus » comportent tous les 
deux le sème « caché, voilé » et qui semble être l'une des 

caractéristiques des imaknawen et qu'elles partagent avec les 

devinettes. 

Pour H. Jouad, la traduction du « mot Im’cna en tant que contenu 
latent par « sens caché » [...] est inexacte, car le contenu latent n’est 
précisément pas destiné à être caché, mais au contraire, à être 
reconnu. » 2 


1937, p. 267. 

1 M.Taifi, Dictionnaire tamazight-français (Parler du Maroc central), 
L’Harmattan-Awal, Paris,1991, p. 452. 

2 H. Jouad, « Le langage Im’ena: L'esthétique de l’implicite », dans Etudes et 
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Pour le tarifit, Ibanez 1 fait appel aux termes « meter ; pl. metar » 
et « temtir ». Il donne comme sens à ces trois mots l’équivalent à : 
« adage, refrain ». Nous constatons que le dernier mot n’a pas de 
correspondant pluriel et ce contrairement aux deux premiers. De même, 
le terme « proverbio » est absent de son dictionnaire, et par là même 
son pareil en rifain. 

De notre côté, et d’après notre enquête, nous avons pu 
rassembler quelques données et remarques à propos de ces termes. 
Ainsi, aucun de nos informateurs (une centaine environ) n’a utilisé en 
notre présence et à aucun moment les trois derniers termes dans le 
sens qui leur a été donné par l'auteur. Seul le nom « (t)temtir » est 
effectivement emloyé mais dans une acception actuelle, à savoir 
« représentation théâtrale ». De même, rmeena (rarement rmeenet) 
semble s’employer toujours et uniquement dans le sens de 
« signification ». Il ne peut en aucun cas désigner « proverbe » quand ii 
s’agit de l’emploi du singulier. En effet, nous n’avons ni relevé ni 
entendu, durant l’enquête, le terme rmeena employé dans le sens de 
proverbe. Lorsqu’un locuteur Rifain profère un seul proverbe, il ajoute 
l’explication suivante (quand on la lui demande) : min d ak qqareg d 
remeanf ou encore mana ya d (ou) zgi rems an P. C’est dire qu’on 
n’emploie pas indifféremment le singulier et le pluriel pour désigner cette 
même réalité linguistique lorsqu’on utilise rmeena et remeani, tous deux 
empruntés à l’arabe. Seul le pluriel est accepté pour signifier 
« proverbes ». 


documents berbères, n° 6, La boîte à documents, 1989, pp. 158-168. 

1 E.Ibanez, Diccionario espanoi-rifeno, lmp. Viuda de Estanislao Maestre, 
Madrid, 1944, pp. 14 et 356. 

2 Trad. « Ce que je te dis sont des proverbes ». 

3 Trad. « Ceux-ci sont (proviennent) des proverbes ». 
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Mais lorsqu’il s’agit des noms rifains, les deux nombres sont 
admis dans la désignation du proverbe. C’est le cas pour le terme 
amaknaw 1 (litt. : « comme»), pl. imaknawen et taxurrist, pl. tixurrisin, 
qui est dérivé du verbe xerres « penser-, réfléchir » 2 . 

En rifain, l’adverbe de comparaison am « comme » est considéré 
comme la variante réduite de l’adverbe amaknaw, forme très peu usitée 
comparativement à am mais qui continue toutefois d’apparaître dans 
certains contextes. Malgré leur signification identique, la forme 
apocopée ne peut en aucune façon désigner un « proverbe ». Elle est 
réservée à la comparaison. Par contre amaknaw est à la fois un adverbe 
de comparaison et garde son invariabilité, et un nom variable lorsqu’il 
signifie « proverbe ». 

Le fait qu’il y ait deux termes pour un même signifié peut 
suggérer une répartition du corpus en deux catégories : a- celle qui 
englobe toutes les formes où l’adverbe de comparaison am « comme » 
est présent explicitement dans un proverbe, et qui sont désignées par le 
terme imaknawen, parce qu’elles rapportent des exemples types dont la 
signification est relativement apparente, ou facile à deviner ; b- celle 
dont le contenu demande un effort de réflexion parce que la signification 
y est latente et plus abstraite et qui est représentée par le nom tixurrisin. 

Signalons que tixurrisin et imaknawen sont catalogués comme 
des « proverbes » à partir des indications des informateurs, de la 
signification véhiculée, qui n’est pas égale à l’ensemble des éléments 


1 Nous pouvons rapprocher ce nom du terme akniwen « jumeaux », qui peut 
signifier aussi, « semblable-, \dentique\ pareil» où nous retrouvons la même 
racine VKNW. 

2 K. Cadi signale ce mot avec les sens de : « penser» in : Le verbe..., p. 444, et 
«cogiter » dans: transitivité et diathèse en Tarifit: analyse de quelques 
relations de dépendances lexicale et syntaxique, thèse d’Etat, Université de la 
Sorbonne Nouvelle, Paris III, 1990, p. 395. 
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qui les composent, et de par leur invariabilité 1 . Selon ces critères, nous 
avons pu collecter plus d’un millier d’expressions proverbiales. 


1 A ce propos voir notre analyse de l’aspect et des possibilités limitées d’un 
certain changement entre un proverbe et sa variante, dans Parémilogie berbère 
(dialecte tarifit) : analyse sémantique et linguistique. Thèse d’état (non publiée), 
Université Mohammed Premier, Faculté des Lettres, Oujda, 1997. 
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CORPUS 


PRÉSENTATION 

L'élaboration du corpus, qui a constitué la base à une analyse 
linguistique et sémantique dans le cadre académique d’une thèse 1 , a 
connu plusieurs étapes pour aboutir au classement tel qu'il est présenté 
dans ce volume. Il a été d'abord collecté sur le vif auprès de plusieurs 
informateurs et informatrices natifs (une centaine). 

! L'aire d’enquête englobe toute la province d'AI-Hoceima. Les 
parlers les plus représentés dans cette collecte sont le tabeqqoyt et celui 
des Ayt Wariaghel. La deuxième étape est celle qui a consisté en 
l'enregistrement des proverbes accompagné de discussions concernant 
leur signification, leurs contextes et le problème de leur repérage comme 
étant des expressions proverbiales répertoriées sous les noms remeani, 
imaknawen (amaknaw) et tixurrisin (taxurrist). Nous reconnaissons 
l’existence de difficultés que nous avons eu pour le repérage de ces 
formes et de leur distinction des dictons, de quelques expressions 
idiomatiques et des devinettes même. Une telle difficulté a été signalée, 
dans le corpus initial, par l’omission de quelques unes de ces unités qui 
figurent dans cette version finale. 

Le résultat obtenu est celui d'un corpus classé par ordre 
alphabétique 2 à partir du premier élément du proverbe. Lorsque plusieurs 
proverbes commencent par une séquence phonique identique telle que 
« wenni » (ou « wen ») : « celui», le classement se fait à partir du second 
élément qui suit immédiatement ce pronom. Le corpus est noté 

1 HAMDAOUI M. Parémioiogie berbère (dialecte tarifit): analyse sémantique et 
linguistique, Thèse d’état (non publiée), Faculté des Lettres, Oujda, 1997. 

2 II faut reconnaître que dans très peu de cas (une dizaine au plus) le proverbe ne 
figure pas à sa place. 
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phonologiquement dans sa majorité, cependant nous avons fait appel à la 
transcription phonétique pour quelques cas d'assimilations consonantiques 
tels la gémination (ex. n + r = rr, t +1 = tt, etc.), l'amuïssement d'une ou de 
plusieurs consonnes, l'interversion (ex. temmurgi et temmugrl) et ce, au 
risque de confondre deux mots qui se distinguent en langue. 

L'alphabet utilisé est celui des sémitisants avec la notation du 
schwa par la voyelle [e] étant donné que les différents timbres vocaliques 
qui résultent du phénomène de l'emphatisation ne sont pas mentionnés et 
ce, pour ne pas encombrer davantage la transcription que nous avons 
voulu simple et sans dénaturer la prononciation des proverbes. Après la 
transcription des proverbes, une traduction « littérale » (= litt.:) très proche 
du mot à mot et signalée presque 1 pour chaque proverbe surtout lorsque la 
signification dégagée à partir de cette traduction ne révèle que très 
partiellement le sens standard du proverbe qui est signalé dans la 
troisième ligne (= Signification:). Parfois, il existe sous forme de renvois à 
d'autres proverbes quand nous sommes en présence de variantes, c’est-à- 
dire des proverbes distincts du point de vue vocabulaire (mots différents), 
grammaire (thèmes verbaux différents) et syntaxe (structures distinctes) 
ont une même signification. Ce sont ces trois lignes qui donnent « vie » 
aux proverbes ainsi répartis. 

CORPUS: TRANSCRIPTION, TRADUCTION ET SIGNIFICATION 

1 aberkan ierem iges dzzayed 
Litt.: Le noir possède un os en plus. 

Signif. On considère souvent les noirs comme des gens plus forts que les 
blancs. 

1 Sauf dans des rares cas où il n'y a pas d'écart sémantique entre la traduction 
littérale et la signification. 



2 abridn ssekk ttf-it sekk 

Litt.: Le chemin du doute, prends-le toi ! 

Signif. Il faut laisser les aventures aux aventuriers. 

3 abrid ucessi ur issiwid mani 

Litt. : La route de l’après-midi ne mène nulle part. 

Signif. Il faut avoir l’esprit sobre, les idées claires, quand on veut prendre 
une décission et ce, pour agir correctement. 

4 abuhari yuè-it arebbi i yemma-s u(r) dzi i zziran 
Litt.: Le fou, Dieu l’a donné à sa mère et non aux voisins ! 

Signif. Chacun est responsable de l'éducation des ses enfants. 

5 abuzir mukul mukul 

Litt. : L’orphelin est mangé, mangé ! 

Signif. L’orphelin est toujours condamné. 

6 abuzir issadaf d rgis gi ssmayem 

Litt. : L'orphelin fait entrer de la boue (même) pendant la canicule ! 

Signif. L’orphelin est toujours accusé même s'il est innocent. 

7 abuzir ittru reebd irennu y as 

Litt..: L'orphelin pleure et l’être humain lui ajoute ! 

Signif. Se dit d'une personne qui n'a pas de chance, qui est accablée par 
des problèmes. 

8 abuzir ssekk as fus x uzedèif xir zi maratuèid as ad iss 
Litt. : Caresser l’orphelin est mieux que de lui donner à manger ! 
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Signif. Il vaut mieux être tendre envers un orphelin que de subvenir à ses 
besoins. (L’orphelin a besoin de tendresse beaucoup plus qu’autre 
chose !) 

9 abuzir yetru sidi arebbi yrennu y a-s 

Litt. : L'orphelin pleure et Dieu lui rajoute (des problèmes) ! 

Signif. Se dit d’une personne qui n'a pas de chance, qui est accablée par 
des problèmes. 

10 abuzir u(r) titeemmar huma yexra-t sebe marrat 

Litt.: L'orphelin ne la remplit que lorsqu'il la vide sept fois ! (Pour: ...ne la 
remplira...que lorsqu'il la videra...) 

Signif. 1. L'orphelin n'est apprécié qu’après avoir souffert. 

Signif.2. Se dit à propos d’une personne qui n’atteint son but qu'après avoir 
peiné. 

11 abuzir itwessa xas arebbi w nnbi 

Litt. : Dieu et le prophète ont conseillé de prendre soin de l'orphelin. 

Signif. L'orphelin mérite toute notre attention. On doit aider toute personne 
démunie. 

12 abuyehyi wg(r) ytett agrar nns 

Litt.: Un membre de la tribu des Béni Bouyehyi ne mange pas ses 
escargots. 

Signif. Une personne cupide et avide ne jouit pas de ses biens, même s'ils 
ne sont pas de valeur. 

13 adargar adargar ww ur 
Litt.: L'aveugle, l'aveugle du cœur ! 

Signif. Se dit de quelqu'un qui agit sans réfléchir. 
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14 adargar itgewwad wenni yetwaran 
Litt.: L'aveugle conduit celui qui voit ! 

Signif. Se dit lorsqu’une personne intelligente et sans moyens propose de 
l'aide à une autre qui est sotte mais qui possède les moyens. 

15 adargar iksityazitt inna-s u(r) d a-y us/n si 

Litt.: L’aveugle a pris une poule et a dit : « on ne m’a rien donné ! » 

Signif. Un égoïste a toujours besoin d’obtenir plus que les autres. 

16 adargar mri ytegg ddwa iri yeggi-t i y ixf (tittawin) in-s 
Litt. L’aveugle, s’il soignait, il aurait soigné sa tête (ses yeux) ! 

Signif. Nous ne pouvons demander de l’aide à quelqu’un qui en a plus 
besoin que nous ! 

17 adar a y aerab ad wteg qubie awarna-k 

Litt.: Courbe-toi ô arabe pour frapper le moineau derrière toi ! 

18 adar a qubie ad kwteg win s wawwan (i)n-k 

Litt.: Penche-toi ô alouette pour que je frappe celui qui est derrère toi ! 
Signif. Se dit lorsque quelqu’un insulte ou médit d'une autre personne 
absente en présence d’un membre de sa famille. 

19 adararga yeeda yegza(r) 

Litt. : Penche-toi jusqu’à ce que la rivière passe ! (Pour : Attends que la 
rivière soit calme pour traverser !) 

Signif. Il faut attendre le moment propice pour agir. 

20 adikkeam gi rebhar ad iffeg damessas 

Litt.: Il passera un an dans la mer, il (en) sortira insipide ! 

Signif. 1. Se dit pour critiquer une personne avare. 

Signif.2. Se dit d'une personne qui n'est pas influencée par son entourage. 
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21 ad ikk eam ugarfirezzu x uma-s ar g a mserqan 

Litt.: La meule (du moulin traditionnel) passera une année à rechercher 
son frère jusqu'à ce qu'ils se rencontrent. 

22 ad ikk eam ugarfyarezzu x uma-s art ga y af 

Litt.: La meule passera une année à la recherche de son frère jusqu'à ce 
qu'elle le trouve. 

23 ad ikk eam zzifiwessxen irezzu x uma-s hta (ad) ty af 

Litt.: Le mouchoir sale passera une année à rechercher son frère jusqu'à 
ce qu'il le trouve. 

Signif.1. Lorsqu'une personne cherche un ami, elle patientera jusqu'à ce 
qu’elle trouve quelqu'un qui lui ressemble. 

Signif. 2. L'homme (ou la femme) cherchera longtemps pour trouver celle 
(ou celui) qui lui convient.. (Lorsque deux personnes se fréquentent c'est 
qu'elles ont le même caractère.) 

^ 24 ad arbreg s tegmas d w assaren wara ttreg s iharmusen gar 
ssmayet 

Litt. : Je creuserai avec mes ongles et mes dents plutôt que de mendier 
chez les lâches ! 

Signif. Mieux vaut être digne et travailler dur plutôt que de compter sur des 
gens indignes. 

25 ad ig rebbi ussan in-ud ineggura ma imezgura edan 

Litt. : Que Dieu fasse que mes derniers jours soient (les meilleurs), quant 
aux premiers, ils sont passés ! 

26 ad ig rebbi timezgura edant tineggura hrant 

Litt. : Que Dieu fasse que les premières (années) passent ( sans dégâts) 
et que les dernières soient agréables ! 

Signif. Tout un chacun aspire à ce que sa vieillesse soit meilleure que sa 
jeunesse, chose qui n’est pas possible. 
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27 ad inig sidi iwheggar x tizi yn-u 

Litt.: Je dirai : "Seigneur" au chien dans mon intérêt ! 

28 ad inig sidi i w uday x tizit in-u 

Litt.: Je dirai : "Seigneur" au juif dans mon intérêt ! 

Signif. Parfois, on doit supporter des gens sans mérites, pour réaliser nos 
propres intérêts. 

A 

V 29 ad yarhem rebbi takessa i zg-s ga yesëen 

i 

Litt. : Que Dieu soit misécordieux avec le ver qui mangera de son 
cadavre ! 

Signif. Se dit pour mettre en valeur la bonté d’une personne. 

30 adeemas gi rwest idargaren qqarn a-s bu ieeyun 

Litt. : Le chassieux, au milieu des aveugles, on l'appelle « celui aux beaux 
yeux » ! 

Signif. Entre gens ignares on se permet d'être savant ! « Au royaume des 
aveugles, les borgnes sont rois ». 

31 adbib mri yeddawa iri ydawa ixf nn-s 

Litt.: Le médecin s’il soignait (vraiment), il l'aura fait pour lui-même ! (Pour: 
Si le médecin soignait, il se serait soigné !) 

Signif. Se dit pour critiquer quelqu'un qui prétend résoudre les problèmes 
d'autrui alors qu'il ne peut résoudre les siens. 

32 ad ssaren idiwan ad ddaren rgiwan 

Litt.: Se rempliront les intestins, descendront les chants ! 

Signif. La richesse pousse, parfois, les gens à agir sans discernement. 
"Après la panse, la danse". 

33 ad isebbar arebbi wenni (i)ra yennumen sa wkayeqqim a-s d 
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34 ad isebbar arebbi wen innimen sa wka yeqqim a-s d 

Litt.: Que Dieu fasse patienter celui qui était habitué à quelque chose et qui 
lui a manqué ! 

/" “N 

35 ad isebbar arebbi wenni[warjyennumen sa wka yufi-t 

Litt.: Que Dieu fasse patienter celui qui n'était pas habitué à quelque chose 
et qu'il la trouvée ! 

36 ad isebbar arebbi wen u(r) yufin si wka yuf-it 

Litt.: Que Dieu fasse patienter celui qui n'a pas trouvé quelque chose et 
qu'il la trouvée. 

Signif. Lorsqu’on s'habitue à un mode de vie aisé, il est très difficile de 
vouloir le changer et accepter de vivre dans le manque une fois devenu 
pauvre. 

37 adarraf itdarraf netta iggur s rehfa 

Litt. : Le cordonnier répare les chaussures et il marche pieds nus ! 

Signif. Les gens ne savent pas profiter de leurs biens. 

38 aferran tekk a-s d timessi zeg (u)qemmum 
Litt. : Le four dégage du feu par sa gueule ! 

Signif. La bouche est la source de malheur. 

39 afdir d isefdawen ura ttrid 1 d imettawen 
Litt. : Galette et tisons et non feuillets et larmes ! 

Signif. Mieux vaut vivre pauvre et tranquil plutôt que riche et tourmenté. 

40 afunas u(r) ythhier g assawen nn-s 
Litt.: Le boeuf ne se fatigue pas de ses cornes ! 

Signif. 1. Chacun doit assumer ses responsabilités et supporter tout seul 
ses soucis et problèmes. 


i 


Sorte de pain très mince en feuillets. 
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Signif.2. Se dit pour signifier que les parents doivent supporter leurs 
enfants et se sacrifier pour eux. 

41 afunas iwda qqae iazzren s tsekrin 

Litt. : Le bœuf est tombé, tous accourent avec des couperets ! 

Signif. Lorsque quelqu’un est en difficultés, les gens aggravent sa situation 
au lieu de lui venir en aide ! 

42 agenduz amezyan i g issekkaren ttuki g (i)funasen 
Litt.: (C'est) le petit veau qui déclenchent le taon dans les bœufs ! 

Signif. Ce sont les personnes inexpérimentées qui sèment le désordre 
chez les connaisseurs. 

43 agra w (u) fud eemmars ur iggi fud 
üct.: Le bien "du genou" jamais il n'a fait "genou" ! 

Signif. Les biens procurés par un travail manuel n'ont jamais été la source 
de richesse. 

44 agra w ufuditrezza fud 

Litt. : Le bien "du genou" casse le genou ! 

45 agra yn-u d tarezzi weerur in-u 
Litt.: Mon bien c'est la cassure de mon dos ! 

46 agra yn-u t tarezzit n y iri yn-u 
Litt.: Mon bien c’est la cassure de mon cou ! 

Signif. Accumuler des biens c'est travailler très dur. 

47 agra m midden trekk^er zzag-s tbagra 

Litt.: Le bien des autres (même) le corbeau l'abandonne ! 

Signif. Il faut se contenter de ce qu'on a et ne pas convoiter les biens des 
autres. 
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48 agra n rehram itrah hram 
Litt. : Le bien illicite s’en va illicitement ! 

Signif. Le bien dont l’origine est douteuse est vite gaspillé et ne profite pas 
à son propriétaire. « Bien mal acquis ne profite jamais ». 

49 agra i war ihdun issermad tukkarda 

Litt. : Le bien qui n’est pas gardé apprend aux gens à voler ! (Pour : Le 
bien ...est convoité par autrui !) 

Signif. Tout un chacun doit prendre soin de ses biens. 

50 agenduz iteqqen zegwqièè argaz zegg ires 

Litt. : Le bœuf s’attache par les cornes, l’homme par la langue ! 

Signif. Il ne faut pas manquer à ses engagements. 

51 ager muss ak tezra 

Litt. : Pends le chat avec la cordelette ! 

Signif. Se dit lorsqu’au lieu de résoudre un problème, on l’aggrave. 

52 agmir ma ytiri gi tbeqqit 

Litt. : La frontière (entre deux champs) peut-elle être dans l’assiette ? 

Signif. Les biens d’une même famille ne peuvent êtres départagés. 

53 agarrabu n temgarin ur itsifir 

Litt. : Le bateau des femmes ne voyage point ! 

Signif. Tout travail dirigé par une femme est voué à l’échec ! 

V n 

/ 54 agardahditeffgendamezgaruitett-it muss 

Litt. : La souris qui sort la première le chat la mange ! 

Signif. Il ne faut point se précipiter pour mener un bien un travail. 
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55 agarda uryufi mani ga yadefizzugur azdud 

Litt. : La souris n’a pas trouvé où entrer, elle traîne le pilon. 

Signif. Quand on est déconcerté, on agit sans discernement.. 

56 ageddu itmessa x terazi 
Litt. : La tige tendre se mange petite. 

Signif. Tout ce qui est jeune, précoce est bon. 

57 agembub iteedawin ur itkessawirt 

Litt.: Le visage pour les ennemies, le coeur pour les vers ! 

Signif. La femme doit garder son sourire devant les autres femmes même 
dans des situations pénibles. On ne doit jamais montrer sa faiblesse 
devant l'ennemi en divulguant ses secrets. 

58 agirai n ddargart gg wexxam nn-s 

Litt.: L'action de s'asseoir de la femme aveugle chez elle ! 

Signif. Il faut limiter ses désirs à ses moyens. 

59 agirai n rqayedgar ubazin 

Litt.: L'action de s'asseoir du caïd devant le plat de « abazin » 1 2 . 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui prend de la peine pour des 
futilités. 

60 agi idwer gar tgatt tamennurit 

Litt. : Le petit-lait est revenu à la chèvre qui a avorté ! 

Signif. Se dit lorsqu’on veut caractériser une situation illogique. 


1 Ce terme fait allusion à la mort. 

2 Plat à base de pain sec mélangé avec de l'huile ou du beurre. 



17 


61 agi mi farq ssger ireqqem tiqenwas 

Litt. : Le fait de s’asseoir sans agir colore les jarres ! 

Signif. L’oisiveté pousse les gens à faire des choses futiles. 

62 agirad hmiytewsir texsen a(d) t ssen itan 

Litt.: Le lion (tigre) lorsqu'il vieillit, les chiens veulent le manger ! 

63 agirad smi ytewsar demmeen g-s itan 

Litt.: Le lion (tigre) quanu il vieillit, les chiens l'ambitionnent (l'envient, 
convoitent !) 

Signif. Un puissant déchu donne l'occasion aux gens sans mérite, 
opportunistes de réaliser leur dessein tranquillement. 

64 agirad ineqq ussanen tetten 

Litt.: Le lion (tigre) tue, les chacals mangent. 

Signif. Un courageux prend des risques pour obtenir une chose dont un 
autre bénéficiera parce qu'il est intelligent et profiteur. 

65 aggarf yarezzu x uma-s 
Litt.: La meule cherche son f rère ! 

Signif.1. Lorsqu'une personne cherche un ami, elle patientera jusqu'à ce 
qu'elle trouve quelqu'un qui lui ressemble. 

Signif. 2. L’homme (ou la femme) cherchera longtemps pour trouver celle 
(ou celui) qui lui convient.. (Lorsque deux personnes se fréquentent c’est 
qu'elles ont le même caractère). 

66 agrum deg (u)ndu girweqt usendu 

Litt.: Le pain dans le van au moment du barattage. 

Signif. L'efficacité, c'est agir au moment précis. 


67 agrum n yarden d ihramen n ibdarsen 



18 


Litt.: Le pain de blé et les garnements des Ibdarsen. 

Signif. Se dit lorsqu’un bien tombe aux mains de gens qui ne le méritent 
pas. 

68 agrumihmarmarqihmamuk a-sga negayarehma 

Litt. : Le pain est chaud, la sauce est chaude, comment ferons-nous ô 
Rahma ? 

Signif. Se dit pour caractériser une situation embarrassante. 

69 agrum mara urttfezzed urigedzi 

Litt. : Le pain si tu ne le mâches pas, il ne sera pas avalé. 

Signif. Rien n’est gratuit : même un petit acte nécessite un effort pour son 
accomplissement ! 

70 agyur asemrar ur itweddir 
Litt.: L'âne blanc ne se confond point ! 

Signif. Devant un fait évident, clair, on ne se trompe pas. 

71 agyur awessar iteg ixfnns zegg (i)snusen 
Litt.: L'âne qui est vieux se considère parmi les ânons. 

Signif. 1: A chacun ses ambitions selon ses qualités. 

Signif.2: Il est très difficile de camoufler ses défauts quand on est connu 
dans son milieu. 

72 agyur èar udzi rehèië ur idzi 

Litt.: L’âne (est) entre les brebis, (mais) il n'y a pas de pâturage ! 

Signif. Il ne faut jamais se mesurer à quelqu'un de plus fort que soi. 

73 agyur iteg s umeaned 
Litt. : L’âne imite les autres ânes ! 
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Signif. Les sots ne font qu’imiter les autres : ils ne font jamais le premier 
pas ! 

74 agyur iweddar iwdan gi ssuq teggen alalal 

Litt. : L’âne s’est perdu, les gens discutent au souk ! 

Signif. Il vaut mieux chercher ce qu’on a perdu plutôt que de perdre du 
temps en en parlant ! 

A 

v" / , _ 

, 75 agyuhnjur d itawin reerefin-s iwsa-s arebbitimarzit 

Litt. : L’âne qui n’apporte pas sa ration, Dieu lui donne la fièvre ! 

Signif. Se dit pour encourager les gens à travailler. 

■Y 76 agzaryarsan ig itawin ieewwamen 

Litt.: (C'est) l'oued (qui est) calme (qui) emporte les (meilleurs) nageurs ! 

77 agzaryarsan iytawin ma wenniyetharharen u(r) t tegg v d 

78 agzar i g issegden i g itawin ma wenni yetharharen u(r) t teggvd 
Litt.: (C'est) L'oued (qui est) calme qui emporte (les meilleurs nageurs), par 
contre celui qui est bruyant, ne le crains point ! 

79 agzar ahissi itawi 

Litt.: L'oued silencieux emporte (les nageurs). 

Signif. Il faut se méfier de la réaction des gens calmes. 

80 agzar yesdardar a-neg fad yenga (a)-neg 
Litt.: La rivière nous a assourdi, la soif nous a tué ! 

81 agzar yesdardar a-y fad yenga (a)-y 

82 agzar yesduhsr-ay fad inga (a)-y 
Litt.: La rivière m’a assourdi (et) la soif m'a tué. 

Signif. 1: Se dit pour critiquer quelqu’un qui ne profite pas de ses biens. 
Signif.2: Se dit de quelqu’un qui ignore l'importance d'une chose qui se 
présente à lui. 
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83 aharmus amezyan mara u(r) ysguy u(r) s tiss yemma-s ad itted 
Litt.: Le petit garçon, s'il ne pleure pas, sa maman ne lui donne pas à 
téter ! 

Signif. Nous devons revendiquer nos droits avec force et sans hésitation. 

84 ah gg ur ma fudyeggur 

Litt.: Aïe! (c'est) dans le coeur par contre le genou marche ! 

85 ah gg ur ma fud (a)qa yeggur 

Litt.: Aïe! (c'est) dans le cœur par contre le genou est en train de marcher ! 
Signif. Le paraître (aspect externe) ne reflète pas la vraie valeur (ou 
sentiments) d'un individu. « L'habit ne fait pas le moine ». « Les 
apparences sont trompeuses ». 

86 aheggar azeggwag ihesseb ixfnn-s zeg (i)genduzen 

Litt.: Le chien (errant) rouge, se considère parmi les veaux (se prend pour 
un veau !) 

Signif. 1. À chacun ses ambitions selon ses qualités. 

Signif.2. Il est très difficile de camoufler ses défauts quand on est connu 
dans son milieu. 

87 aheggar wa(r) yettru ga(r) rhey 

Litt.: Le chien errant ne pleure pas dans (chez) le douar (quartier) ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne dont la fierté ne permet pas de se 
plaindre ou de demander de l'aide à sa famille ou aux gens de son village. 

88 aheggar mri war yurziytett ttrid iriyemmut 

Litt.: Le chien s’il n’avait pas rêvé en train de manger les feuillets, il (serait) 
mort ! 

Signif. Quand on ne peut atteindre ce que l'on veut, par manque de 
moyens, on doit rêver, fantasmer, pour oublier sa frustration. 
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89 axxam yexran eemmars war ieemmarent tikemsin 

Litt.: Une maison déserte, jamais ne la remplissent les petits baluchons 
(petit sac qui sert comme porte monnaies !) 

90 axxam yexran wa(r) t tidfent tkemsin 

Litt.: (Dans) une maison déserte, les petits balluchons n'y entrent point ! 
Signif. Un pauvre, s'il ne trvaille pas, ne doit pas s'attendre à faire fortune 
avec des dons provenant de la charité. 

91 axmi tekksedtidda i wergem 

Litt.: Comme si tu enlèves les sangsues au chameau ! 

Signif. 1. Se dit pour signifier qu’un certain travail est difficile à réaliser. 
Signif.2. Se dit à propos d'une personne avare, qui ne satisfait aucune 
demande et qui ne porte pas assistance à autrui. 

Signif.3. Se dit aussi, pour quelqu'un qui ne se laisse pas convaincre 
facilement, qui est persévérant. 

92 axmi teggurx tmedzarin 

Litt.: Comme si elle marchait sur les oeufs ! 

Signif. Se dit pour caractériser une femme qui agit lentement, par orgueil, 
ou par paresse. 

93 axmiyeggur x tmedzarin 

Litt.: Comme s'il marchait sur les oeufs ! 

Signif. Se dit pour caractériser un homme qui agit lentement, par orgueil, 
ou par paresse. 

94 axmitesdargred tikfart 

Litt.: Comme si tu as aveuglé la petite tortue ! 

Signif. Se dit de quelqu’un qui n'arrive pas à bout d'un travail difficile à 
réaliser. 



22 


95 axmiteqqimed x isennanen 

Litt.: Comme si tu es assis sur des épines ! 

Signif. Se dit de quelqu'un qui est impatient. 

96 axmitsetthed i wdargar 

Litt.: Comme si tu danses pour un aveugle ! (Pour: Comme si tu dansais...) 

97 axmi tzemmared i whewri 

Lit.: Comme si tu joues de la flûte pour un mouton ! (Pour: Comme si tu 
jouais...) 

98 axmi tgennazed i wdehsur 

Litt.: Comme si tu chantes pour un sourd ! (Pour: Comme si tu chantais...) 

99 axmi yetzemmar qi ddebbuz 

Litt.: Comme s’il joue (jouait) de la flûte dans un gourdin ! 

Signif. Se dit pour mettre en évidence des efforts qui ont été déployés 
vainement parce que l’interlocuteur est un entêté. 

100 axmi tkebbid aman gg (i)zdi 

Litt.: Comme si tu as versé de l'eau dans (sur) du sable ! 

101 axmiyesgeeead tasdart gi tsawent 

Litt.: Comme s’il était en train de faire monter un roc dans une pente 
(raide) ! 

Signif. Se dit pour mettre en évidence des efforts qui ont été déployés 
vainement. 

102 axmitgemmar s sasra n tgayar 

Litt. Comme si elle pêchait avec dix cannes à pêche ! 

Signif: Réussir ce n'est pas multiplier les moyens mais c'est choisir un seul 
moyen: le bon ! 


103 axmi tgid aseffay n tergent gg irem n wessay 
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Litt. : Comme si tu as fait le lait de la chamelle dans la peau (outre) du 
chien lévrier ! 

Signif. Une bonne action ne peut être suivie par une mauvaise. 

104 axerraz ur iteqqen tarkast 

Litt. : Le cordonnier ne chausse pas la (petite) chaussure ! 

Signif. La cupidité est une caractéristique des gens aisées. 

105 azartir u t ikessin girtamzida 

Litt.: La natte qui la prend? sinon la mosquée ! 

Signif. 1. Se dit pour faire comprendre à une jeune fille que seul son mari 
peut la protéger. 

Signif.2. Seul la famille est capable de prendre soin de ses membres. 

106 azdidg u fus masi cesra gi tsezzart 

Litt.: Oiseau dans la main, et non dix dans l'arbre ! (Pour: Un oiseau... vaut 
mieux que dix sur l’arbre !) 

Signif. Une seule chose assurée vaut mieux que beaucoup promises. 

107 azdid umi ttwaqessen afriwen ma cad ad idu 

Litt. : L’oiseau auquel on a coupé les ailes, volera-t-il encore? 

Signif. Il faut prendre soin de ses éléments vitaux pour pouvoir agir en 
force. 

108 azdidmara uridwixssbeh urittiwx ueessi 

Litt. : L’oiseau s’il n’a pas volé le matin, ne volera point le soir ! 

Signif. : Il faut mettre à profit sa jeunesse très tôt pour bien se reposer 
pendant la vieillesse. 


109 azdid n itmaran itwattafx nneqra n tfuyt 



Litt. : L’oiseau qui se précipite, est attrapé au lever du soleil ! 

Signif. Avant d’agir, il faut réfléchir pour ne pas avoir une mauvaise 
surprise. 

110 azenna wa(r) dag-s bu ytran 

Litt. Le ciel ne comporte pas d'étoiles ! (Pour : Il n'y a pas d'étoiles dans le 
ciel !) 

Signif. Se dit lorsque quelqu'un ne veut pas admettre une vérité connue. 

111 akar a-s ura tettard as 

Litt.: vole-le plutôt que de lui demander ! 

Signif. Se dit pour inciter les gens à profiter des biens des personnes 
cupides. 

112 akarkur i d itizzan ifgran 

Litt.: (C'est) le tas de pierres qui donne naissance aux serpents ! 

Signif. Souvent c’est la famille démuni, la personne négligée, marginalisée, 
qui fournissent des éléments efficaces et redoutables pour la société. 

113 aker a y axewwan mahend ahemmaryeddar 
Signif. Vole, ô voleur tant que le négligeant vit ! 

114 aker a y amakkar mahend eiyyad iddar 
Litt. : Vole ô voleur tant que Ayyad vit ! 

Signif. (voirprov. 113) 

115 aker ssar aker ssar aker fdeh 

Litt. : Vole (et) cache, vole (et) cache, vole (et) dévoile ! 

Signif. Le voleur sera puni en fin de compte. 



25 


116 akidar i d a-k immusen bâter urd a-s txezzar bu itegmas 

Litt.: Le cheval qui t’a été donné gratuitement, ne lui regarde pas les 

dents ! 

Signif. Il faut accepter un don quelque soit sa valeur (ici de peu de valeur). 


117 akraren tewsiren izmaren temguren 

118 akraren tewsaren izmaren meqqaren 

Litt.: Les moutons vieillissent, lès agneaux grandissent. ^ 

Signif. Se dit à propos des parents qui, en devenant vieux cèdent la place 
à leur progéniture. Se dit pour faire allusion à l'alternance logique entre la 
jeunesse (force) et la vieillesse (faiblesse) dans la vie de tout être. 

119 akrim d annar 

Litt. : Le généreux c’est l’aire à battre ! 

Signif. Il ne faut compter sur personne pour subvenir à ses beloins. 


120 aksum ur tesnennin-t tibarra 
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Litt. : Les crottes ne font pas cuire la viande ! ' 

Signif. Tout travail important exige des bases solides pour sa réalisation. 


121 aksum n ikarri snennant-t tibarra ' 

Litt. : La viande du muton la font cuire les crottes ! 
Signif. Un travail simple demande un effort simple ! 


122 aksum urttkerrez tyuga 

Litt. : La viande ne peut la labourer une paire d’attelage ! 

Signif. Il est difficile de se procurer une chose, rare, précieuse tous les 


123 akessud amehqur i yesdargiren oç 
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Litt.: (C'est) le bâton dédaigné qui aveugle ! 

124 akessud i ga tessehqared i sem ga yesdargren " 

Litt.: (C'est) le bâton que tu mépriseras qui t'aveuglera ! 

125 akessud n ga tessehqared a-s isdarger 
Litt.: Le bâton que tu mépriseras t’aveuglera ! 

126 akessud ga tessehqared ad a-k indartitt 
Litt.: Le bâton que tu mépriseras te jettera l'œil ! 

Signif. Il ne faut jamais sous-estimer les personnes qui paraissent faibles. 

127 akeèsud ur inezzar uma-s 

Litt.: Un bâton ne scie pas son frère (un autre bâton) ! 

Signif.Tout être est incapable de faire du mal à son semblable. 

128 ak ssbeh bekker ag dduggwat wexxer 
Litt. : Le matin, réveille-toi tôt ; le soir, veille ! 

Signif. Il faut vivre pleinement sa vie ! 

129 (ad) a-k wteg a y aeeddis in-u a(d) d negren w adan in-u 

Litt.: Je vais te frapper ô mon ventre, (alors) vont se verser mes intestins ! 
Signif. Faire du mal à ses proches, c'est faire du mal à soi-même. 

130 (a)llahu (a)kbar u(r) tkessi ga(r) temzida 

Litt.: -"Dieu est grand" : qui le supporte? -que la mosquée 

Signif. 1. Se dit pour faire comprendre à une jeune fille que seul son mari 

peut la protéger. 

Signif.2. Seule la famille est capable de prendre soin de ses membres. 

131 aman ugermam wara y agi n ssmayet 

Litt.: Les eaux de l’étang plutôt que le petit lait des lâches (bon à rien) ! 
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Signif. Se dit à propos d'une personne fière qui préfère vivre dans la 
misère plutôt que de vivre de la générosité des gens lâches. 

132 aman war tmeksin deg (u)rekkut 

Litt. Les eaux ne se prennent pas dans le crible (sas) ! 

Signif. À chacun sa spécialité; à chaque chose un usage propre. 

133 aman ur tiryen gitsawent 

Litt. : Les eaux ne montent pas la pente ! 

Signif. Se dit pour caractériser une action (ou un fait) impossible à réaliser. 

134 aman ibbarwyen eemmars ad s fan 

Litt. : Les eaux troubles ne se clarifieront jamais ! 

Signif. Un grave problème ne peut s’oublier même avec le temps ! 

135 aman tekksen zzdam 

Litt. : Les eaux enlèvent (guérissent) la lèpre ! 

Signif. L’eau est la santé ! 

136 amaknaw rqendiryeskan tfawt i midden ixfnn-s gi ttram 

Litt.: Comme la lampe: il montre la lumière aux étrangers et (lui) il reste 
dans l'obscurité ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui se sacrifie pour les autres. 

137 amarwas itbedda d gi tewwert n rrzeq _ 

Litt. : Le crédit se met debout dans (devant) la porte de la fortune ! 

Signif. Celui qui rembourse ses crédits est riche. 

138 amedyaz isetteh mmi-s iremmed 
Litt.: Le chantre danse, son fils apprend. 
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Signif. "Tel père tel fils". 

139 amedyaz n ddsar u(r) yesfurruz 
Litt.: le chantre du village ne dévertit pas ! 

Signif. Personne n'est apprécié chez soi. 

140 amedyaz hta wmiyusar ig ikkar ad irmed ssdih 

Litt. : Le chantre ce n’est qu’après avoir vieilli qu’il a commencé à 
apprendre la danse. 

Signif. Il faut agir au moment précis ! 

141 amehruk iwetta x umettin 
Litt.: Le malade tombe sur le mort ! 

142 amehruk iwda xumttin 

Litt.: Le malade est tombé sur le mort ! 

Signif. Il faut toujours demander secours à plus fort que soi. 

143 ameksa xmi ga yeqqim farq ssger igarres tisira nn-s 

Litt.: Le berger, lorsqu'il restera sans rien faire, il déchire ses sandales ! 

144 ameksa xmi wa(r) gar-s min ga yexdem igarres tisira nn-s 

Litt.: Le berger, lorsqu'il n'a rien à travailler, il déchire ses sandales ! (Pour : 
Lorsque le berger n’a rien à faire...) 

145 ameksa atsexmi u(r) ytif min ga yeggigarres)tisira nn-s 

Litt.: Le berger, lorsqu'il ne trouve rien à faire, il déchire ses sandales ! 
Signif. L'oisiveté est la source des vices. 

146 ameksa huma (ad) d yarr tixsi ga thimmart itxess a-s tqabut 
uzemmur 

Litt. : Le berger, pour qu’il ramène la brebis au troupeau, il lui faut un bâton 
d’olivier sauvage ! 
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Signif. La force est nécessaire pour (diriger) gouverner. 

147 ameqran n-sen d afgur n-serf 
Litt.: Leur grand c'est leur taré (idiot) i 

Signif. L’âge n'est pas un critère de différenciation en ce qui concerne 
l'intelligence. 

148 amesrem ak uday am u yazid ak utmun 

Litt.: Le musulman avec le juif est comme le coq avec la meule de paille ! 
Signif. Se dit pour parler de deux personnes qui se haïssent mutuellement 
et pour toujours. 

149 amesei ytettar mmi-s yetseddaq 

Litt.: Le mendiant demande l'aumône, son fils fait la charité ! 

Signif. Se dit de quelqu'un qui gaspille un bien procuré difficilement par l'un 
des membres de sa famille. 

150 amesei x iziman baba-s itettar iqqar a-s a-k dyawi arebbi 

Litt.: Le mendiant étant sur les "épaules" de son père qui mendie lui dit : 
« que Dieu apporte (les biens ) » ! 

Signif. Les enfants sont souvent ingrats envers leurs parents. 

151 amesei mri war itarzi y iriyemmut 

Lit.: Le mendiant s'il ne rêvait pas, il serait mort ! 

Sens: Quand on ne peut atteindre ce que l'on veut, par manque de 
moyens, on doit rêver, fantasmer, pou,' oublier sa frustration 

152 ameetuq uryufi miz ga yeeteq ixfin-s ueessa ad ieteq innednit 


1 Ce proverbe est attesté dans un conte intitulé "Les sept orphelins et l'ogre". 
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Litt.: L'affranchi n’a pas trouvé de quoi se nourrir, alors comment nourrir 
autrui? 

Signif.1. Se dit à propos de quelqu'un qui prétend résoudre les problèmes 
d'autrui alors qu'en réalité il a besoin, lui-même, de quelqu'un pour lui venir 
en aide. 

Signif.2. Se dit pour conseiller aux gens de ne pas demander aux 
personnes démunies de l’aide. 

153 amezreg n tarwa yn-u d yin(ni) ins 

Litt. : (Cest) le porte-malheur de ma progéniture et de la sienne ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu’un qui porte malheur à sa famille. 

— 154 aminun wa(r) tkessi ga(r) yemma-s '• < 1/ 

Litt.: Le fou ne le prend que sa mère ! 

Signif. Seule la famille est capable de prendre soin de ses membres. 

155 amzar ibeddr a-s ufus 

Litt. : La faucille, on lui a changé la manche ! 

Signif. L’essentiel est maintenu, seuls les accessoires ont changé ! 

156 amziryessat mm/s iremmed 
Litt.: Le forgeron frappe, son fils apprend ! 

157 amziryessat mm/s iheffed 

Litt.: Le forgeron frappe, son fils apprend ! (Pour : En même temps que le 
forgeron travaille, son fils apprend le métier en l'aidant.) 

158 amzir itsemmar mmis iheffed 

Litt.: Le forgeron enfonce le clou, son fils apprend ! (Pour : En même 
temps que le forgeron travaille, son fils apprend le métier en l'aidant.) 

Signif. 'Tel père tel fils". 
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159 amziryenga mmi-s x tfuyt 

Litt.: Le forgeron a tué son fils pour (à cause du) le soleil ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui fait des sacrifices énormes pour 
satisfaire son désir. 

160 a mzewweq s barra as xbar-k s dixer 

Litt.: Ô orné du dehors! Comment vas-tu de l'intérieur ? 

Signif. Les apparences sont trompeuses. L'aspect externe ne reflète pas 
toujours la vraie valeur d’une personne. 

161 am hem mu 1 am rem mu amu d ikkin ssenni 

162 am hemmu am remmu am wen d ikkan zeg* ammu 

Litt.: Comme hemmou comme Remmou comme celui qui est passé par là- 
bas ! 

163 am hemmu am remmu am wenni dyusin zeg v ammu 

Litt.: Comme hemmou comme Remmou comme celui qui est venu de là- 
bas ! 

164 am hemmu am remmu am u d ikkin ssin 

Litt.: Comme Hemmou comme Remmou comme celui qui est passé par là- 
bas ! 

165 am hemmu am temmu am wi dyusan zeg v ammu 

Litt.: Comme hemmou comme Temmou comme celui qui est venu de là- 
bas ! 

166 am hemmu am yemmu am wenni dyekkin zeg w ammu 

Litt.: Comme hemmou comme Yemmou comme celui qui est passé de là- 
bas ! 

167 am hemmu am hemmu am wi dyusin s w ammu 


1 Ce proverbe est attesté dans un conte intitulé "hemmou lehraymi". 
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Litt.: Comme hemmou comme Hemmou comme celui qui est venu comme 
cela ! 

Signif. Se dit pour caractériser des personnes, qui ont des comportements 
identiques, et/ou qui proviennent d’un même milieu. 

168 am xmi tfarraged aman gg ezdi 

Litt.: Comme si tu renverses de l'eau dans (sur) le sable ! 

Signif. 1. Se dit pour mettre en évidence l'inutilité d'un travail accompli. 
Signif.2. Se dit pour signifier l'entêtement d'une personne qui tient à ses 
idées même fausses. 

169 am u fus d rhenni 
Litt.: Comme la main et le henné ! 

Signif. Se dit pour caractériser l'entente existante entre un couple ou entre 
plusieurs personnes. 

170 am ueennab n tyazitt 
Litt. : Comme la queue de la poule ! 

171 am uyazid x usgun 
Litt.: Comme le coq sur la corde ! 

Signif. Se dit pour quelqu’un qui ne reste pas sur ses positions. 

172 amwaman gg eqbub 

Litt.: Comme de l'eau dans le bissac en bois ! 

173 am w aman g (u)sennaz 

Litt.: Comme de l'eau dans le sac en alfa (ou en palmier nain) ! 

Signif. 1. Se dit lorsque quelqu'un utilise un moyen inadéquat pour 
accomplir un travail. 

Signif.2. Se dit aussi pour signifier que la personne chargée d'accomplir 
une mission est inadéquate. 
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174 am wenniyennan zida mu rrfayes' 

Litt.: Comme celui qui a dit "grand-mère celle au pain coupé et mélangé 
avec du beurre" ! 

Signif. Les petits-fils sont ingrats envers leur grand-mère ! Nous sommes, 
souvent, ingrats envers notre bienfaiteur ! 

175 am wenniyesriwriwen i wdehsur isetthen i wdargar 

Litt.: Comme celui qui lance des "youyous" pour un sourd, qui danse pour 
un aveugle ! 

176 am wi ysetthen i wdargar 

Litt.: Comme celui qui danse pour un aveugle ! 

177 am wenni yesbeddan azartir iqqarsen 

Litt.: Comme celui qui met debout (relève) une natte déchirée ! 

178 am wi ynettaren gi rebhar 

Litt.: Comme celui qui jette (ses biens) dans la mer ! 

Signif.1. Se dit pour mettre en évidence l'inutilité d'un travail accompli. 
Signif.2. Se dit pour signifier l'entêtement d'une personne qui tient à ses 
idées même fausses. 

179 am w(enni) itettaren s w arbib 

Litt.: Comme celui qui mendie avec (en compagnie de) son beau-fils ! 

Signif. Pour atteindre un objectif, il faut choisir le bon moyen, (éviter le 
mauvais). 

180 am wiyessa weydi -— 

Litt.: Comme (celui) qui a été mangé par le (un) chien ! 


1 Proverbe attesté dans un conte qui raconte l'histoire d'une grand-mère avec 
ses deux neveux: le fils de sa fille et le fils de son fils. 
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Signif. Se dit à propos de quelqu’un qui a perdu quelque chose par 
imprudence et qu'il ne peut récupérer. 

181 aneggaru ma hafi ma wafi 

Litt.: Le dernier ou bien sec (peu de choses) ou bien abondant! 

Signif. Il vaut mieux ne rien laisser au hasard et être ponctuel pour ne pas 
avoir de mauvaises surprises. 

182 anitsi xmi wa(r) gars min ga yegg igarres tisira nn-s 
Litt.: Le berger, lorsqu’il n'a rien à faire, il déchire ses chaussures ! 

Signif. L’oisiveté est la source des vices. 

183 azzaz yeeda anzar yeksi 

Litt.: Le tonnerre est passé, la pluie a cessé ! 

Signif. Se dit pour caractériser l'apaisement d'une situation difficile. 

184 a(d) neeyar mani temneg yemma d yemma-k 

Litt.: Nous allons jouer (là) où se sont disputées ma mère et ta mère ! 

Signif. Les personnes de bonne foie ne prennent pas en considération les 
disputes entre leur famille pour entreprendre un travail ensemble. 

185 aqbub itizzif iqqar a-s qae nés xirzzay-kum 

Litt.: Le bissac en bois se vante, il se dit :" je suis meilleur que vous" ! 

Signif. Se dit pour ironiser l’orgueil et la vanité chez certaines personnes. 

i 

. ) 

186 aqemmum a(d) gs tged abrid gi rebhar ^ 

Litt.: La bouche, tu feras avec elle une route dans la mer ! 

Signif. Celui qui demande (interroge) apprendra à vivre sans difficultés. 


187 aqemmum ibelleen u(r) t tidfen izan 
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188 aqemmum iqqnen wart tidfen izan 

Litt: Une bouche qui est fermée, les mouches n'y pénètrent point ! 

189 aqemmum ur iqqinen tadfent-t izan 

Litt.: Une bouche qui n’est pas fermée, les mouches y pénètrent ! 

Signif. Lorsqu'on ne parle pas trop, on ne risque rien, par contre une 
langue déliée finit par s'attirer des ennuis. 

190 aqemmum d timessi ifadden d aritj 

191 aqemmum d timessi ifadden d asti 

Litt.: La bouche : c'est du feu ! Les genoux : ce sont de la pâte ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui parle trop et qui agit peu. 

192 aqedduh ixwan iebda yetqarqub 

Litt. : la boîte de conserve vide fait toujours du bruit ! 

Signif. Se dit d'une personne ignorante qui critique les autres pour 
dissimuler ses propres défauts. 

193 aqessar hemriyufa atafkuisi iwdan d iqessaren 

Litt.: Le teigneux aurait aimé que tous les gens soient des teigneux ! 

Signif. Le malheureux veut que tout son entourage soit comme lui. 

194 aqeyyue u(r) ykessitnayen (n) tsusay 
Litt.: Une tête ne prend pas deux bonnets ! 

Signif. On ne peut faire deux tâches à la fois. 

195 aqudad n weddud azegrar n refeayef 

196 aqudad n tiddi azegrar n refeayer 


1 Devinette passée en proverbe par le biais de la disparition de la réponse 
(« petit piment très fort ») et par là-même de la question qui lui donnait vie. 
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Litt.: Court (petit) de tailie, long (grand) par ses actes ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un dont les actes dépassent son allure et 
son paraître. 

197 aqzin muk ifarreh ittager 

Litt.: Le chien, au moment où il est heureux, il se pend ! 

Signif. 1. Se dit à propos d'un garçon folâtre qui risque d'être puni à tout 
moment. 

Signif.2. Se dit de quelqu'un à qui arrive un malheur grave le jour même où 
il célèbre une fête. 

198 aqzin mri wa(r) ytarzi ytett ttrid iri yemmut 

Litt.: Le chien s'il ne rêve pas qu'il est en train de manger le pain (sans 
levain en forme de crêpe), il sera mort ! 

Signif. Quand on ne peut atteindre ce que l'on veut par manque de 
moyens, on doit rêver, fantasmer, pour oublier sa frustration. 

199 aqzin (i) yetzun wa(r) zzag-s teggrd 
Litt.: Le chien qui aboie n’aie pas peur de lui ! 

Signif. Qui parle trop agit peu ! 

200 aqzin waritett-it huma yessexnunns-it 

Litt.: Le chien ne la mange (habituellement) qu'après l'avoir mélangée avec 
de la terre (salie) ! 

Signif. 1. Se dit d’une personne habituée à la saleté et qui considère, contre 
tout bon sens, que la propreté est un défaut. 

Signif.2. Se dit à propos d'une personne malavisée qui agit avec 
maladresse. 


201 arebbi itis ibawen i wen u(r) ga(r) dzinttegmas 
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Litt.: Dieu donne des fèves à celui qui n'a pas de dents ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui ne profite pas de ses biens (ou 
qu'il ne mérite pas). 

202 ar barra idekk"er qqae dtadunt 

Litt.: Au dehors, il devient tout en graisse ! (Pour: Vu du dehors, il 
ressemble à de la graisse !) 

Signif. Les apparences sont trompeuses. Il ne faut jamais juger quelqu’un 
ou quelque chose de l’extérieur. 

203 ar batra igegg*a ardixer isekk"a 

Litt.: Vers (du) le dehors il facine, vers (de) l'intérieur il grille (celui qui 
l'approche) ! 

Signif. Les apparences sont trompeuses: elles ne reflètent pas la vraie 
personnalité d'un individu. 

204 argaz bra tamgart am wexxam bra timthart 

Litt.: l'homme sans femme est comme une maison sans toilettes ! 

Signif. La femme est un être nécessaire (essentiel) à l'homme. La femme 
est le bien-être de l'homme. 

\ r. 

205 argaz itegreb tamgart itsemma tamgart J 
Litt.: Le mari, que la femme a vaincu, s'appelle femme ! 

Signif. Se dit à propos de quelq'un qui est évincé de son milieu et qui ne 
peut agir librement. 

206 argaz u(r) tineqq mgir sèmat 
Litt.: L'homme ne le tue que le lâche ! 

Signif. L'homme, honnête et brave n'est haï que par les lâches. 
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207 arahidkks a-s araqi imesei innexree 

Litt.: Viens, enlève-lui la frayeur, le mendiant est effrayé ! (Pour: Viens 
enlever...) 

Signif. Se dit pour critiquer une personne pauvre qui change de 
comportement une fois qu'elle est devenue riche. 

208 arah d a radza misnas sem tessned as 
Litt.: Viens ô maîtresse Misnas, toi tu sais (le faire) ! 

Signif. Quand on veut se valoir, on doit être sûr de soi-même. 

209 aremmuz mara u(r) m iktjb a(d) a-m d iwda zeg (u)qemmum 

Litt.: La bouchée si, elle ne t'est pas destinée, elle te tombera de la 
bouche ! 

Signif. On ne peut rien contre la fatalité. 

210 ar ga tnewwar tmedzaht gi rebhar 
Litt.: Jusqu'à ce que le sel éclorera dans la mer ! 

211 ar ga tsab tbagra 

Litt.: Jusqu'à ce que vieillira le corbeau ! 

Signif. 1. Se dit pour signifier qu’un événement ne peut avoir lieu. 

Signif.2. Se dit lorsqu’une personne promet quelque chose à quelqu'un 
tout en sachant qu'elle ne peut tenir sa promesse ! 

212 argem yezra tageerurt n midden yettu tenni nns 

Litt.: Le chameau a vu la bosse des autres et (il) a oublié la sienne ! 

213 argem u(r) yzarr tageerurt ins izarr girten w w umas 

Litt.: Le chameau ne voit pas sa bosse, il (ne) voit que celle de son 
congénère ! 

214 argem wa(r) yetwiri tifargi n y iri nns 

Litt.: Le chameau ne voit pas les courbures de son cou ! 
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215 argem war itwiri girtageerurt n w uma-s 

Litt.: Le chameau ne voit que la bosse de son congénère ! 

Signif. On oublie souvent ses propres défauts pour s'attaquer à ceux des 
autres. 

216 arriht n minta gg iwzan 

Litt.: L'odeur de la menthe sauvage dans la grosse semoule ! 

Signif. Se dit pour signifier l'existence d'une relation lointaine entre les 
membres d’une famille, d'une communauté. 

217 arrzeq n weydi dadzas 

Litt. Le bien (richesse) du chien c'est le son ! 

Signif. À chacun son mérite, selon son rang social. 

218 arzu pcatent anest uqemmum nn-m 
Litt.: Cherche la bague de la taille de ta bouche ! 

Signif. Il faut limiter ses ambitions à ses moyens. 

219 arzem zzib in-k ad iweddar reib in-k 
Litt.: Ouvre ta poche (et) ton défaut disparaîtra ! 

Signif. La réputation ou l'amitié peuvent se monnayer. 

220 arwah a yemma adam mmregtaddart n xwari 

Litt.: Viens ô mère (pour) que je te montre la maison de mes oncles 
maternels ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui montre son petit savoir devant une 
personne plus expérimentée que lui. 


221 array ga(r) tneggura ma timezgura qa edunt 
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Litt.: L'avis (est) aux dernières, par contre, les premières elles sont 
passées ! 

Signif. Il faut attendre la fin pour crier victoire. 

222 array n dris dyemma-s 

Litt.: L'avis (idée) de Dris et de sa mère ! 

Signif. Se dit lorsque des personnes, par négligeance et par manque 
d’habileté, contribuent à l'avortement de tout projet. 

223 array n mammat n w ayyaw tezzenz igar tesga aeraw 

Litt.: L'idée de Mammat du neveu, elle a vendu le pré et a acheté la 
couverture ! 

224 array n yamna n rhaz tezzenz ddemnet tesga anedrar 

Litt.: L'idée de Yamna du pèlerin : elle a vendu le lopin de terre devant de 
chez elle et elle a acheté l'aire à battre ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui agit maladroitement. 

225 array n wegyur war ikessi tbarda 

Litt.: L'idée de l'âne il ne prend (met) pas le bât ! 

Signif. Quelqu'un qui est têtu, si on ne l'oblige pas à agir, même pour son 
bien, il ne le fera point ! 

226 arrin wergem d amezzug n teqbirt 

Litt. L'opinion du chameau: c'est l’oreille de la tribu ! 

Signif. Se dit de quelqu’un qui n’a pas d'opinion propre, qui dépend des 
idées d’autrui pour se diriger. 

227 arri n yamna n rhaz n izzenzen ddemnet tesag ander 

Litt.: L'idée de Yamna du Pèlerin : elle a vendu le lopin de terre devant de 
chez elle et elle a acheté le tombeau ! 
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Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui agit maladroitement. 

228 aru d a temzi (i)n-u itwessa(r) yn-u 

229 aru a temzi (i)n-u itewsar in-u 

230 aru d a temzi (i)n-u itemger in-u 

Litt.: Enfante ô ma jeunesse pour ma vieillesse ! 

Signif.1. Il vaut mieux se marier jeune et avoir des enfants très tôt pour 
qu’ils prennent en charge leurs parents quand ils vieilliront. 

Signif.2. Tout travail pénible effectué en son temps sera recompensé à 
l'avenir. 

231 asegg v as n tsegg v asin imar n tfunasin 

Litt.: L'an des petites années, l'an prochain des vaches ! (Pour: La récolte 
de cette année suffira pour plusieurs années maigres !) 

Signif. Se dit pour parler d'une récolte abondante. 

232 asemmid n tmarmzin iyessegrayen tirfatin 

Litt.: (C'est) le vent, de la période où le blé est à moitié mûr, qui fait avorter 
les laies ! 

Signif. Se dit pour conseiller les femmes de prendre leurs précautions 
nécessaires et de ne pas se laisser tromper par un froid qui est 
apparemment doux mais très dangereux pour la santé. 

233 asfed wa(r) yreqq wahd-s 
Litt.: Le tison ne s'allume pas tout seul ! 

Signif. Il faut de l'aide pour venir à bout de tout travail. 

(.' ' 

I 

I 

234 asgun iÿedzem hedd a(d) zzag-s yetwakref 

Litt. La corde que quelqu’un a tressé sera ligoté avec elle ! 

Signif. Chacun est responsable de ses actes. 
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235 asrem ameqran itett wen amezyan 
Litt.: Le gros poisson mange celui qui est petit ! 

Signif. Les puissants détruisent (profitent toujours des) les faibles. 

236 asri yewwitasrit ssmayet wwin anudem 

Litt.: Le marié a emporté la mariée, les lâches ont emporté la somnolence ! 
Signif. Se dit des personnes qui, en voulant profiter d'une affaire entreprise 
par d'autres, finissent par ne rien avoir. 

237 a(d) ë wteg a y aeeddis in-u a(d) d udan w adan in-u 
Litt.: Je te frapperai ô mon ventre, mes intestins tomberont ! 

Signif. Celui qui fera du mal à sa familie souffrira. 

238 aseqqufëemmars waryedri taydart 
Litt.: Le tesson n'a jamais couvert le chaudron ! 

Signif. Il faut faire appel aux moyens adéquats, pour mener à bien une 
tâche ! 

239 asewwar ihessed amerqud 

Litt.: Le moissonneur envie celui qui ramasse les grains dans les champs ! 
Signif. Parfois nous envions quelqu'un qui est plus démuni que nous. 

240 atayd ugrum am uqabu g rum 

Litt. Le thé et le pain (sont) comme le bâton dans de la paille ! 

Signif. Il faut prendre soin de soi pour grandir et devenir fort. 

241 a(d)t tarzud s teftirt u(r) t tifed 

Litt.: Tu (le)chercheras avec la mèche tu ne le trouveras pas ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne très discrète. 
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242 a(d) trahed ga(r) wmezrud (agezzar) a(d) t tafed mebra y 
axedmi 

Litt.: Tu iras chez le démuni (boucher) tu le trouveras sans poignard ! 

Signif. Se dit à propos d’un avare qui se prive même des choses qui sont 
nécessaires pour son bien être. 

f ~\ r . . 

243: a(d) tru yemma-s xir zi ma tru yemma y.. 

Litt.: Sa mère pleurera, (est) mieux que si ma mère pleure ! (Pour: Il vaut 
mieux que sa mère pleure plutôt que la mienne I) 

Signif. Se dit des personnes qui construisent leur richesse au détriment 
des autres (en les faisant souffrir). 

244 atsexmi g a tezra tekka gi rmezra 

Litt.: Lorsqu'elle arrivera, elle est (déjà) passée dans le cloaque ! 

Signif. Avant d’agir il faut réfléchir pour ne pas avoir de mauvaises 
surprises. Se repentir après avoir mal agi ne sert à rien. 

245 awarzarn tnayen wis trata fentrus wis arbea d ikardaden 

Litt.: La parole entre deux, le troisième (est) un indiscret, le quatrième ce 
sont des pierres ! (Pour: La conversation se déroule entre deux 
interlocuteurs, le troisième est un indiscret, le quatrième recevra des 
pierres !) 

246 awar zar n tnayen wis trata d fentrus wis arbea d amengi 

Litt.: La parole entre deux, le troisième (est) un indiscret, le quatrième c'est 
la dispute ! 

Signif. 1. Un individu ne doit pas se mêler des affaires des autres. 

Signif.2. Il faut être discret dans ses propos. 

247 awarzarn tnayen u(r) dzigiretnayen 

Litt.: La parole (est) entre deux (et) non au souk (qui a lieu le lundi) ! 
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Signif. Il faut être discret dans ses propos. 

248 awaraœffan itgima rebda gg uriqqaz 

Litt.: La mauvaise parole reste toujours dans le coeur en train de creuser ! 
Signif. L'offense touche l'homme au plus profond de son âme. 

249 awar n reedu yessedhak wen n ssdiq yessru 

Litt.: La parole de l’ennemi fait rire, celle de l'ami fait pleurer ! 

Signif. Il faut se méfier des paroles miéleuses de l'ennemi et accepter 
celles d'un ami même si elles sont offensantes. 

250 awar wa(r) ytirigi ssuq 
Litt.: La proie n’a pas lieu au souk ! 

Signif. Il faut être discret dans ses propos. 

251 awessarzi ga yusar u(r) yremmed ssdih 

Litt.: Le vieux, du moment qu'il vieillira, n’apprend(ra) pas la danse ! 

252 awessar wa(r) yremmed ssdih 
Litt.: Le vieux n'apprend pas la danse ! 

Signif. L'apprentissage commence dès le bas âge et en pleine jeunesse 
car une fois vieux ce sera trop tard pour apprendre ! 

253 awi d aqemmum nn-m a(d) zzag-s sseg rebser 

Litt.: Apporte-moi (prête) ta bouche pour que je mange des oignons ! 

Signif. L'homme assouvit ses désirs au dépend des autres. 

254 ayyawyessehqar eesra zgi xwar-s 
Litt.: Le neveu méprise dix de ses oncles ! 

Signif. Se dit pour signifier l’éternel conflit existant entre les membres d'une 
même famille. 
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255 aya yehma raz dag-sen 
Litt. : Ceci est chaud, ils ont faim ! 

256 aya yehma nessin nedzuz 

Litt.: Ceci est chaud, nous, nous avons faim ! 

Signif. Le pauvre a beau convoité les biens d'autrui, il ne peut les 
posséder. 

257 aydi aberkan wert id itarrigir wen abarqas 

Litt.: Le chien noir ne le rend que celui qui est multicolore ! 

Signif. Une mauvaise personne ne peut être contrecarrée que par une 
autre plus mauvaise qu'elle. 

258 aydi azegg*ag ihesseb ixfin-s zeg igenduzen 

Litt.: Le chien rouge se considère parmi les veaux (se prend pour un 
veau)! 

Signif.1. À chacun ses ambitions selon ses qualités. 

Signif.2. Il est très difficile de camoufler ses défauts quand on est connu 
dans son milieu. 

259 a y agyur inu igin ur gg egyar m midden 

Litt.: ô mon âne qui a encouragé les f.nes des étrangers ! 

260 a y agyur inu iyemmaren refhamet iyegyar m midden 

Litt.: ô mon âne qui montre la compréhension aux ânes des étrangers ! 
(Pour : ô mon... qui conseille les...) 

261 a yen i teqqared i midden g-it g ixfin-k 
Litt.: Ce que tu dis aux étrangers fais-le pour toi ! 

Signif. Il vaut mieux garder pour soi les conseils qu'on donne aux 
étrangers ! 



262 ayen ig iqqimen i tyazitt gir rhenni werteqqin 

Litt.: C'est ce qui manquait à la poule: le henné qu'elle n'a pas mis ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui s'intéresse beaucoup plus aux 
futilités qu'aux choses sérieuses et nécessaires. 

263 ayt bab n taffa ttsen igardayen skuskusen 

Litt.: Les propriétaires de la gerbe sont endormis, les souris fourmillent ! 
Signif. Il ne faut pas être importun, indiscret et curieux au point de briser la 
quiétude des gens calmes. 

264 azdud sadu (i) tessrittassrit tugi a(d) tessiwer 
Litt.: Le pilon sous la mariée, la mariée ne veut pas parler ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne patiente, qui souffre en silence. 

265 azeqqur huma yusar i ga yentar 

Litt.: Le tronc du figuier de barbarie, ce n'est que lorsqu'il vieillira qu'il fera 
du bruit ! 

Signif. Se dit pour critiquer les vieux (et vieilles) qui parlent trop. 

266 azgen us/sut eemmars wa(r) yedritaydart 

Litt. : La moitié d'un couscoussier n'a jamais couvert le chaudron ! 

Signif. Pour mener à bien une tâche, il faut faire appel aux moyens 
adéquats. 

267 azzerswit qberma (ad) tazzredattas 
Litt.: Cours peu avant de courir beaucoup ! 

Signif. Une action au moment voulu est moins coûteuse qu'une autre qui 
dépasse les délais. 


268 aeeddis ameqran iteqrusa 
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Litt. : Le gros ventre se déchire ! 

Signif. L'avide (cupide) finira par tout perdre. 

269 aeeddis (i) issin ibawen ituff 

Litt.: Le ventre qui a mangé les fèves (se) gonfle ! 
Signif. Une personne fautive ne passe pas inaperçue. 

270 aeeddis itezza d sebbag u debbag 
Litt.: Le ventre enfante peintre et tanneur ! 

Signif. Chacun a ses goûts et ses ambitions. 


271 aeeddis izziwnen u(r) yetfekkar gi wen idzuzuen 

Litt.: Le ventre plein ne pense pas à celui affamé ! 

Signif. Les gens riches ne pensent jamais aux gens pauvres. 


272 aeeddis n ttareb am rsenzi amezzud 

“ JL - 

Litt. : Le ventre d'un étudiant d'école coranique est comme la chèvre (pour 
brebis) galeuse ! 


* 

( 

\ 


Signif. Une personne gourmande et avide est une personne indésirable et 
dangereuse. 


273 aeeddis wa(r) yhezze^ war ixezzen 

Litt.: Le ventre ne devient ni malheureux ni il n'économise ! 


Signif. Se^dijpour signifier que dans les situations les plus dramatiques 
üne-personne ne peut se passer de la nourriture. 


274 aeezrin rebda ura yazzarn èhar 

Litt.: Célibataire de toujours plutôt que veuf d'un mois ! (Pour: Il vaut mieux 
rester célibataire pour toujours que vejf pour un mois !) 
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Signif. Quand on veut faire quelque chose, il vaut mieux la faire à la 
perfection sinon il faut s'abstenir. 

275 aemud fcedder aremmed 
Litt.: Le bâton règle l'apprentissage ! 

Signif. Se dit pour conseiller les parents à utiliser la force pour éduquer 
leurs enfants. 

276 asrab war itett agrar nn-s 

Litt.: L’arabe ne mange pas ses escargots ! 

Signif. Une personne cupide et avide ne jouit pas de ses biens, même s'ils 
n'ont pas de valeur. 

277 baba bra yemma am ugi n zziran 

Litt.: Mon père sans ma mère est comme le petit lait des voisins ! 

Signif. La présence de la mère est plus indispensable pour l'enfant que 
celle de son père. 

278 bab n reeqer gi rrahet 

Litt.: Le maître de la raison: (c'est) dans le repos ! 

Signif. Un homme de raison mène une vie tranquille. 

279 bab n rgasurisged (yesqar) bab n rehdid (wezzar) yetru 

Litt.: Le propriétaire du Ghasoul 1 est quiet, le propriétaire du fer pleure ! 

OQrï A»oA» #-» i/zsAno /i/zs/foo) irmrrtawan tmanrian _ 
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Signif. Il ne faut pas être importun, indiscret et curieux au point de briser la 
quiétude des gens calmes. 

281 bab n txebbazt idemmee gi bab n tezgent 

282 bab n teknift idemmee gi bab n wezgen 

Litt.: Le propriétaire d’une galette convoite le propriétaire de la moitié 
(d'une galette) ! 

Signif. Un égoïste et un avide n'est jamais satisfait de ce qu'il possède: il 
désire avidement s'emparer des petites fortunes d'autrui. 

283 bab n yist n titt ur iteeyar gg rum 

Litt.: Le propriétaire d'un seul oeil ne joue pas dans le foin ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui s'engage dans des affaires qui 
dépassent ses capacités. 

284 bbah bbah wa(r) ytezzeg y agi 

Litt.: Dire "bien, bien" ne trait pas les vaches ! 

Signif. Gâter trop les enfants n'est pas le bon moyen pour les 
responsabiliser. 

285 bager yegga tikri n tsekkurt yettu tenni nn-s 

Litt.: Le corbeau a imité la marche de la perdrix, il a oublié la sienne ! 
Signif.1. Se dit à propos de quelqu'un qui critique les défauts d'autrui en 
oubliant les siens. 

Signif.2. Il faut avoir la capacité et les moyens pour entreprendre un travail 
et le mener à bien ! 

286 bas a(d) tezwid agzarixess is a(d) tuffed 
Litt. : Pour traverser la rivière, il faut te mouiller ! 

Signif. Tout travail payant demande des sacrifices. 
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287 bedder lehmar b agyur 
Litt.: Change l'âne par l'âne ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui, voulant apporter une soultion à 
un problème, change un mauvais moyen par un moyen pire. 

288 belles aqemmun nn-k a nnaqus wa(r) k itidef nnamus 

Litt.: Ferme ta bouche ô cloche, (pour que) les moustiques n'y entrent pas ! 
Signif. Se dit pour conseiller quelqu'un de ne pas trop parler pour ne pas 
s’attirer des ennuis. 

289 bbez bbez ar tudid x zzber 

Litt.: Enfonce, enfonce jusqu'à ce que tu tombes sur les déchets ! 

Signif. Le curieux finira par avoir des ennuis. 

290 beed a-y a rhemmruh ens gernanna 

Litt.: Éloigne-toi de moi ô souci, va, passer la nuit chez ma grand-mère ! 
Signif. Se dit d'une personne qui veut se débarrasser d'un problème sur le 
compte d'autrui. 

291 bnadem iteqqen zeg ires afunas iteqqen zeg assawen ((i)qasswen) 
Litt.: L'homme s'attache par la langue, le boeuf s'attache par les cornes ! 
Signif. 1. La parole, si elle n'est pas contrôlée, peut blesser et causer du 
mal, comme les cornes d’un bœuf ! 

Signif.2. Donner la parole à quelqu'un c'est s'engager à la respecter. 

292 bnadem itmetta x tmmurt in-s dtarwa in-s 
Signif. L'homme meurt pour sa patrie et pour ses enfants. 

293 bnadem i s itsedhan gg v dzzag-s 
Signif. L’homme qui te respecte aie peur de lui ! 
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294 bnant ssuerant xrant kuisi zzint 

Litt.: Elles ont bâti et font ériger (les bâtiments), elles ont déserté et tout 
laissé ! 

Signif. Se dit pour rappeler aux gens que la mort existe et qu'il ne faut pas 
oublier l'au-delà. 

295 bna a y abennay bab n taddart iyeknan 

Litt.: Construis ô maçon (c'est) le propriétaire de la maison qui est bon ! 
Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui n'accomplit un service que par 
intérêt. 

296 buris ira yehna yekkar iga afriwen inna-k nés a(d) dweg uxa yneqb- 
itazdid 

Litt.: La fourmi était tranquille, elle a mis des ailes et a dit:"moi, je vais 
voler" et l'oiseau l'a picoré ! 

Signif. Se dit à propos des personnes qui, voulant atteindre un but qui 
dépasse leurs moyens, se font mal. 

297 bu (a)eeddis ameqran ma yessi-t qae ma yezzi-t qae 

Litt.: Celui au gros ventre (l’avide) ou bien il l'a mangée toute, ou bien il l'a 
laissée toute ! 

Signif. Les gens qui veulent avoir tout se contentent à la fin de peu ou de 
rien ! Il ne faut pas être égoïste ni trop ambitieux ! 

298 bu (a)eeddis amezyan d wenni g yarbbhen 
Litt.: Celui au petit ventre, c'est celui-là qui gagne ! 

Signif. La modération est la base pour mener une vie tranquille et 
heureuse. 

299 ddemmadiddem 
Litt.: Le sang mordra ! 
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300 ddemm itwizwiz 

Litt.: Le sang fourmille (pique) ! 

Signif. La famille cause des ennuis à ses membres. Le mariage 
consanguin est déconseillé. 

301 ddunit u(r) tuëi reahd i hedd 

Signif. La vie n’a fait de promesse à personne ! 

302 ddeawi n rkafar tedwarent gar-s a far afar 

Litt.: Les malédictions du mécréant reviennent à lui feuile à feuille ! 

303 ddeawi n bel kafar teeqabent ar adeffar 

Litt.: Les malédictions du mécréant reviennent en arrière ! 

Signif. Le mécréant, qui invoque Dieu contre quelqu'un, est seul touché 
par son méfait. 

304 d agezzar yetmunsiw s dzeft 

Litt.: C'est un boucher et il dîne avec des navets ! 

Signif. Se dit de quelqu'un qui ne profite pas des biens qu'il possède. 

305 dagyurwaxxa gar-s afriwen 
Litt.: C'est un âne même s’il a des ailes ! 

Signif. Ce dit à propos de quelqu'un qui ne veut pas reconnaître un fait 
évident. 

306 d axarwed g isensar ura imezwa n ëëar 

Litt.: (Mieux vaut) mettre ses mains dans de la cendre plutôt que de se 
procurer des biens provenant du mal ! 

Signif. Il vaut mieux vivre pauvre plutôt que de se procurer de l'argent avec 
des moyens illégaux. 
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307 didarenubuziriygarsentaerawt 

Litt.: Ce sont les pieds de l’orphelin qui ont déchiré la couverture ! 

Signif. Un faible est toujours condamné pour des actes qu'il n'a commis. 

308 dizz i t iteemmaren dizz itixedzan 

Litt.: C'est un seul qui la remplit, c'est un seul qui la vide ! 

Signif. La réussite tout comme l’échec, dans une vie collective, peuvent 
dépendre d'une seule personne. 

309 d reegez i g izzan tyazitt ur tettiw 

Litt.: C'est la paresse qui a empêché la poule de s'envoler ! 

Signif. La paresse est l'ennemi de la réussite. 

310 dssbee gi tmurtin-s dtagiyyast ar barra 

Litt. C'est un lion dans sa terre (son pays), c’est un poltron dehors ! 

Signif. C'est un brave quand il est chez-lui mais un lâche ailleurs. 

311 dad ger u dad ixekk*a a rem su 

Litt.: Doigt avec doigt (et) l'outre se vide ! 

\ y'" .. i : , •. — 

Signif. Une réserve s'épuise quelque soit sa capacité. 

312 darigguren a(d) d yawiawarnig asennan 
Litt.: Le pied qui marche apportera parole ou épine ! 

Signif. Une personne curieuse finira par avoir des problèmes. 

313 dded n weydid ben eemm-s 

Litt.: L’ennemi (contraire) du chien c'est son cousin ! 

Signif. La mauvaise progéniture cherche toujours querelle à son 
semblable. 
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314 ffag tarsid u(r) yessin hedd mix tensid 

Litt.: Sors habillé, (et) personne n'a su sur quoi tu as passé la nuit ! 
(Pour personne ne saura comment tu as...) 

Signif. Il faut prendre soin des apparences, même lorsqu'on est pauvre, 
pour ne pas être la risée d'autrui. 

315 ffgemt ger radz uzetta zzemt radz w wesgun g fus r rebtk 

Litt.: Sortez et allez aider la propriétaire du filage, laissez la propriétaire de 
la corde dans les mains de Dieu ! (Pour: Allez aider la fileuse et laissez la 
femme qui accouche aux soins de Dieu !) 

Signif. Il faut savoir prendre des décisions dans les moments difficiles. 

316 ffaraqdih tettaredagi 

Litt.: Cache la jarre (et) demande le petit lait ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui veut qu'on lui rende service sans le 
demander explicitement. 

317 farq rebhar t tiseqqar adyeqqur 
Litt.: Partage la mer en parts elle tarira ! 

Signif. À force de puiser dans une fortune, elle finira par disparaître. 

318 fas wa(r) yebnigg w ass (izz nhar) 

Litt.: Fès n'a pas été construite en un jour ! 

Signif. 1. Tout travail difficile exige du temps pour sa réalisation. 

Signif.2. Se dit pour critiquer une personne hâtive et impatience. 

319 fidzus immar i baba-s aneqqeb 

Litt.: Le poussin montre à son père comment picoter ! 

Signif. Se dit d'un novice qui étale son petit savoir devant un expérimenté. 
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320 firu itbaetisegneft 
Litt.: Le fil suit l'aiguille. 

Signif. Il y a toujours des ressemblances entre les parents et leurs fils. 
(« Tel père tel fils ».) 

321 fus gg anfus dar g wharkus agembub zartnudin 

Litt. : La main dans le gant, le pied dans la chausssure, le visage entre les 
femmes des frères. 

Signif. Il faut savoir dissimuler ses défauts et ses malheurs devant les 
rivaux. 

322 fus g isensar ura imezwa n ssar 

Litt.: (Mieux vaut) mettre les mains dans de la cendre plutôt que de se 
procurer des biens provenant du mal. 

Signif. Il vaut mieux vivre pauvre plutôt que de se procurer de l'argent avec 
des moyens illégaux. 

323 fus (i) yarzmen min dag-s adiwda 

Litt.: La main qui est ouverte, tout ce qu'elle contient tombera ! 

Signif. Celui qui gaspille son argent finira par perdre toute sa fortune aussi 
importante soit-elle. 

324 gg a-ytbarzet ad ggag tawwad 

Litt.: Fais-moi (fabrique-moi) la fenêtre, je ferai (fabriquerai) la porte ! 

Signif. Se dit de quelqu'un qui demande de l'aide pour qu'il accomplisse 
une tâche qu'il n'a pas encore commencée. 

325 ggig-am tbarzet ggtawwart 

Litt.: Je t'ai fait (fabriquer) la fenêtre, fais la porte ! 
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Signif.1. Se dit à propos de quelqu'un que l'on veut encourager pour finir 
une tâche difficile qui a déjà été commencée par un autre. 

Signif.2. Le premier pas est toujours difficile à franchir. 

326 gg aqeyyue in-k damezyan eg aerur in-k dameqran 
Litt.: Fais petite ta tête, (mais) fais grand ton dos ! 

Signif. Il faut être modeste et patient à la fois. La modestie et la patience 
sont deux qualités qu'on ne retrouve que rarement chez un même individu. 

327 gg fus ak ifassen 

Litt.: Mets la main avec les (autres) mains ! 

Signif. On doit se mettre à plusieurs pour agir avec efficacité. L'union fait la 
force. 

328 gg min igga w azzar mudziggwaz x-s 

Litt.: Fais ce qu'a fait le voisin, sinon éloigne-toi de lui ! 

Signif. Se dit pour signifier que si on ne peut pas concurrencer quelqu'un il 
vaut mieux ne pas essayer. 

329 gg min teggen ur tegg min d a-k qqaren 
Litt.: Fais ce que font, ne fais pas ce qu'ils te disent ! 

Signif. Il vaut mieux voir les autres travailler et faire comme eux plutôt que 
d'appliquer leurs conseils pour éviter toute surprise. 

330 gg nnitess nnit 

Litt.: Fais toi-même, mange toi-même ! 

Signif. Il ne faut compter que sur soi pour subvenir à ses besoins. 

331 gg rxirgi mmi-s n midden a(d) tafed u ga yeggen rxir gi mmi-k 
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Litt.: Fais du bien à l'enfant d'un étranger, tu trouveras (celui) qui fera du 
bien à ton fils ! 

Signif. Quand on est généreux avec les autres, on l'est avec sa propre 
famille. (« Qui fait le bien récolte le bien ».) 

332 gg rxir ndar-itgi rebhar 

Litt.: Fais du bien (et) jette-le dans la mer ! 

Signif. Quand on rend un service à quelqu'un il faut l'oublier. 

333 gi rexsaret ura gi ddsaret 

Litt.: Dans la perte plutôt que dans l'embêtement ! 

Signif. Il vaut mieux perdre une fortune plutôt que d'être embêté ou 
compromis par quelqu'un. 

334 gi rhesran i tmedharen imeddukar 

Litt.: (C'est) dans l'étroitesse qu'apparaissent les amis ! 

Signif. Les vrais amis se manifestent aux moments difficiles. 

335 gi siama wa(ia) gi ndama 

Litt.: Dans le salut, plutôt que dans le regret ! 

Signif. Avant d'agir, il faut réfléchir car les regrets ne servent à rien. 

336 gi ssaq a(d) tesged azedzab gi rgarb a(d) tezzenzed azedzab 
Litt.: À l'Est, tu achèteras la djellaba; à l'Ouest, tu vendras la djellaba ! 

Signif. Se dit pour encourager les gens à changer d'endroit et à choisir le 
bon pour mieux vivre. 

337 gi ssarq (i) itmedharen imeddukar 

Litt.: (C'est) dans l'Est qu’apparaissent les amis ! 

Signif. Les vrais amis se manifestent aux moments difficiles. 
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338 gmargi temzi a(d) tafedgi temgar 

Litt.: Chasse dans la jeunesse tu trouveras dans la vieillesse ! 

Signif. Il vaut mieux peiner et travailler dur dans sa jeunesse pour se 
reposer et vivre décemment pendant la vieillesse. 

339 ggur tseqsa tett u(r) tseqsa 

Litt.: Marche, (et) demande, mange, (mais) ne demande pas ! 

Signif. Quand on voyage, il faut demander pour apprendre, mais quand on 
mange il vaut mieux se taire, écouter et observer. 

340 gar-i baba maëa yemmut 
Litt.: J’ai (mon) père mais il est mort ! 

Signif. Se dit d'une personne qui se vante de quelque chose qu'elle ne 
possède pas. 

341 gar-m taqebbuzt imendi a(d) teqada gar-m iharmusen ad dzuzen 
Litt. : Tu as une outre (pleine) de blé, elle terminera, tu as des enfants ils 
auront faim ! 

Signif. Se dit pour signifier qu’il y a toujours un risque de famine puisque 
toute réserve peut s'épuiser. 

342 gar-s rebhar gars wit isessen 
Litt.: Il a la mer, il a qui la boit ! 

Signif. Se dit pour signifier que quelqu'un a une fortune que sa famille 
épuise petit à petit. 

343 gars reeqer am w aman giteksart 

Litt.: Il a le cerveau comme les eaux dans la descente ! 

Signif. Se dit pour caractériser la naïveté d’une personne. 
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344 ga(r) barra tgekk*a gar daxer tsekk^a 

Litt.: Vers (du) le dehors elle facine, vers (de) l'intérieur elle grille (celui qui 
l'approche) ! 

345 gar barra mzewweq gar daxer meewweq 

Litt.: Vers (du) le dehors orné, vers (de) l’intérieur défectueux ! 

Signif. Les apparences sont trompeuses; elles ne reflètent pas la vraie 
personnalité d'un individu. 

346 ha d ifis ha yeffg d 

Litt.: Voilà (le mâle) de l'hyène, voilà il est sorti ! 

Signif. Se dit pour parler d'un danger éminent (personne méchante, 
événement fâcheux) qui ne tarde pas à se manifester. 

347 ha tiqqadr rebbi ha tinni n reebd 

Litt.: Voilà les cautérisations de Dieu, voilà celles de l'homme ! 

Signif. Se dit de quelqu'un qui est maltraité par le destin et par les gens. 

348 hhah a y afunas ayen nesrek nebda-t 

Litt.: Ah 1 , ô bœuf ! Ce que nous avions en commun, nous l'avons réparti ! 
Signif. Quand on veut rompre avec quelqu'un, on trouve toujours un 
prétexte. 

349 hbib-i b Iqemmus qelb-u megsus 

Litt.: « Mon amour » : avec la bouche, (mais) le coeur (est) traître ! 

Signif. Se dit pour mettre en évidence l'hypocrésie chez quelques 
personnes dont les actes contredisent leurs paroles miéleuses. 

350 hda-t qber a(d) tezra ma xmi ga tezra tekka gi rmezra 


1 C 'est le cri qu'on lance pour guider les boeufs. 
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Litt: Surveille-la avant d’arriver, mais lorsqu'elle arrivera, elle est passée 
dans l’égoût ! (Pour:... avant qu'elle n'aie lieu, car lorsqu'elle aura lieu, elle 
passera par....) 

Signif. Avant d'agir, il faut réfléchir, car quand on agit mal, il sera trop tard 
pour le regretter. 

351 hettu mani-s iqettu 

Litt.: Observe (fais attention) par où il coupe (casse) ! 

Signif. 1. Quand on veut défier une personne il faut cacher son point faible, 
tout en cherchant celui de l'autre, pour la vaincre. 

Signif.2. Réussir une entreprise, c'est s'intéresser à l'étude de ses 
moindres détails pour éviter l'echec. 

352 hedd u(r) yerbih zeg hedd 
Litt.: Personne n’a gagné de personne ! 

Signif. Se dit pour signifier que l'association ne profite à personne et que 
chacun vit par ses propres moyens. 

353 heddyeteezza heddyetgezza 

Litt.: L'un présente ses condoléances, l'autre mâche ! 

Signif. Le malheur des uns fait le bonheur des autres. 

354 hemri tegg*deg ikarri ur ressag taduft in-s 

Litt.: Si j’ai peur (en général) du mouton, je ne m'habille pas de sa laine ! 

355 hemri teggh'deg udzi atafu(r) ressag azedzab 

Litt.: Si j'ai peur (en général) des moutons, je ne m’habille pas de djellaba ! 
Signif.1. On ne peut défier (affronter) une personne que si l'on est sûr de 
soi. 

Signif.2. Se dit d'une personne lâche et qui prétend le contraire. 
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356 hemri g a zmaren iwessura ad ssnen ikkuhen 

Litt.: Si les vieillards vont pouvoir (pouvaient), les jeunes vont savoir 
(sauraient) ! 

Signif.1. Avoir l’expérience d’un vieillard et la force d’un jeune est une 
chose irréalisable. 

Signif.2. Il faut associer l’expérience à la force pour mener à bien tout 
travail. 

357 hemmuyrezzu x temmu 
Litt.: hemmou cherche Temmou ! 

Signif. Les gens qui se ressemblent se cherchent. 

358 henna henna war t tezzeg y agi 

Litt.: Grand-mère, grand-mère ne trait pas le lait (les vaches) ! 

Signif. Le fait d'être doux avec les enfants n'aide pas à leur éducation. 

359 henneb i w mus ad iqezzee anewwar 
Litt.: Cajole le chat, il lèvera sa queue ! 

Signif. Quand on traite bien un individu qui ne le mérite pas, il nous 
manque d'égard. 

360 hetta (a)r dzux (itennid) m(an)i-s kkin a xatsi 

Litt.: C'est jusqu'à maintenant (que tu as dit) par où sont-ils passés ô ma 
tante? (Pour: Ce n’est que maintenant que...) 

Signif.1. Se dit de quelqu’un qui agit toujours en retard. 

Signif.2. Se dit de quelqu'un qui ne traite bien une autre personne que par 
intérêt. 

361 hfa(r) yezzen tehfurt wa(r) tessined widag-s ga ysaren 
Litt. Creuse un trou tu ne sauras qui y tombera ! 
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Signif. Tends un quelconque piège, tu ne sauras qui s'y laissera prendre 
(peut-être soi-même) ? 

362 hissi missi taxedmit g uhsi 

Litt.: Tout doucement (mais) le poignard dans le sein ! 

Signif. Il faut se méfier des gens qui apparaissent calmes. 

363 xdar xdar a(d) tawid rmenar 

Litt.: Choisis, choisis, tu emporteras les déchets ! 

Signif. À force de choisir, on risque d'avoir le pire. 

364 xdar min texsed gi min tezza teqzint a(d) teksid aqzin 

Litt.: Choisis ce que tu veux dans ce qu'a mis bas la chienne, tu prendras 
un chien ! 

signif. Tu as beau choisir entre les choses de mauvaise qualité, tu auras 
toujours de la mauvaise qualité ! 

365 xdem a bu tfaddin x buyfadden 

Litt.: Travaille ô celui aux petits genoux (faible) pour celui aux grands 
genoux (fort) ! 

Signif. Se dit pour critiquer les personnes faibles qui se laissent exploiter 
par les forts. 

366 xdem i tewser in-k 
Signif. Travaille pour ta vieillesse. 

367 xdema(d) tafed 
Litt.: Travaille, tu trouveras ! 

Signif. Qui travaille récolte un bien. 
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368 xemm (xzar) g ugembub (udem) in-s tessed (tessid) amensi in-s 
Litt. : Regarde dans son visage, tu as mangé son dîner ! (Pour: Regarde 
son visage, tu mangeras (prendras) son dîner !) 

Signif. Le visage reflète le caratère de la personne. 

369 xezzar meshar d wwin masi meshar gaben 

Litt.: Regarde combien ils ont apporté et non (pendant) combien (de 
temps) ils étaient absents ! 

Signif. Peu importe le temps consacré à l'accomplissement d'une affaire si 
le résultat est positif. 

370 xmiga tezratekka girmezra 

Litt.: Lorsqu'elle arrivera, elle est passée dans l'égoût ! 

Signif. Avant d'agir il faut réfléchir pour ne pas avoir de mauvaises 
surprises. Se repentir après avoir mal agi ne sert à rien. 

371 xmi ga tezredtaddart tqewwar tgired din seksu itfewwar 

Litt.: Lorsque tu verras la maison entourée, tu crois (croiras) qu'il y a là le 
couscous (qui est) en train de cuire à la vapeur ! 

Signif. Les apparences sont trompeuses. 

372 xzar g udem in-steswid agi in-s 

Litt.: Regarde (dans) son visage, tu boiras son petit lait ! 

Signif. Le visage reflète le caratère de la personne. 

373 xmi ga tafedsa ess muddayen xmi wa(r) t tifedsa ekkyumayen 
Litt.: Quand tu trouveras quelque chose mange deux muids, quand tu ne 
trouves rien jeûne pendant deux jours ! 

Signif. Savoir économiser et bien s'organiser font partie de notre vie 
quotidienne. 
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374 ibedd ugyur uwessar gi tsawent 

Litt.: L'âne du vieux s'est arrêté dans la pente ! 

Signif. Se dit lorsque quelqu’un est coincé : il ne peut agir, soit par paresse, 
soit par manque d'initiative ! 

375 i buzid u mi dzant fettrent 

Litt.: C'est pour Bouzid qu'elles étaient en train de rouler le couscous ! 
Signif. Le travail des uns est le fruit des autres. 

376 idar aydi suzedtameeratt 

Litt.: Évoque le chien, (et) prépare le gourdin ! (Pour: Quand on parle du 
chien, il faut préparer le gourdin !) 

377 idar aheggar suzedaemud 

378 idar qezzu suzed qessu 

Litt.: Évoque le chien (et) prépare le bâton ! (Pour: Quand on parle du 
chien, il faut préparer le bâton !) 

Signif. Se dit lorsque quelqu'un, le plus souvent de peu de valeur, surgit au 
moment où l'on parle de lui. 

379 idwer reqebb gar idaren 

Litt.: Le capuchon s'est retourné vers les pieds ! 

Signif. Se dit pour signifier que celui qui était responsable est devenu 
subalterne. 

380 idaren ubuzir (i) igarsen trakna 

Litt.: Ce sont les pieds de l’orphelin qui ont déchiré la couverture ! 

381 idaren ubuzir (i) igarsen igargnen 

Litt.: Ce sont les pieds de l'orphelin qui ont déchiré le bissac ! 

Signif. Un faible est toujours condamné pour des actes qu'il n'a pas 
commis. 
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382 idaren u emar izz ikessi izz itadar 

Litt.: Les pieds d'Omar : un se lève (prend), l'autre se courbe (descend) ! 
Signif. Se dit à propos de deux personnes qui sont diamétralement 
opposées. 

383 idemmee gi rmewt 
Litt.: Il convoite la mort ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne très cupide. 

384 ides (d) uma-s n rmewt 

Litt.: Le sommeil est le frère (l'équivalent) de la mort ! 

Signif. 1. Se dit pour conseiller à une personne de se méfier pendant la 
nuit. 

Signif.2. Personne n’est responsable des ses actes pendant la nuit. 

385 ideyyeq gi ssuq 

Litt.: Il est mal à l'aise dans (au) le souk ! 

Signif. Se dit pour caractériser une personne orgueilleuse. 

386 iffag ra dtsudzett ra d rbakur 

Litt.: Il est sorti ni (avec) le panier ni (avec) les figues précoces ! 

Signif. Une personne qui convoite trop risque de perdre tout. 

387 ifetteh gi rebhar s bra y aman 
Litt.: Il nage dans la mer sans eaux ! 

Signif. Il faut limiter ses ambitions à ses moyens. 

388 ifettera(r) wgin zziran 

Litt.: Il roule le couscous au (avec le) petit lait des voisins ! 
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Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui compte sur les moyens d'autrui 
pour réaliser ses propres affaires. 

389 ifidzusen neqqben iwzan 

Litt.: Les poussins picorent la grosse semoule ! 

Signif. Lorsqu'on veut s’engager dans une affaire importante, il ne faut pas 
crier ses projets et ses intentions sur les toîts pour ne pas laisser l'occasion 
à autrui d’en profiter. 

390 iga amesmir n zehha 
Litt.: Il a fait le clou de Jehha ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui, par un comportement quelconque 
(sa présence par exemple), gêne l’accomplissement d'un travail. 

391 iga azru (i) iwdan gg* anu 

Litt.: Il a fait (comme) la pierre qui est tombée dans le puits ! 

Signif. 1. Se dit à propos d'une personne qui cède facilement devant un 
problème et ne fait aucune tentative pour le résoudre. 

Signif.2. Se dit pour caractériser une personne qui tarde dans l'exécution 
d'un projet. 

392 iga ifidzusen bra reus 

Litt.: Il a mis les poussins sans le nid ! 

Signif. Chaque chose en son temps. On doit toujours commencer par le 
commencement ! 

393 iga rqeddid ga(r) tinzar u mué 

Litt.: Il a mis la viande salée et séchée devant le museau du chat ! 

Signif. 1. Se dit d'une personne malavisée qui se crée des ennuis. 



Signif.2. Se dit de quelqu'un qui provoquent les mauvaises gens qui vont 
lui faire du mal. 

394 iga tazzra (n) wegyurga remretf 
Litt.: Il a fait la course de l'âne vers le sel ! 

Signif. Se dit de quelqu’un qui manque de prudence, qui se précipite pour 
acquérir une chose qui n'en vaut pas la peine. 

395 itegg ifidzusen qbertimedzarin 
Litt.: Il met les poussins avant les œufs ! 

Signif. Chaque chose en son temps. On doit toujours commencer par le 
commencement ! 

396 itegg hayzuz a(r) tkeebunt 

Litt.: Il se balance à (la toile) d'araignée ! 

Signif. Se dit de quelqu'un qui fait l’impossible pour atteindre son but. 

397 itegg rehbab zegg ezru 

Litt.: Il fait des amis des (à partir) pierres ! 

Signif. Se dit d'une gentille personne qui se fie à des gens dures. 

398 itegg rum zarreqsue 

Litt.: Il met du foin entre les outils en porcelaine ! 

Signif. Se dit d’une personne bienveillante qui veut éviter les querelles et 
dissiper tout malentendu qui peut nuire aux amis. 

399 itegg seksu gar ugi n zziran 


1 Le conte populaire raconte l'histoire d'un âne qui a vu le sel. Il s'est précipité 
pour le transporter croyant que c'était de la laine. 
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Litt.: Il roule le couscous au (avec le) petit lait des voisins ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui compte sur les moyens d'autrui 
pour réaliser ses propres affaires. 

400 itegg ssbee zgizzerd 

Litt.: Il fait le rassasiement de le misère ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui cache sa situation faible pour 
influencer les autres. 

401 itegg rhenni x tissin 
Litt.: Il met du henné sur les poux ! 

Signif. 1. Se dit à propos d’une personne qui, au lieu de soigner un mal, elle 
l'aggrave par un autre. 

Signif.2. Se dit pour se moquer d'une personne pauvre et qui veut se faire 
remarquer pour prétendre le contraire. 

402 itarzaxruxgi dzyari 

Litt.: Il rêve des pêches pendant la péi iode la plus froide de l'hiver ! 

Signif. Se dit lorsque quelqu'un aspire à des choses qu'il ne peut atteindre. 

403 itarirhid s weerur 

Litt.: Il monte le mur avec le dos ! 

Signif. Se dit de quelqu'un qui agit maladroitement. 

404 itawi-t arrih am unewwar u yazid 

Litt.: Le vent l'emporte comme la queue du coq ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui n'est pas stable dans ses 
décisions. 


405 itgeeeadak rhid s weerur 
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Litt.: Il monte le mur avec le dos ! 

Signif. Se dit de quelqu'un qui agit maladroitement. 

406 1 iganimen tigedwin ura azwar n twetmin ) 

Litt.: Les roseaux (tendres) du tissage plutôt que les insultes des filles ! 
Signif. Les filles adultes évitent les disputes entre elles même au prix d'un 
travail dur et pénible. Il est préférable de travailler dur mais avec dignité 
que d'être oisif mais insulté par autrui. 

407 igiditmetta netta iqqarfadis 

Litt.: Le chevreau agonise et il dit :"lentisque"! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui, tout en étant dans une mauvaise 
situation pense à des futilités au lieu de régler ses problèmes. 

408 iherk a-s ufunas iqqed axemmas 

Litt.: Il lui est tombé malade le boeuf, il a cautérisé le quintenier.(Pour : le 
bœuf est tombé malade...) 

Signif. Se dit pour critiquer une personne qui accuse un innocent d'une 
faute commise par un autre. 

409 ihewwer ssuq bab n tgatt 

Lit t.: Il a troublé le (la quiétude du) souk le propriétaire de la chèvre ! 

Signif. Se dit pour critiquer quelqu'un qui se vante à propos d'une chose 
sans valeur. 

410 ihenned ibenned idewrd a(r)rmedwed 

Litt.: Il s’est enroulé, il s'est bien couvert, il est retourné au pieu ! 

Signif. Se dit de quelqu’un qui, tout en voyageant, n'a pas changé ses 
habitudes. 
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411 ixerriqen war snusen inebziwen 

Litt. : Les mensonges ne font pas passer la nuit aux convives ! 

Signif. Lorsque l'on invite quelqu'un ou on lui promet un service, il faut tenir 
sa parole et agir en homme responsable. 

412 ixes ad izwa agzar u(r) ytuff 

Litt. : Il veut traverser la rivière sans se mouiller ! 

Signif. Tout travail demande des sacrifices. 

413 ixes asegmi wa(r) yettru taknift war tkuttuf 

Litt.: Il veut que le bébé ne pleure pas et que la galette ne soit pas pincée ! 
Signif. Le cupide peut faire du tort même à son bébé. 

414 ixes agzard tegzart 

Lit.: Il veut la rivière et la petite rivière ! 

415 ixes agzar d tegzart dusennis 

Litt.: Il veut la rivière, la petite rivière et le ruisseau ! 

Signif. L'homme, de part sa nature, a toujours envie d'avoir plus que de ce 
qu'il a besoin. 

416 ixes ta d tin g (u)farran 

Litt.: Il veut celle-ci et celle-là dans le four ! 

Signif. Se dit de quelqu’un qui veut avoir tout sans fournir aucun effort. 

417 izdi wa(r) yetmun 

Litt.: Le sable ne se rassemble pas ! 

Signif. 1. Les membres d'une même famille peuvent ne pas se mettre 
d'accord. 

Signif.2. Se dit à propos de deux personnes qui n'arrivent plus à 
s'entendre. 
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418 izz ixeddem izz itett 

Litt.: Un travaille, un (autre) mange ! 

Signif. Il y a des gens qui souffrent pour gagner leur vie. Il y a les autres 
qui vivent bien sans travailler. 

419 izz ixetteb izz itawi 

Litt.: Un demande (une fille) en mariage, un (autre) se marie ! 

Signif. Se dit pour montrer que le hasard ou le destin peuvent être 
favorables à une personne et défavorables à une autre. 

420 izztewëa-s izz tekwa-t 

Litt.: Un, elle (vie) lui a donné, un (autre) elle l'a cautérisé ! (Pour : La vie a 
souri à...) 

Signif. L'un bénéficie des dons de la vie, l'autre souffre à cause de ses 
aléas. 

421 izz itegg-it izz itag-it 

Litt.: Un, il l'a fait, un autre il s'y prend ! (Pour : Un agit mal mais c’est 
l’autre qui paye !) 

Signif. L'un commet des erreurs, l'autre les paye. 

422 izz yegmar irewweh izz yenneedem irewweh 

Litt. : L'un a chassé et est rentré chez-lui, l'autre s'est blessé (fait mal) et 
est rentré chez-lui. 

Signif. Il y a des gens qui tirent davantage de profits d'une occasion, alors 
que d'autres en sortent perdants. 

423 iz yeddar iz inedder 
Litt.: Un vit un (autre) gémit ! 
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Signif. L'un bénéficie des dons de la vie, l'autre souffre à cause de ses 
aléas. 

424 iz yegres ugyuriz uza-t 

Litt.: Un a égorgé l'âne, un (autre) l’a dépucé ! 

Signif. Se dit à propos de mauvaises personnes qui médisent d'une autre 
personne pire qu'elles. 

425 izz yesnenna izzitett 

Litt.: Un, fait cuire, un (autre) mange ! (Pour: Un prépare à manger, un 
autre en profite !) 

Signif. Il y a des gens qui souffrent pour gagner leur vie. Il y a les autres 
qui vivent bien sans travailler. 

426 izz iredur itegg taknift 

Litt.: Un (seul) grain de blé ne fait pas de galette ! 

Signif. Il faut être à plusieurs pour mener à bien un travail (pour être 
efficace). 

427 izz n y ired_yesherr tasraft 
Litt.: Un (seul) épi a gâté le silo ! 

Signif. Le mauvais exemple se répand très vite et peut nuire à la réputation 
de tout un ensemble. On a souvent l’habitude de juger négativement un 
groupe de personnes à partir d'un seul mauvais individu. 

428 izz ibenna izz iheddem 

Litt.: Un bâtit (irrige), un (autre) démolit ! 

Signif. 1. Il y a toujours des bons et des mauvais. 

Signif.2. Se dit à propos des personnes qui sont toujours en désaccord. 
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429 izz ubawideyyee tasraft 
Litt.: Une (seule) fève a gâté le silo ! 

Signif. Le mauvais exemple se répand très vite et peut nuire à la réputation 
de tout un ensemble. On a souvent l'habitude de juger négativement un 
groupe de personnes à partir d'un seul mauvais individu. 

430 iz u bawimma ad_ ikmed imma ad iqqim ur iwwi 
Litt.: Une fève, ou bien elle brûle, ou bien elle reste crue ! 

Signif. Se dit pour encourager les gens à multiplier et à diversifier leurs 

ressources. 

431 izz u baw u(r) ytegg bu tamriqt 
Litt.: Une (seule) fève ne fait pas de bouillie ! 

432 izz umedyaz u(r) ysfurruz 
Litt.: Un (seul) chanteur ne divertit pas ! 

Signif. Il faut être à plusieurs pour mener à bien un travail (pour être 
efficace). 

433 izz usrem issursud rehmer 
Litt.: Un (seul) poisson infecte la charge ! 

434 izz usrem issexnez tasraft 
Litt.: Un (seul) poisson a infecté le silo ! 

435 izÈ n teqqust tessarsa taremmant 
Litt. Un (seul) pépin a pourri la grenade ! 

436 iz nukuzyessarzag tasraff 
Litt.: Un charançon rend amère le silo ! 

Signif. Le mauvais exemple se répand très vite et peut nuire à la réputation 
de tout un ensemble. On a souvent l'habitude de juger négativement un 
groupe de personnes à partir d'un seul mauvais individu. 
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437 izz u fus u(r) yessit tassarrift 
Litt. : Une (seule) main n’applaudit point ! 

438 izz ukessud wa(r) yreqq 
Litt.: Un (seul) bâton ne s'allume pas ! 

Signif. Il faut être à plusieurs pour mener à bien un travail (pour être 
efficace). 

439 izz uqebbid n taduft u(r) ytegg azedzab 

Litt. : Une (seule) poignée de laine ne fait pas de djellaba ! (Pour : Une 
seule poignée de laine ne suffit pas à la confection d'une djellaba.) 

Signif. Pour réussir un travail il faut mettre le prix. 

440 iz iteeyar s rquran iz u(r) yufi mi-s ga yezzadz 

Litt.: Un joue avec le Coran, un (autre) n'a pas trouvé avec quoi faire la 
prière ! 

Signif. Se dit pour insister sur l'inégalité existante entre les gens: d'un côté 
il y a des personnes très riches, de l'autre des personnes très pauvres. 

441 izz nnhar d iwdan izz nnhar d itan 

Litt. : Un jour ce sont des gens, un jour ce sont des chiens ! 

Signif. Un certain jour on se comporte comme des gens, un certain autre 
comme des chiens. 

442 izzen ixeddem x array nn-s iz ixeddemx a-s arraynn-s 
Litt.: Un, travaille pour son idée ; un (autre) son idée travaille pour lui ! 

Signif. L'un souffre à cause de son ignorance alors que l'autre profite de 
son intelligence. 

443 izzen yetwetta y a-s d ueeddis izzen yeqqara-s awd ad sseg 
Litt.: L’un, le ventre lui tombe ; l'autre dit: "apporte-moi à manger" ! 
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Signif.1. Se dit pour critiquer une personne riche qui éprouve un 
désintéressement total pour les malheurs d'autrui. 

Signif.2. Il y a des gens qui sont rassasiés, il ya les autres affammés qui 
passent leur temps à les prier, en vain, pour leur procurer de quoi manger. 

444 izzen i t iteemmaren izzen i t ixedzan x 
Litt.: (Cest) un seul qui la remplit, un seul qui la vide ! 

Signif. La réussite tout comme l’échec, dans une vie collective, peuvent 
dépendre d'une seule personne. 

445 izz yessa ibawen izz uffen g-s 

Litt.: Un, a mangé les fèves ; un (autre) a eu le ventre balloné ! 

Signif. Se dit à propos d’une personne qui paye pour des fautes qu'elle n'a 
pas commises. 

446 ikka fas ikka meknas yarkk"h d am ufunas 

Litt.: Il est passé (par) Fès, il est passé (par) Meknès, il est rentré chez-lui 
comme un bœuf ! 

Signif. Le voyage n'apprend rien à un sot ou à un entêté. 

447 ikkar ufeqqus ad rheqx texsayt 

Litt.: Le concombre s'est levé pour défendre la courge ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui prétend apporter une solution à un 
problème non résolu par un spécialiste plus qualifié que fui. 

448 ikemmez mani war t teèëi 

Litt.: Il gratte (là) où elle (pou) ne l'a pas démangé ! 

Signif. Se dit de quelqu'un qui s'immisce dans les affaires d'autrui. 

449 immar ttu iqqar gi tadzest 
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Litt.: Il montre la lumière, il lit dans l'obscurité ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu’un qui se sacrifie pour les autres. 

450 imernan arnan a-y nés arnig temgart (taqzint) in-u 

Litt.: Les vainqueurs m'ont vaincu et moi j'ai vaincu ma femme (ma 
chienne) ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui devient docile et faible dans son 
comportement avec les autres, mais exigeante et méchante avec sa 
famille. 

451 imezzan rid zegg egyur ' 

Litt. : Les oreilles, (même) l'âne en a ! (Pour: S'il s'agit uniquement 
d'oreilles, l'âne en a aussi !) 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui est idiot, stupide. 

452 imettawen n temza 1 (i) yessin tarwa nn-s 
Litt.: Les larmes de l'ogresse qui a mangé ses petits ! 

Signif. Avant d'agir, il faut réfléchir pour ne pas causer du tort à autrui et 
pour ne pas regretter son acte irréfléchi. 

453 imesei mri u(r)ytarzi a(d) tiri yemmut 
Litt. : Le mendiant s'il ne rêvait pas, il serait mort ! 

Signif. Quand on ne peut atteindre ce que l'on veut, par manque de 
moyens, on doit rêver, fantasmer, pour oublier sa frustration. 

454 imi (i) war qqiren rxir tiguni nn-s xir 


1 L'ogresse, à cause de sa méchanceté et de son indifférence arrive à manger 
ses propres enfants et ne regrette son acte qu'après l'avoir accompli. 
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Litt. : La bouche qui ne dit pas du bien, mieux vaut sa fermeture ! 

Signif. Mieux vaut se taire plutôt que de parler pour médire des gens. 

455 imi (i) yeqqnen wa(r) t tidfen izan 

Litt.: La bouche qui est fermée, ne la pénètrent pas les mouches ! 

Signif. Lorsqu'on ne parle pas trop, on ne risque rien ; par contre une 
langue déliée finit par s'attirer des ennuis. 

456 imserqa us/sut (ak) rbarmet 

Litt. : Le couscoussier s'est rencontré avec la chaudière ! 

Signif. On (ne fréquente) ne rencontre que son semblable. 

457 immut umsis gan(ggin) reus igardayen 
Litt.: Le chat est mort, les souris ont construit leur nid ! 

Signif. Quand la personne responsable est absente, les subordonnés se 
comportent à leur guise. 

458 inna-s ugrar min da-(y) yugen wa (ad) s d yawed 
Litt.: L'escargot a dit: "ce qui m'a eu (touché) te parviendra" ! 

Signif. Il ne faut pas se moquer, de quelqu'un qui souffre, ou se 
désintéresser des malheurs d'autrui, car personne n'est à l'abri d'un 
quelconque problème. 

459 inna-s man sèahed inek a mus inna-s d aeennab in-u 

Litt. : Il lui a dit: "quel est votre témoin, ô chat"? Il lui a dit: "c'est ma 
queue"! 

Signif. On ne peut prendre pour témoin, pour se défendre, un membre très 
proche de la famille ! 


460 inna-s ussen ten mi-x(ef) ur uzzirag ur t tettag 
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Litt.: Le chacal a dit: "celle sur laquelle je n'ai pas couru, je ne la mange 
pas" ! (Pour:celle que je n'ai pas chassée, 

Signif. Pour subvenir à ses besoins, il faut travailler, et tout travail exige 
des efforts. 

461 inna-s ussen tegga-y yemma ssarwar yehsar 

Litt. : Le chacal a dit: "ma mère m’a fait (confectionné) un pantalon 
étroit » ! 

Signif. Se dit lorsque quelqu'un cherche des prétextes pour dissimuler sa 
paresse, son incapacité. 

462 inna-s ussen ssemtet u(r) tneqq 
Litt.: Le chacal a dit: "la duperie ne tue pas" ! 

Signif. La duperie instruit: quand nous sommes leurrés une fois, nous 
devenons plus attentifs dans nos relations avec ceux qui nous entourent. 

463 in(i) a-y mik (d) tmuned ad a-k inig min teenid 
Litt.: Dis-moi qui tu fréquentes, je te dirai qui tu es ! 

Signif. "Qui se ressemble s'assemble". 

464 ineggez ineggez umiyeffeg x-s wa(r) yewwed min ixes 

Litt.: Il a sauté, il a sauté, lorsqu'il l'a trouvé, il n'a pas pu atteindre ce qu'il a 
voulu ! 

Signif. Se dit de quelqu'un qui, ayant peiné pour avoir quelque chose, est 
insatisfait une fois en sa possession ce qu'il cherchait. 

465 inneqreb rqab a(r) ydaren 

Litt.: Le capuchon s'est retourné vers les pieds ! 

Signif. Se dit pour signifier que celui qui était responsable est devenu 
subalterne. 
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466 innug rburqi gi tezza 

Litt.: Le canon est pris dans le petit oiseau ! 

Signif.1. Se dit de quelqu'un d'assez fort et qui n'arrive pas à résoudre un 
petit problème. 

Signif.2. Se dit aussi à propos d'une personne qui a causé, volontairement 
un problème, apparemment insignifiant, et qui n'a pas pu s'en débarrasser. 

467 iqdaya-s rhid i wdargar 
Litt.: Le mur est terminé pour l'aveugle ! 

Signif. Se dit d'une personne à qui on arrête tout aide dès qu'on se rend 
compte que c'est un profiteur. 

468 iqess fus nn-s x izen tidrit 

Litt.: Il s'est coupé la main à cause d'un épi. (Pour : Il s'est blessé à la.) 

Signif.1. Se dit à propos d'une personne qui se donne beaucoup de peine 
pour obtenir une chose de peu de valeur. 

Signif.2. Vouloir à tout prix mener un travail, dans ses moindres détails, 
peut avoir des conséquences fâcheuses. 

469 iqnunni wgessaryufa tasswat in-s 

Litt.: La grande marmite s'est renversée et elle a trouvé son couvercle ! 
Signif. Se dit pour mettre en évidence la ressemblance qui existe entre la 
fille et sa mère. 

h U. , ■ - [' >■ ' f vl 

470 ira dzig bra y amnus ikkar baba iga-y asnus 
Litt.: J’étais sans soucis, mon père m'a procuré un ânon ! 


1 C'est l'exemple du moissonneur qui s'est blessé en voulant couper le dernier 
épi d'un champ de blé. 
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Signif. Les problèmes surgissent à n'importe quel moment et de partout. 
Personne n’est à l’abri des problèmes ! 

471 ira sidid rmarxi temmarz a-s tadzuntyarni / ' J 

Litt.: Mon maître était mou, le tamis l'a blessé à la tête et sa situation s'est 
aggravée ! 

Signif. Se dit pour critiquer une personne moue et maladroite. 

472 ira yxesad iris yeffgas d qis 
Litt.: Il voulait vivre (mais) il a eu une corne ! 

Signif. Se dit à propos d’une personne qui, étant pauvre était gentille, mais 
lorsqu’elle s’est enrichie, elle est devenue sévère avec ses amis. 

473 irah uxa yeqqim din am wen d iseyyben azru g w anu 

Litt.: Il est parti et il est resté là-bas comme celui qui a jeté une pierre dans 
le puits ! 

474 irah ad irard itwarrad 
Litt. : Il est allé inviter, il a été invité ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne sur laquelle on ne peut pas 
compter. 

475 iruh ad iqqed serra yekmed 

Litt.: Il est parti pour être cautérisé mais il s'est brûlé ! 

Signif. 1. Se dit à propos de quelqu'un qui a mal choisi son partenaire. 
Signif.2. Se dit pour critiquer une personne qui, au lieu de résoudre un 
problème elle l'aggrave. 

476 iruh a(d) dyawitagarsa ireqb dyufa akmin (rum) yarsa 

Litt.: Il est parti chercher le soc, il est revenu, il a trouvé le tas de blé (paille) 
posé ! 
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Signif. Se dit à propos d'une personne qui réagit toujours en retard devant 
une situation. 

477 iruh am ddexxan n ssehur 

Litt.: Il est parti comme la fumée du repas tardif de la nuit pendant le 
Ramadan ! 

Signif. Se dit pour exprimer la perte subite d'un être, d’une chose, ou d'un 
bien, sans avoir eu le temps de réagir. 

478 iref qqae d tadunt 

Litt.: Le sanglier est tout en graisse ! 

Signif. Se dit à propos des gens qui profitent de la richesse d'une 
mauvaise personne. 

479 iref iteqqei gir gi tmurt mri ga yeqqel g (u)zenna a(d) tuqae 
ddunnit 

Litt.: Le sanglier ne regarde que parterre, s'il regardait dans le ciel, l'univers 
s'écroulerait ! (Pour: Le champ de vision du sanglier est limité, s'il voyait ce 
qui l'entourait il le dévasterait en un clin d'œil !) 

Signif. Se dit de quelqu’un qui causerait des dégâts sérieux si les 
conditions le lui permettaient. 

480 irennu zzit i teftirt 

Litt.: Il ajoute de l'huile à la mèche ! 

Signif.Se dit à propos de quelqu'un qui aggrave une situation, par ses 
agissements, au lieu de la calmer. 

481 ires u(r) dag-s bu yges 

Litt.: La langue ne contient pas d’os ! 
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Signif.1. Se dit pour excuser quelqu'un qui, sous l'effet d'une nervosité, a 
proféré de gros mots à l'encontre de quelqu'un. 

Signif.2. Se dit pour conseiller les personnes, qui ont la langue déliée, de 
réfléchir avant de parler pour ne pas offenser leurs interlocuteurs. 

! i ! ^ 

482 irid izemss a-y ’ ! ; i 

Litt. : Sois un lion et mange-moi ! 

Signif. On préfère être battu par un brave que par un lâche. 

483 issag iserman gi rebhar 

Litt.: Il achète les poissons dans la mer ! 

Signif. On ne peut décider de la vraie qualité d'un objet s'il n'est pas 
présent. Se dit à propos de quelqu'un qui achète des objets au hasard, 
sans aucune consultation préalable. 

484 issarwat barra i wnedrar 

Litt.: Il bat (les céréales) en dehors de l'aire à battre ! 

Signif. Se dit des gens qui agissent de travers. 

485 issriyewwitassrit mmuh yewwi anudem 

Litt.: Le marié a emporté la mariée, Mouh a emporté la somnolence ! 

486 issri yewwi tassrit rhinun yewwi ssmayet 

Litt.: Le marié a emporté la mariée, le mou a emporté la somnolence ! 

487 issri yewwi tassrit rhemran yewwi àsmayet 

Litt.: Le marié a emporté la mariée, la perte a emporté les lâches ! 

Signif. Se dit des personnes qui, en voulant profiter d’une affaire entreprise 
par d’autres, finissent par ne rien avoir. 


488 isharq igar yessekkartguyyit 
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Litt. : Il a brûlé le champ, il a fait lever le hurelement ! (Pour : Il a..., il crie 
au feu !) 

Signif. Se dit pour quelqu'un qui est la cause de ses propres malheurs et 
se lamente. 

489 iskufs as x tiqqad 

Litt.: Il lui a craché sur les cautérisations ! 

Signif. Se dit d'une personne qui cause un tort à quelqu'un et, au lieu d'y 
remédier, elle trouve le moyen de l'aggraver. 

490 iswa anest min iswa rqendir ak uzgen nnhar 

Litt.: Il a coûté autant qu’a coûté la lampe (à l'huile) au milieu du jour ! 

Signif. Se dit pour faire comprendre à quelqu'un, qui se croit important, qu'il 
ne vaut rien en réalité. 

, 1 ii- / f r 

491 issa ànest issa ugyur g tsawen 

Litt.: Il a mangé ce qu'a mangé l'âne dans la pente ! (Pour: Il a été puni 
comme l'a été l'âne !) 

Signif. Se dit à propos d’une personne qui a beaucoup souffert pour 
réaliser son objectif. 

492 issa tundist yarza tazewda 

Litt.: Il a mangé le cadeau, il a cassé le gros plat ! 

Signif. Se dit à propos d’une personne ingrate. 

493 issa ur ins yufa ixfins 

Litt.: Il a mangé son coeur, il s'est retrouvé ! (Pour: Il n'est plus sensible...) 
Signif. Se dit à propos d’une personne insouciante et indifférente et qui se 
plaît dans cette situation. 
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494 isark timessi i ssitan 

Litt.: Il est associé au feu de Satan ! (Pour: Il a le feu en commun avec 
Satan !) 

Signif. Se dit à propos d’une personne dure et mauvaise. 

495 isti (i)tekken x w ussen 

Litt.: Le chacal n'est leurré qu'une seule fois ! 

Signif. Une personne intelligente n'est trompée qu'une seule fois. 

496 itakar timessi i ëàtian 
Litt.: Il vole du feu à Satan ! 

Signif. 1. Se dit de quelqu'un qui est habile et courageux. 

Signif.2. Se dit aussi d'une personne dure et mauvaise. 

497 itedzeg azru itgir d remreh > ; ,, **••. - . 

Litt.: Il lèche la pierre, il croit que c'est du sel ! 

Signif. Se dit lorsque quelqu'un se rend compte que la personne qui lui 
semblait adéquate, pour renouer une amitié avec elle, n'est plus valable à 
cause de son mauvais comportement. 

498 itemdaren am ueennab n tyazitt 

Litt. : Il se tourne sur lui (s’enroule) comme la queue d'une poule ! 

Signif. 1. Se dit de quelqu'un qui est ignoré par son entourage et qui ne 
cesse de bouger pour attirer son attention. 

Signif.2. Se dit des personnes qui se mêlent toujours des affaires d’autrui. 
Signif.3. Se dit aussi pour caractériser une personne qui se prend pour 
quelqu’un d’important. 

499 itekk serviez sennez (a)maknaw rmarq 
Litt.: Il passe dessus, dessus, comme de la sauce ! 
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Signif.1. Se dit à propos de quelqu'un qui veut être toujours supérieur aux 
autres. 

Signif.2. Se dit de quelqu’un qui agit en cachette. 

500 itekk d ressu gir zgi tasdat n dixer 

Litt.: La moisissure ne provient que du pan de l'intérieur ! 

Signif. Parfois le mal peut provenir de la personne la plus proche de nous. 

501 itekkes zgi tbarda 1 itiss i wegyur 
Litt.: Il enlève du bât et donne à l’âne ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui, tout en croyant bien faire, 
cause plus de mal que de bien. 

502 itekkes zgi tiriwt irennu xef tuzzeggart 

Litt.: Il enlève de la largeur et ajoute sur (à) la longueur ! 

Signif. Se dit de quelqu'un qui se débrouille pour récupérer ce qu'il vient de 
perdre dans une affaire par un quelconque moyen. 

503 itesra i w azzaz itgir a-s d anzar 

Litt.: Il entend le tonnerre, il croit que c'est de la pluie ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui croit facilement aux 
commérages. 

504 itessu a(r) reasar 

Litt.: Il étale les couvertures au moment de la prière de trois heures 
environ ! 


1 Plus le bât d’une bête de somme est bien rempli de paille, plus il la préserve 
d'éventuelles blessures; plus il est moins rempli et plus le risque de blessures 
augmente. Ainsi enlever de la paille d'un bât pour le donner à l'âne c'est l'exposer 
à un mal certain. 
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Signif. Se dit de quelqu'un qui, étant très pauvre, écourte la durée de la 
journée pour qu'il ne souffre pas de la faim. 

505 itraza aman a(d) d arin zeg w anu 

Litt.: Il (s')attend à ce que les eaux montent du puits ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui veut obtenir des choses sans 
fournir aucun effort. 

506 itseqsax izuran n taguyt 

Litt.: Il demande d'après les racines de la brume ! 

Signif. Se dit pour signifier la curiosité absurde de certaines personnes. 

507 itsud gi ddebbuz 
Litt.: Il souffle dans le gourdin ! 

Signif. Se dit de quelqu'un qui fournit un effort inutilement. 

508 itrah ieeddr-is arebbi tkessid ifadden tkessid uka txedzid 

Litt.: Dieu t'aidant petit à petit, tu repprends, tu rapprends tes forces et tu 

\ 

fais des ravages ! \ 

Signif. 1. Se dit à propos d’une personne qui ne profite pas des occasions 
qui lui sont offertes. 

Signif.2. Se dit de quelqu'un qui était pauvre et qui, devenant riche, 
dilapide toute sa fortune. 

509 itettrebser s uqemmum m midden 

Litt.: Il mange des oignons avec la bouche des étrangers ! 

Signif. L’homme assouvit ses désirs au dépend des autres. 

510 itettar agi yesnuffur taqesrut 

Litt.: Il demande (mendie) du petit lait (et) il cache la jarre ! 
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Signif. Se dit à propos de quelqu’un qui veut qu’on lui rende service sans 
le demander explicitement. 

511 itettar tsudzet mebra y adir 

Litt.: Il demande (mendie) le panier sans le raisin ! 

512 itettar adir barra i tsudzet 

Litt.: Il demande du raisin en dehors du panier ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui, se trouvant dans une situation 
délicate, ne demande qu'à s'en sortir indemne. 

513 iteeqar (ieeqqer) ibawen 1 in-s gissuq 
Litt.: Il reconnaît ses fèves dans (au) le souk ! 

Signif. Les effets personnelles ne peuvent se confondre avec ceux d'autrui. 

514 itizi ikeèsuden i reafit 

X. — 

Litt.: Il ajoute le bois au feu ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu’un qui aggrave une situation, par ses 
agissements, au lieu de la calmer. 

515 itzemmar gi ddebbuz 
Litt.: Il souffle dans le gourdin ! 

Signif. Se dit de quelqu’un qui fournit un grand effort inutilement. 

516 itantzunen taziri ~- / 

Litt.: Les chiens aboient (à) la pleine lune ! 

Signif. Se dit lorsqu'une personne, indigne de confiance, médit d'une autre 
qui est noble, digne et hors de toute atteinte. 


1 Les fèves renvoient aux couilles. 
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517 ittiq a(r) barra n ssuq 

Litt.: Il est mal à l'aise en dehors du souk ! 

Signif. Se dit pour caractériser une personne orgueilleuse. 

518 iwdan kerrzen smikruruzen nés tettg ibawen war urifen 

Litt. : Les gens cultivent et « re-cultivent » avec patience et art, (leur 
champ) et moi je mange des fèves non grillées ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui n'a pas les moyens pour pouvoir 
changer sa situation de misère. 

519 iwta aqzin s teknift 

Litt.: Il a frappé le chien avec la galette ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui offre une bonne occasion à 
quelqu'un qui ne la mérite pas : à un ingrat. 

520 izan wa(r) teggen tamment 
Litt.: Les mouches ne font pas de miel ! 

Signif. 1. Une personne, mauvaise par nature, ne fait que de mauvaises 
choses. 

Signif.2. Tout un chacun aspire à une vie meilleure ! 

521 izan ur trusan gir x tizitt 

Litt.: Les mouches ne se posent que sur ce qui est sucré ! 

Signif. Les mauvaises gens ne s’attaquent qu'aux bonnes. 

522 izi u(r) ytegg tamment 
Litt. : La mouche ne fait pas de miel ! 

523 izi wa(r) yebged ad ig tamment 

Litt. : La mouche n'a pas détesté faire du miel ! (Pour : La mouche aurait 
bien aimé faire du miel !) 
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Signif.1. Une personne, mauvaise par nature, ne fait que de mauvaises 
choses. 

Signif.2. Tout un chacun aspire à une vie meilleure ! 

524 izmar i yteggen (ga yeggen) ikarri idehhar (itedhar) g (u)seddi 

525 izmar i ga yeggen ahuri yedhar g (u)seddi 

Litt.: L'agneau qui fait le mouton apparaît dans l'entrave (corde). (Pour: 
L’agneau qui fait un mouton fort, se distingue des autres dès son bas âge.) 
Signif. Un enfant qui deviendra un vrai homme apparaît, dès le bas âge, au 
milieu de ses frères. 

526 izmar itmetta iqqar fadis 

Litt.: L'agneau agonise et il dit "lentisque"! 

Signif. Se dit à propos de quelqu’un qui, tout en étant dans une mauvaise 
situation, pense à des futilités au lieu de régler ses problèmes. 

527 izmar itemgar ikarri itewsar 
Litt.: L'agneau grandit le mouton vieillit ! 

Signif. Le père trouve un héritier en son fils. 

528 iznuza iserman gi rebhar 
Litt.: Il vend les poissons dans la mer ! 

Signif.1. On ne peut décider de la vraie qualité d'un objet s'il n'est pas 
présent. 

Signif.2. Se dit d'une personne qui vend des objets qu'il ne possède pas 
réellement. 


lorsque les agneaux commencent à grandir, pour les sevrer, on les attache à 
des colliers (aseddi / iseddiyen) disposés un à un et liés à une longue corde. Le 
diamètre de ce collier est pris, souvent, comme un critère pour reconnaître un futur 
mouton fort d'un autre qui ne le sera pas. 
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529 izzri (aqetj x uriri netta d amarzag (yarzeg) 

Litt.: La beauté (est) sur (dans) le laurier (mais) lui, il est amer ! 

Signif. Il ne faut pas se fier aux apparences: elles sont trompeuses. 

530 izumm x min wa(r) yezri 
Litt.: Il a jeûné sur ce qu'il n'a pas vu ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui prend des décisions hâtives, à 
l'encontre de quelqu'un, sans raison apparente. 

531 israben aëemrar dag-sen am ukurdu 

Litt. : Les arabes, le blanc parmi eux est comme la puce ! 

Signif. Les Arabes sont des métisses, sans race pure ! 

532 zarr amedwer (tsiritj ar (ga) tafed aharkus 

Litt. : Traîne la sandale jusqu’à ce que tu trouves la chaussure ! 

Signif. Il faut se contenter de ce que l'on a et attendre des jours meilleurs. 

533 zz a-y a(d) k zzag wa(r) dzi d tamzida a(d) s eebdag 
Litt. : Laisse-moi je te laisserai, ce n'est pas la mosquée pour t'adorer ! 
Signif. Le respect entre personnes doit être réciproque. 

534 zehhayufa u s inettren yemma-s isnuffura-s agarzim 

Litt.: Jehha a trouvé (celui) qui enterre sa mère, et il lui cache la pioche ! 
Signif. On est souvent mal récompensé pour ses bons actes ! 

535 zehha yumes timedzi 

Litt.: Jehha s'est sali avec de la suie. (Pour: Jehha a enduit son visage 
avec de la suie.) 

Signif. La curiosité a des conséquences fâcheuses. 
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536 zmee gi temzi a(d) tafed gi tewsar (temgar) 

Litt. : Économise dans la jeunesse, tu trouveras dans la vieillesse ! 

Signif. Pour vivre une vieillesse reposée, il faut travailler dur et 
économiser pendant sa jeunesse. 

537 dziret tessa azedzid 
Litt.: La nuit a mangé le roi ! 

Signif. 1. Il faut se méfier de l'obscurité. 

Signif.2. On ne doit agir que lorsqu'on est serein et calme. 

538 dzwaru tmunent ak tessrit 

Litt.: Les youyous (cris) accompagnent la mariée ! 

Signif. Pour être efficace, il faut agir au moment opportun ! 

539 kebbar ssan i tarut a(d) teemmar (tessar) taydart 

Litt.: Donne de l'importance au petit poumon, il remplira, la chaudière ! 
(Pour: Donne... pour qu'il remplisse...) 

540 kebbar ssan i tarut a(d) teemmar a(d) tessfi a(d) tessar rburmet 
Litt.: Donne de l’importance au petit poumon, il remplira, il débordera, il 
remplira la chaudière ! (Pour: Donne... pour qu'il remplisse...) 

Signif. L’encouragement peut rendre une personne faible forte. 

541 kkar a rmehdi ad yeqqim weydi 

Litt.: Debout ô El-Mehdi pour que s'asseye le chien ! 

Signif. On fait souvent des éloges à quelqu'un qui ne le mérite pas. Se dit 
pour signifier qu’on a priviligié une personne médiocre au détriment d'une 
autre qui mérite vraiment le respect. 

542 kkar a y ur in-u agimi (aqat) gg adzig usawen 
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Litt.: Debout (lève-toi) ô mon coeur, l'assise (action de s'asseoir) est au- 
delà de la grande pente ! 

Signif. Il faut accomplir son travail avant de se reposer. 

'A, l\. 

543 ekk ak ugzar itharhuren u(r) tekk ak wert ahissi '•> • 

Litt.: Passe à côté de l'oued bruillant et ne passe pas à côté de celui qui 
est calme ! 

Signif. Se dit pour conseiller aux gens de ne pas se fier aux apparences: 
les personnes calmes sont à craindre le plus. 

544 kkes tburzet ad ig tewwart 

Litt.: Enlève la fenêtre pour qu’il fasse la porte ! 

Signif. 1. Se dit à propos de quelqu’un que l’on veut encourager pour finir 
une tâche difficile qui a déjà été entamée par un autre. 

Signif.2. Le premier pas est toujours difficile à franchir ! 

.'\ 

545 kks a-s i wbarkan tagenzayt qber ad izziwen 
Litt.: Enlève au nègre la cuillère avant qu'il ne se rassasisse ! 

Signif. Qui veut éviter la rébellion de ses subalternes, doit les soummettre 
au régime de privation ! 

546 ksi arr(dwer) wara ksi adar 

Litt.: "Prends" (et) "rends" (reviens), plutôt que "prends" (et) "courbe-toi" ! 
Signif. Il vaut mieux agir doucement mais avec efficacité plutôt que de 
vouloir faire tout à la fois et hâtivement au risque de saboter tout. 

547 ksig-t tezgu ssarseg-t tezgu 

Litt.: Je l'ai prise, elle a hurlé, je l'ai posée elle a hurlé ! (Pour: Que je la 
prenne ou que je la dépose, elle hurlera !) 



93 


Signif. Se dit à propos d’une personne qui ne trouve pas de solution à un 
problème. 

548 kur hedd mux inettar yemma-s 

Litt.: Chacun (sait) comment enterre(r) sa mère ! 

Signif. À chacun sa manière propre de résoudre ses problèmes. 

549 kur xemmas (ad) yawed yemma-s 
Litt.: Chaque quintinier devra parvenir à sa mère ! 

Signif. 1. Se dit pour disperser une foule. 

Signif.2. Chacun doit accomplir son travail sans se mêler des affaires des 
autres. 

550 kur xenfus aqet ga yemma-s d tgatt uzgar 
Litt. : Chaque scarabée est pour sa mère une gazelle ! 

Signif. Aux yeux d'une mère, le plus laid de ses enfants ressemble à une 
gazelle. Tout ce qui nous est proche, même sans valeur pour autrui, nous 
est très cher. 

551 kur izzen d tafedzaht rtn-s 
Litt.: À chacun son agriculture ! 

Signif. À chacun son métier, et tout marchera convenablement. 

552 kur izz issen mux inettar yemma-s 
Litt.: Chacun sait comment enterrer sa mère ! 

Signif. À chacun sa manière propre de résoudre ses problèmes. 

553 kur izz mix(ef) tissa 
Litt.: À chacun son goût ! 

Signif. Chaque personne conçoit sa vie à sa guise et selon ses goûts. 
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554 kur izz itbedda d xf-s arri nn-s 

Litt.: Chacun assume la responsabilité de ses idées ! 

Signif. Chaque personne prendra conscience, un jour ou l'autre, de ses 
comportements. 

555 kur izz itiss a-s arebbi anest w ur ins 
Litt. : Dieu donne à chacun selon son cœur ! 

Signif. Dieu récompense les hommes selon leur foi. " 

556 kur izz itnekkar ga(r) wenni i t-id izzan 
Signif. Chacun ressemble à celui qui Ta engendré ! 

557 kur izz ieizz x as ixf ins 

Litt.: Chacun est chéri par soi-même ! (Pour: Chacun est cher à soi- 
même.) 

Signif. « Charité bien ordonnée commence par soi-même ». 

558 kur menqus menhus 

Litt.: Chaque handicapé est sinistre, fatal ! 

Signif. Tout handicapé est associé à la méchanceté, aux mauvais actes ! 

559 kur izz d reib ins 
Signif. À chacun son défaut. 

560 kur izzen yeqqen ga(r) ddart nns 
Litt.: Chacun est lié à son petit pied ! 

561 kur izmar iteqqen zgi ddart nns 

Litt.: Chaque agneau s'attache de sa petite patte ! 

Signif. Chacun est responsable de ses actes. 
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562 kur nhar matta sem matta yettu 

Litt. : Chaque jour comment vas-tu comment va Yettu ! 

Signif. Se dit pour critiquer une personne indésirable qui gène par ses 
visites quotidiennes inopportunes. 

563 kur tgatt tuger zegg wdar in-s 

Ltit.: Chaque brebis est suspendue par sa patte ! 

Signif. Chacun est responsable de ses actes. 

564 kur tirest tizza d akafa 

Litt.: Chaque airée laisse des résidus ! 

Signif. Il y a toujours dans une même famille, à côté des bons membres, 
des mauvais sujets. 

565 kur yum d massa kur yum d rexdmet 

Litt.: Chaque jour c'est la nourriture, chaque jour c'est le travail ! 

Signif. 1. Se dit pour encourager les gens à travailler pour subvenir à leurs 
besoins. 

Signif.2. Se dit pour caractériser une situation monotone. 

566 ku/ha iqqar eendi terzee 

Litt.: Tout un chacun dit : « à moi que cela revient » ! 

Signif. L'homme est de nature un égoïste et un vantard ! 

567 kurha w hemmu ayt hemmu 

Litt.: Chacun et ses soucis, les Ayt hemmou ! 

Signif. Se dit d'une famille dont les membres ne s'entendent que rarement 
et où chacun agit de son côté. 


568 kuttif zeg iref ura bra si 
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Litt.: (Un) pinçon (fait) au sanglier (vaut) mieux que rien ! 

Signif. Il vaut mieux avoir une petite chose, de quelqu'un qui est mauvais 
ou impossible à atteindre, plutôt que de ne rien avoir du tout ! 

569 llah llah 1 2 u(r) d itiru bu ddellah 

Litt.: Le fait de dire "llah llah" ne donne pas naissance aux pastèques ! 
Signif. Il ne faut pas trop gâter les enfants au risque de les rendre inutile. 

570 Hah ieawn-k a tadekkrart s u fus war t hidin ferma/ 

Litt.: Que Dieu te vienne en aide ô belle-mère dont la main n'a pas été 
touchée par les peaux de mouton ! 

Signif. Se dit pour critiquer les personnes qui se comportent mal avec les 
membres de leur famille. 

571 /'alla da adan nn-s diha 

Litt.: Ma maîtresse (est) ici, ses intestins (sont) là-bas ! 

Signif. Se dit à propos de la femme qui pense à ses enfants qui sont loin 
d'elle. 

572 lalla d tfuyt (taziri) sidi d yur 

Litt.: Ma maîtresse c'est le soleil (la pleine lune), mon maître c'est le 
croissant ! 


1 Interjection non attestée en langue. Elle est employée ici pour la faire rimer 
avec le nom ddellah. 

2 Le proverbe provient d'une anecdote qui raconte l'histoire du père qui vient 
rendre visite à sa fille à l'occasion de la première fête "du mouton" ( reidameqran ). 
La mère de son beau-fils, le saluant avec la main propre, il se rendit compte que 
c’est sa fille qui a tanné la peau du mouton. Il lui dit ces paroles pour la culpabiliser 
et l'inviter à aider sa fille. 



Signif. Se dit pour exprimer la beauté d'un couple. 


573 lalla tkarra tessikra 

Litt.: Madame loue, (et en même temps) fait louer ! (Pour: Madame loue 
une maison où elle habite et elle la loue à d'autres, en même temps !) 
Signif. Se dit d'une personne qui partage avec les autres quelque chose 
qui ne lui appartient pas. 

574 lalla tezzunzuh rqeddid nn-s itufd 

Litt.: Ma belle-mère pue, sa viande sallée sent bon ! 

Signif. Se dit de quelqu'un qui ne juge les personnes que selon son intérêt. 

575 la swab la meeruf am uyazid x rruf 

Litt.: Ni bienséance, ni charité, comme le coq sur l'étagère ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui manque de respect envers ses 
bienfaiteurs. 

576 lehla tfekked asaqu x tehrawt 
Litt.: À quoi bon séparer la hache du bâton ! 

Signif. Il vaut mieux s'abstenir de réconcilier des personnes sévères et 
têtues. 

577 lehbab wesœn ixsan drus 

Litt.: Les amis (sont) nombreux, les os (sont) rares ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu’un qui a beaucoup d'amis et qui, dans les 
moments difficiles, ne retrouve personne pour l'aider. 


1 C'est l'histoire du gendre qui n'aime sa belle-mère que losqu'elle lui apporte 
des paniers remplis de nourriture. 
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578 Imalik yeerem ttaz netta rebda yehdaz 

Litt.: Le roi possède la couronne, lui, il a toujours besoin (d'avoir plus) ! 
Signif.1. L'homme, par avidité, n'est jamais satisfait de ce qu’il 
possède, il a toujours envie d'accumuler d'autres richesses. 

Signif.2. On a beau être riche, on aura toujours besoin des autres. 

579 Imakla d timessi idaren d tifargi 

Litt.: La nourriture c’est du feu, les pieds ce sont des courbures ! 

Signif. Se dit de quelqu'un qui consomme beaucoup plus qu'il ne produit. 

580 Imektab ak ueewwer 

Litt.: Le destin: (c'est) avec la volonté et le fait de compter sur soi ! 

Signif. Sans volonté personnelle rien ne peut se faire. 

581 Imeskin itru rebbi irennu y a-s 

Litt.: Le pauvre pleure, Dieu lui rajoute (les problèmes) ! 

Signif. Se dit de quelqu’un qui est accablé par les problèmes de partout. 

582 mahend ur dduqzent nedza labas 

Litt.: Tant qu'elles n’ont pas éclaté, nous sommes bien ! 

Signif.1. Se dit pour apaiser les malheurs de quelqu'un qui a des 
problèmes. 

Signif.2. Se dit de quelqu'un qui n'abdique pas devant les problèmes. 

583 madza ad berdeeg ad sewwqeg nnit 
Litt.: Si j’ai à bâter (l'âne), j’irai au souk moi-même ! 

Signif. On ne peut compter que sur soi pour accomplir une tâche. 

584 ma(na) yen(ni) i s yetrazan a y agyur damurdes umurdes 
Litt.: Qu'est-ce qui t'attend ô âne? -C'est l'étranglement de la charogne ! 
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Signif.1. Se dit pour parler d'une mauvaise personne qui va être châtiée. 
Signif.2. Se dit lorsque quelqu’un se voit obliger d'accomplir un trvail 
pénible. 

585 mani dinni ahbib in-m dinni reedu in-m 
Litt.: Là où il y a ton ami, il y a là ton ennemi ! 

Signif. Se dit pour montrer à une personne que, parmi les amis il y en a 
quelques uns qui peuvent nuire par jalousie. 

586 mani dzant tttiawin in-m dinni tinni uqrin in-m 
Litt.: Où il y a tes yeux, (il y a) là ceux de ton égal ! 

Signif. Si l'on veut réussir dans tout ce que l'on entreprend, il faut 
(accepter) affronter la concurrence. 

587 ma(n)y ktarent u(r) qqizent 

Litt.: Là où elles sont nombreuses, elles ne creusent point ! 

Signif.1. Une personne de bonne réputation, sûre de soi, ne craint pas les 
médisances de ses rivaux. 

Signif.2. Quand elles sont nombreuses, les femmes discutent au lieu de 
travailler ! 

588 mani ma tutid aqessar ad zzren idammen 

Litt.: N'importe où tu frappes un teigneux, le(s) sang(s) coulera(ont) ! 

589 ma(n)y-s ma tewtid aqeèëar ad yazzer ddem 
Litt.: Par où tu frappes un teigneux le sans coulera ! 

Signif.1. On peut aboutir à un même résultat en empruntant des 
procédures différentes. 

Signif.2. Se dit à propos d'une tâche facile à réaliser. 

Signif.3. Quand on a un travail à faire il faut le commencer, peu importe les 
moyens utilisés. 
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590 ma(n)y-s kkin imezgura ssin ga kken ineggura 

Litt.: Par où sont passés les premiers, (c'est) par là (que) passeront les 
derniers ! 

Signif.1. Se dit pour signifier la ressemblance qui existe entre un enfant et 
son père. 

Signif.2. Se dit pour mettre en évidence l'importance des moeurs et des 
traditions que nous héritons de nos ancêtres. 

591 mani-s mma yekka isegni tdaffar-it tezra 

Litt.: Par où a passé la grosse auiguille la corde (en alfa) la suit ! 

Signif. Se dit pour signaler la ressemblance existance entre les parents et 
leurs enfants. 

592 ma(n)y-s tekk reawda tetbae-it yedzi-s 
Litt.: Par où passe la jument, la suit sa potiche ! 

Signif. Telle mère telle fille. 

593 mani-s taqsurt a zi tebsert a 

Litt.: D'où est cette épluchure? -De cet oignon ! 

Signif. Se dit à propos de la ressemblance qui existe entre les parents et 
leur progéniture. 

594 mani-s tezded teqdu (ad) teqqars 

Litt.: Par où elle est devenue mince, elle est déchirée (va se déchirer)! 

Signif. La faiblesse est la cause de l’échec.La défaite provient toujours du 
côté le plus vulnérable ! 

595 mani-s yekka isegni iddaffar-it (itebe-itj u firu 

Litt.: Par où est passée la grosse aiguille, la suit (l’a suivi) le fil ! 
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Signif. Se dit pour signaler la ressemblance existante entre les parents et 
leurs enfants. 

596 mani tenwid a(d) temmunswed wa(r) dinni tmunsiwed 
Litt.: Là où tu avais l'intention de dîner, tu n'y dîneras pas ! 

Signif. Parfois nos décisions sont annulées par le hasard ou le destin. 

597 mani tufa tàiëat yarden 

Litt.: Où la femme des Ayt Chicar 1 a-t-elle trouvé le blé? 

598 mani yufa wegyur skin zbir 
Litt.: Où l'âne a-t-il trouvé le gingembre? 

Signif. Se dit pour critiquer une personne qui aspire à quelque chose qui 
dépasse ses moyens et son rang social. 

599 ma(n)y uzgent u(r) ressqent 

Litt.: Où elles sont (vont être) sèches, elles ne collent pas ! 

Signif. Une personne de bonne réputation, sûre de soi, ne craint pas les 
médisances de ses rivaux. 

600 mani weseent war xeddment 

Litt. : Où elles sont (vont être) nombreuses, elles ne travaillent point ! 

601 mani weseen war qqizen 

Litt. : Où elles sont (vont être) nombreuses, elles ne creusent point ! 

602 ma(n)y weseent xsarent 

Litt.: Où elles sont (vont être) nombreuses, elles vont perdre ! 

’ll était très rare, sinon impossible de trouver, jadis, de la farine de blé chez les 
femmes de la tribu des Béni Chikar, car leurs époux ne cultivaient que de l'orge à 
cause de leur pauvreté. 
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Signif. Être nombreux pour accomplir une tâche peut, parfois, donner de 
mauvais résultats. 

603 man ttmee u mus gg udxes' 

Litt.: Quel espoir a le chat de boire le colostrum ! 

Signif. Se dit d'un prétentieux qui aspire à quelque chose qui n’est pas à sa 
portée. 

604 mara ur tezziwen teeddist in-u wa(r) teeyar tzedzift in-u 
Litt.: Si mon ventre n'est pas rassasié, ma tête ne va pas jouer ! 

Signif. Les faibles ne peuvent mener à bien un travail. 

605 mara ur t wwiden s ifassen a(d) t_ awden s uqemmum 

Litt.: S'ils ne l'ont pas atteint avec les mains, ils vont l'atteindre avec la 
bouche ! 

Signif. Si l'on ne peut faire du mal, physiquement, à quelqu'un, on y 
parviendra moralement. Les offenses sont beaucoup plus graves que les 
maux physiques. 

606 mara ur tgzzir ddart a ur tett tqemmunt a 

Litt.: Si ce petit pied ne court pas, cette petite bouche ne mange pas ! 

Signif. Chacun doit compter sur soi-même pour subvenir à ses besoins. 

607 mara tgerb-isem s tmessi gerb-it s tfessi 
Litt.: Si elle t’a vaincu par le feu, vaincs-la par le filage ! 

Signif. 1. Il faut rendre le mal par le bien. 


1 Dans la tradition rifaine, il faut éviter à tout prix que le chat ne lèche le 
colostrum, s'il est versé par imprudence par terre, de peur de ne plus avoir de 
beurre et de lait par la suite. 
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Signif.2. Vaincre un jaloux, c'est travailler plus fort que lui. 

608 mara tessekkid-t ga(r) rebhar ad a-k y ini yuzzag 

Litt.: Si tu l'as envoyé (l'envoies) à la mer, elle te dira (qu') elle est sèche ! 
Signif. Se dit pour critiquer une personne sur laquelle on ne peut pas 
compter. 

609 mara yedza fayeq ssekk-it ad isewweq agyur a(d) t iweddar 
tsudzet a(d) t iseddeq 

Litt.: S'il est intelligent envoie-le au souk: l'âne, il le fera perdre; le panier, il 
le donnera comme aumône ! 

Signif. Se dit quand on veut mettre en évidence le manque d'imprudence 
et de dicernement chez certaines personnes. 

610 marayeeda-s amensi ini zziwneg mara yeeda-s awar ini sedzeg 
Litt.: Si tu es devancé par le dîner, dis : « je suis rassasié » ; si tu es 
devancé par les paroles, dis : « j'ai entendu » ! (Pour: Si tu arrives en 
retard au dîner, dis que tu es rassasié et si tu arrives tard pour une 
conversation dis que tu as entendu !) 

Signif.1. Se dit pour critiquer les personnes avides et curieuses. 

Signif.2. Se dit pour conseiller les gens à être ponctuelles. 

611 ma tufidiwzan d tazart tettud ignan n taddart 

Litt.: Est-ce parce tu as trouvé la grosse semoule de blé et les figues que 
tu as oublié les travaux de la maison ! 

Signif. Se dit pour rappeler à l'ordre une personne qui perd son temps 
dans des discussions inutiles et qui oublie d'accomplir sa tâche. 

612 mayedha umkan u yis agyur iteqqen dag-s 
Litt.: Est-ce (à) la place du cheval l'âne est attaché ? 
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Signif. À chacun sa place selon le rang qu'il occupe dans une société. 

613 mmarra min ga yzeeeed ikarria(d) (a)-s t tas gg assawen 

Litt.: Tout ce que ruera le mouton, il l'aura dans ses cornes ! (Pour: Plus le 
mouton recule, plus il cognera fort et se fera mal à la tête !) 

Signif. 1. Se dit pour se moquer de quelqu'un qui veut échapper à son sort. 
Signif.2. Quand on est obligé de prendre une décision capitale ou 
d'accomplir un travail, il faut agir en temps opportun car tout retard ou toute 
hésitation ne peuvent être que nuisibles et peuvent causer des préjudices. 

614 marmita di weseen igenzayen tharreq 
Litt.: La marmite où abondent les louches brûle ! 

615 marmita di tektaren igenzayen imma a(d) tekmednig a(d) tarrez 
Litt.: La marmite où abondent les louches, ou bien elle brûle, ou bien elle 
casse ! 

Signif. 1. Se dit pour signifier qu'un bien commun à plusieurs personnes 
n'est pas traité avec soin. 

Signif.2. Un projet qui se base sur plusieurs avis est voué à l'échec. 

616 massa ak yemma d baba ides ak yazeuden 

Litt.: La nourriture avec mes parents, le sommeil avec les Izeuden ! 

Signif. À chaque lieu sa fonction spécifique. 

617 massa d timessi ifadden d tjfargi 

Litt.: La nourriture c’est du feu, les genous ce sont des courbures ! 

Signif. Se dit de quelqu’un qui consomme beaucoup plus qu’il ne produit ! 

618 mmengen immekrax tewwura 

Litt.: Les locataires se sont disputés à propos des portes ! 

619 mmengen itanx tsira wmattar (umesei) 
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Litt.: Les chiens se sont disputés pour (à cause des) les chaussures du 
mendiant (pauvre) ! 

Signif. Les gens (de peu de valeur) s'affrontent pour des futilités. 

620 mmet d rgermi qber ma temmted d reenzi 
Litt.: Meurs (comme) ovin avant de mourir (comme) caprin ! 

Signif. Il est préférable de mourir tôt et dans la dignité plutôt que de mourir 
tard et sans dignité. 

621 msebdan izedzifen huma (hasa) war tqarquben 

Litt. : Les têtes se sont séparées pour qu'elles ne fassent pas de bruit ! 
Signif. Les gens intélligents (puissants) doivent se séparer pour ne pas 
s'affronter. 

622 ^meskina tagyurt in-u n igan reeqer i tegyar n midden 

Litt.: Pauvre de mon ânesse qui a conseillé les ânesses des étrangers ! 
Signif. Au lieu de conseiller les autres, il faut commencer par soi-même ! 

623 meseud rbenna iheddem ibenna 

Litt.: Messaoud le bâtisseur, il démolit (et) il bâtit ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui n'a pas les idées claires. 

624 meshar i ga tekktadwat a(d) tessar zegg (u)æddis in-s 
Litt.: Combien passera l'encrier pour (se) remplir (de) son ventre) ! 

Signif. 1. Se dit pour signifier que la patience a des limites. 

Signif.2. Se dit aussi pour montrer qu'une personne a toujours besoin de 
l'aide des autres. 

625 meshar i s innan rebhar d tanda 

Litt. : Combien (qui) ont dit (que) la mer est un lac ! 
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Signif. Beaucoup de gens igorent la vraie valeur du danger. 

626 migis iseuttut abuhari itraza-t 

Litt.: L'intelligent se prépare, le fou (idiot) l'attend ! 

Signif. Une personne rusée n'a besoin que d'une petite occasion pour 
réaliser ce qu'elle désire. 

627 mix(ef) tessid arrendan a tbagra x ubaw 

Litt. : Sur quoi as-tu mangé le Ramadan, ô corbeau? -sur une fève ! (Pour: 
À cause de quoi as-tu cessé de jeûner, ô corbeau? -à cause d'une fève !) 
Signif. Se dit de quelqu'un qui se sacrifie pour une chose de peu de valeur 
(et dont il ne peut profiter). 

628 mix(ef) ur teqfired ur t tetted 

Litt.: Ce sur quoi tu n'as pas fermé, tu ne le mangeras point ! (Pour : Si tu 
n’as pas économisé, tu ne pourras pas manger !) 

Signif. Se dit pour conseiller aux gens d'économiser pour les moments 
difficiles. 

629 mimuna d tamqedzeqt eezrayen d amsum 
Litt.: Mimouna est nerveuse, l'Ange de la mort est entêté ! 

Signif. Se dit à propos de deux personnes ayant un même comportement. 

630 min da-k tenna yemma-k tenna y-t ra nne§ 

Litt.: Ce que ta mère t’a dit, ma mère me l'a dit aussi ! 

Signif. « À malin malin et demi ». 


1 Voir la fable rapportée par A. Bouyalmani {Proverbes berbères bilingue 
français-berbère, L'Harmatta/Awal, Paris, 1993, p. 27). 
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631 min ga yegg w azzar gg-it nig ggwaz 
Litt.: Ce que fera le voisin fais-le, sinon éloigne-toi ! 

Signif. Celui qui ne peut s'intégrer à son entourage doit déménager. 

632 min ga yneqsen zegg egyar ad irqeh (i) uzi(r) 

Litt.: Ce que diminuera (manquera) des ânes fécondera (fera grandir) le 
romarin ! 

Signif. 1. Le développement d’une famille, l'essor d'une société, dépendent 
de la diminution du nombre de leurs membres nuisibles et vicieux. 

Signif.2. L'existence d’un nombre élevé de filles dans une famille, peut lui 
causer préjudice 1 . 

633 min ga tkarzed a(d)t temzared 
Litt.: Ce que tu laboureras tu le moissoneras ! 

Signif. 1. Tout travail entamé doit être terminé quelqu'en soit le résultat: 
bon ou mauvais. 

Signif.2. Chacun est responsable de ses actes. 

634 min ihazen yazid ar uqessar n yid 
Litt.: Qui a poussé le coq à la veillée de la nuit? 

Signif. Se dit quand une personne veut accomplir un projet ou un acte dont 
elle est incapable. 

635 minikarz urgem gi eam ideyye-it gi nhar 


1 Une femme qui n'accouche que de filles est mal vue. Il y aura toujours un 
risque, dans ce genre de famille de ne pas marier leurs filles, car les prétendants 
croient que les filles ressembleront à leurs mères et n'engendreront que des filles. 
Plusieurs proverbes signalent cette similitude entre mères et filles. Une telle 
croyance empêche ces filles de se marier, ce qui accroit le risque de débauche qui 
aura pour conséquence la démolition de la famille. 
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Litt. Ce qu'a labouré le chameau en un an, il l'a perdu en un jour ! 

636 min ikarz urgem issarwt-it (ixxarwd-it) 

Litt.: Ce qu'a labouré le chameau l'a battu (piétiné) ! 

Signif. Se dit pour quelqu'un qui a bâclé son travail à cause d'une 
maladresse. 

ri ( 

637 min ikeiifen eissa aeeddar (hemmu) gi rbarud 

Litt.: Qui a poussé Aïssa Aeeddar (hemmou) dans la poudre ?! (Pour: Qui 
a poussé...à faire la guerre ?!) 

Signif. Se dit d'une personne lâche et incapable et qui prétend le contraire. 

638 min tezzid gg uxxam nn-k a w(en) iruhen ger midden 

Litt.: Qu'as-tu laissé chez toi ô celui (toi) qui es(t) allé chez les autres ! 
Signif.1. Se dit pour critiquer la personne qui garde ses biens et importune 
les autres par ses visites répétées en leur demandant de l'aide. 

Signif.2. Se dit aussi pour critiquer quelqu'un qui raconte les problèmes 
intimes des autres tout en oubliant les siens. 

639 minyedmee u mus gg udxes 

Litt.: Qu'est-ce qu'a espéré le chat dans le colostrum? (Pour: Le chat peut- 
il un jour espérer boire du colostrum?) 

Signif. Se dit d’un prétencieux qui aspire à quelque chose qui n’est pas à 
sa portée ! 

640 min yegga ssitan gi shar a(d) t tegg twessart gi nhar 
Litt. Ce qu’a fait Satan en un mois, la vieille le fera en un jour ! 

Signif. Les agissements d’une vieille femme sont pires que ceux de Satan ! 

641 min yezzin azru war yeggi timesdin d tismin 
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Litt.: Qui a empêché le crapaud de ne pas faire des cuisses? -C'est la 
jalousie! 

Signif. Il faut éviter la jalousie et la haine car elles laissent leurs empreintes 
sur la personne. 

642 min teqbeh tarwra amenai ra d tidura 

Litt.: Comme est mauvaise la fuite, il en est ainsi du retour ! 

Signif. Avant de fuir il faut décider de ne pas revenir. Mieux vaut régler ses 
problèmes une fois pour toute plutôt que de céder une première fois et 
reprendre une deuxième fois. 

643 min s ixessen a y aearyan (amesci) xessent a-y poitam 
Litt. Qu'est-ce qui te manques, ô nu? -Des bagues ! 

644 min s ixessen a y aearyan xessent a-y txutam a muiay 
Litt. Que te manques-tu, ô nu? -Des bagues, ô seigneur ! 

Signif. 1. Se dit d’un pauvre qui, au lieu de satisfaire ses besoins 
primordiaux, gaspille son argent dans des futilités. 

Signif.2. Se dit de quelqu'un qui aspire à des choses qui sont au delà de 
ses moyens. 

645 min izayden x tarzizza tkemmr a-s remsedzfa 

Litt.: Ce qui reste en plus de la tremblotte, la typhoïde l'a achevé ! 

646 min izayden x remsedzfa tkemmr a-s tarzizzit 

Litt.: Ce qui reste en plus de la typhoïde, la tremblotte l'a achevé ! 

Signif. Se dit de quelqu’un qui est accablé par les problèmes. 

647 min z< ga bcebsed a bueemran rid d assaren rid d idudan 
Litt.: Avec quoi vas-tu griffer ô épervier, ni griffes, ni doigts? (Pour: Avec 
quoL.épervier, puisque tu n'as ni griffes...?) 




110 


Signif. Se dit pour signifier à quelqu'un de limiter ses désirs et ses 
aspirations à ses moyens. 

648 min war d yusin ak tesrit war d it-is ak umendir 

Litt.: Ce qui n'est pas venu avec la mariée, ne viendra pas avec le (son) 
trousseau ! 

Signif. Quand une bonne occasion se présente, il faut la saisir car elle peut 
ne pas avoir lieu une seconde fois ! 

649 min iena wen ga y inin ibawen in-u urtmessin 
Litt. Qui est-ce celui qui dira:" mes fèves ne se mangent pas" ! 

Signif. Les gens ont tendance à valoriser, plus qu'il ne faut, ce qu'ils 
possèdent. 

o50 mi zeg ga tenged a(d) zzag-s temmted 

Litt.: Avec quoi tu tueras, tu mourras ! (Pour : De la manière dont tu 

tueras... !) 

Signif. « Oeil pour oeil, dent pour dent » ! 

651 mirru wa(r) ydekkr'er d nneenae 

Litt.: Le marrube ne devient point de la menthe ! 

Signif. Une personne qui est mauvaise par nature, ne pourra jamais 
devenir bonne ! 

652 mi s yugin a y agrar tseffared a-s d yawed rexbar 

Litt.: Pourquoi es-tu en train de siffler, ô escargot? -La nouvelle te 
parviendra! 

Signif. Il ne faut pas se moquer de quelqu'un qui souffre, ou se 
désintéresser des malheurs d'autrui, car personne n'est à l'abri d'un 
quelconque problème. 
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653 mmi-s n tixsi a(d) t yess w ussen 
Litt.: Le petit de la brebis, le mangera le chacal ! 

Signif. Ceux qui sont faibles et dociles, risquent d'être dévorés par une 
personne méchante. 

654 miyya txetteb izzen itawi 

Litt.: Cent demandent (une fille) en mariage, un se marie ! 

Signif. Se dit pour montrer que le hasard ou le destin peuvent être 
favorables à une personne et défavorables à une autre. 

655 mmr a-s mmr as mara yeddarger zz-it 
Litt.: Montre-lui, montre-lui, s'il devient aveugle laisse-le ! 

Signif. Se dit pour conseiller quelqu’un de ne pas perdre son temps à 
vouloir convaincre une personne entêtée. 

656 mri ssneg mani ga d mmteg u(r) gars ggureg 

Litt.: Si je savais où je mourrais, je n'irai pas chez elle (je l'éviterai) ! 

Signif. Nul ne peut prévoir les surprises de la vie et de ses vicissitudes. 

657 mri yedza rxir g usrak ad serken midden tandert 

Litt.: S'il y avait du bien dans l’association, les étrangers (gens) partageront 
(auraient partagé, associé) la tombe ! 

Signif. Les méfaits d'une association sont plus graves que ses bienfaits. 

658 mri tegçydeg tixsi wa(r) tirdag taduft 

Litt.: Si j'ai peur de la brebis, je ne m'habille pas de la laine ! (Pour : Si 
j’avais peur.. .je ne m’habillerais...) 

Signif. On ne peut défier (affronter) une personne que si l’on est sûr de soi. 

659 mri ga yegg ddwa wdargar iri yegg-it i tittawin nns 
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Litt.: Si l'aveugle faisait quérir (une maladie), il aurait guéri ses yeux ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui prêtent apporter des solutions aux 
problèmes d'autrui, alors qu'en réalité il est incapable de résoudre les 
siens. 

660 mri ataf mbarek ur itimes timedzi 

Litt.: S'il avait trouvé, Mbarek ne se salirait pas avec de la suie ! (Pour: S'il 
était possible, Mbarek... !) 

Signif. Une personne lâche a toujours peur d'être impliquée dans un 
quelconque problème. 

661 mri ur temsieifen idaren ataf ur gguren 

Litt. : Si les pieds ne se mettent pas d'accord, ils n'avanceront point ! 

Signif. La bonne entente fait avancer le travail. 

662 mri tguyt g-s rxir u(r) g-s semmhen ikemmaren 

Litt.: S'il y a avait du bien dans la chouette, les visages ne 
l'abandonneraient pas (ne l’auraient... !) 

Signif. Ce qui est mauvais est délaissé par tout le monde. 

663 mri war twaxrifent iri neqqent 

Litt. : Si elles ne sont pas récupérables(ées) elles tuent ! (Pour : Si elles 
n’étaient pas récupérables(ées), elles tueraient !) 

Signif. Tant que la possibilité de la revanche ou de la vengeance existe, 
celui qui a été trahi vivra sur l'espoir de pouvoir se venger un jour ! 

664 mmuh war iretti mawsa war t ikessi 

Litt.: Mouh ne consente pas, le mauser il ne le prend point ! (Pour: Mouh ni 
ne consente, ni ne... !) 

Signif. Se dit d'une personne fière mais lâche. 
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665 muss n barra itazzer x muss (yessufug wenni) n dixer 

Litt.: Le chat du dehors court (fait sortir celui) après le chat de l'intérieur ! 
(Pour: Le chat sauvage chasse le chat domestique !) 

Signif.1. Se dit d'une personne étrangère qui fait irruption dans une famille 
ou entre des amis pour les séparer. 

Signif.2. Se dit pour parler d'une femme étrangère à une famille et qui, une 
fois dedans, incite le mari à se débarrasser de sa première femme pour la 
prendre comme épouse. 

666 muss umi tgemmar yemma-s eemmars ad ig muss 
Litt.: Le chat pour qui la (sa) mère chasse, jamais il ne fera chat ! 

Signif.1. Se dit pour critiquer une personne paresseuse qui compte sur 
autrui pour subvenir à ses besoins. 

Signif.2. Se dit pour encourager les gens à travailler pour devenir 
indépendants, autonomes. 

667 muss ur itirr gir s y idez n tenzar 
Litt.: Le chat ne vomit qu'avec le coup du (sur) nez ! 

Signif.1. Se dit d’une personne qui ne réagit favorablement à l'invitation 
d'autrui que par intérêt. 

Signif.2. Se dit de quelqu'un qui aime recevoir mais n'acquitte son dû que 
par force à cause de son avidité et de sa cupidité. 

668 mués ur ihemmed hetta (a)d yaf mix (g)a yehmed 

Litt.: Le chat ne louera (Dieu) que lorsqu'il trouvera (quelque chose) pour 
laquelle il (le) louera ! 

Signif. Se dit d'une personne qui ne réagit favorablement à l'invitation 
d'autrui que par intérêt. 

669 muss n ga tesnimed a(d) g-s tahred 
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Litt.: Le chat que tu habitueras (à quelque chose), tu l'auras sur le dos ! 
Signif. Il vaut mieux ne pas habituer les gens à l'aide, car ils finiront par 
devenir une charge dont on ne peut se débarrasser. 

670 meara ak umeksa a(d) sem iærra 

Litt.: Confronte-toi avec (au) le berger, il te dénudera ! 

Signif. Mieux vaut se mesurer à plus fort et plus courageux que soi, même 
si on est vaincu, plutôt que d'affronter une personne sans fierté et sans 
valeur au risque de salir sa réputation. 

671 meelik ga yehya eemmi yehya iri yehya titt nn-s 

Litt.: Si le chacal pouvait (faire) ressusciter, il aurait dû ressusciter son 
œil ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui prétend apporter des solutions aux 
problèmes d'autrui, alors qu'en réalité il est incapable de résoudre les 
siens. 

672 ngin refqih rebban timira 

Litt.: Ils ont tué le maître d'école coranique (et) ils ont laissé pousser les 
barbes ! 

Signif. Se dit des gens hypocrites qui prétendent l'inocence alors qu'ils sont 
coupables. 

673 nag (neg) tazermummuyt qber ma tedwer(ga tedha)d figar 
Litt.: Tue le lézard avant qu'il ne devienne serpent ! 

Signif. Il vaut mieux s'attaquer au mal dans ses débuts avant qu'il ne 
devienne un fléau. 

674 nag asekkam ezz aseffar 

Litt.: Tue le mouchard et épargne le voleur ! 
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Signif. Tous les vices sont pardonnables excepté la traîtrise ! 

675 nha(r) yetfukkus takettuft itiss a-s rebbi afriwen 

Litt.: Le jour où il (Dieu) fait souffrir la fourmi, Dieu lui donne (fait) des ailes ! 
Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui change, subitement, d'une 
situation médiocre en une bonne, dont il ne profite pas pleinement et qui 
peut lui être défavorable. (Une fourmi en adoptant des ailes devient une 
proie facile pour les petits oiseaux et donc ne profite que très peu de cette 
nouvelle situation). 

676 nés arennug g (u)qedduh sem tzedzaæd 

Litt.: J'ajoute dans la boite à conserve (et) toi tu renverses (son contenu) ! 
Signif. 1. Se dit à propos d’une femme qui gère mal son foyer. 

Signif.2. Se dit pour caractériser des personnes qui ne s'entendent pas de 
par leurs comportements qui sont différents. 

677 nés gi tmurt n w aman fad ineqq a-y 

Litt.: Moi (je suis) dans la terre des eaux (et) la soif me tue ! 

Signif. Les personnes aisées ne profitent pas de leur richesse. 

678 nés rekk*reg zgi rhemm netta yddeffar a-y 
Litt. : Moi je m’évade du souci et lui il me poursuit ! 

Signif. Se dit pour expliquer qu'on ne peut rien faire contre le destin. 

679 nnfaxet mebra ymendi 
Litt.: L'orgueil sans l’orge ! 

Signif. Se dit pour critiquer une personne imbue de soi-même. 

680 nneyyet n w agyur asemrar 
Litt.: La naïveté (crédulité) de l'âne blanc ! 
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Signif. Une personne crédule est une proie facile pour les profiteurs ! 

681 (a)qa (ad) banent tmuzarin n tqeëëart 

Litt.: Attention, voilà les mèches de la teigneuse qui vont apparaître ! 

Signif. La vérité ne se dissimule point ! 

682 (a)qa (ad) s issegri u(r) s itfezzi 

Litt. Voilà, il te fera disparaître (dans son gosier) sans te mâcher ! (Pour: 
Attention ! Il va t'avaler sans te mâcher !) 

Signif. Les ennuis causés par la famille, à ses membres, ne sont pas 
généralement graves: ils ne font pas beaucoup de mal ! 

683 (a)qa tessarwated barra y unedrar 

Litt.: Voilà, vous êtes en train de battre (les céréales) en dehors de l'aire à 
battre ! 

Signif. Se dit des gens qui agissent de travers. 

684 (tjqemmunt inu d tamëunt inu 

Litt. : Ma petite bouche : c’est mon porte malheur ! 

Signif. Une langue déliée est source de tous les malheurs ! 

685 qae ahhah ideffar afunas 

Litt.: Tout aïe suit le bœuf ! (Pour: Aïe! suit tout bœuf !) 

Signif. Tout homme, aussi puissant soit-il, finira par céder, par s'éteindre 
un jour ! 

686 qqae min gaywexxar ikarri a(d)t iëë g uzedzif in-s 

687 qqae min ga ywexxar ikarri ad a-s ttas g wzedzif 

688 qqae min gayarwer ikarri ad as ttas deg(u)zedzif 
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Litt.: Tout ce que reculera (fuira) le mouton, il l'aura dans sa tête ! (Pour: 
Plus le mouton recule, plus il cognera fort et se fera mal à la tête !) 

Signif.1. Se dit pour se moquer de quelqu’un qui veut échapper à son sort. 
Signif.2. Quand on est obligé de prendre une décision capitale, ou 
d’accomplir un travail, il faut agir en temps opportun, car tout retard ou 
toute hésitation ne peuvent être que nuisibles et peuvent causer des 
préjudices. 

689 qqae min ga yeqqim unitsi a(d) t yazzer 

Litt.: Tout le temps que passera le berger assis, il le courra ! 

Signif. Mieux vaut se fatiguer peu et accomplir un travail, dans le délais, 
plutôt que de le reporter et peiner par la suite pour l'achever dans de 
mauvaises conditions. 

690 qqae min wa(r) yneqqen yessehha 

Signif. Tout ce qui ne tue pas engraisse (donne la santé) ! 

691 qqdet eri nnag nés ad ggenfig 
Litt.: Cautérisez nôtre Ali (et) moi je guérirai ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui réalise ses projets, sans peiner, 
au dépend d'autrui. 

692 qdan ibawen qqimen udmawen 

Litt.: Sont terminées les fèves, sont restés les visages ! (Pour : Les fèves 
sont terminées, les visages... !) 

Signif. Les richesses matérielles périssent, mais les bons actes 
demeurent. 

693 qis nn-s zeg irem nn-s 
Litt.: Sa corne, de sa peau ! 
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Signif. Se dit à propos de la ressemblance qui existe entre les parents et 
leur progéniture. 

694 razar yetzarra 

Litt.: La compensation dure (tarde) dans le temps ! 

Signif. Quand on rend service à quelqu'un on ne doit pas s'attendre à 
quelque chose en échange. 

695 radz idebbaren idebbrasen 

Litt.: Le propriétaire des problèmes, il les a résoulus ! (Pour : Le causeur 
de...qu’il les résolve !) 

Signif. Celui qui cause des problèmes doit les résoudre tout seul. 

696 raz d arumi wen ki-s yetmengan d amesrem 

Litt.: La faim : c'est un non croyant (latin) ; celui qui se dispute avec elle : 
c’ est un musulman ! (Pour: La misère est "un athée", celui qui l'affronte est 
un musulman !) 

Signif. La misère est un ennemi de Dieu qu'il faut combattre avec toute la 
force dont nous disposons. La misère est impitoyable et le musulman doit 
la combattre. 

697 raman wwin-t w aman 

Litt.: La confiance a été emportée par les eaux ! 

Signif. Se dit pour conseiller une personne crédule de ne pas accorder trop 
de confiance aux gens. 

698 rbater yebder 

Litt.: La calomnie est faussée (ampute) ! 



119 


Signif.1. Accuser faussement une personne lui cause un énorme 
préjudice, comme si on l’amputait de l'un de ses membres, au point d'en 
mourir. 

Signif.2. La calomnie finira par disparaître et la vérité triomphera ! 

699 rbater iresseq ineqq 
Litt.: La difammation colle et tue ! 

Signif. Accuser faussement une personne lui cause un énorme préjudice, 
comme si on lui amputait l'un de ses membres, au point d'en mourir. 

700 rebhar qqae d amedzah 
Litt.: La mer est toute salée ! 

Signif. Se dit pour caractériser la ressemblance existante entre les 
membres d'une même famille. 

701 rebhar yarsan tsess zzag-s tqubeet 

Litt.: La mer qui est calme boit d'elle l'alouette ! (Pour : L’alouette boit de la 
mer qui est calme !) 

Signif. Une personne docile est une proie facile dans les mains des 
profiteurs. 

702 rebbi itiss ibawen gir i wen (u)m(i) u(r) g(ar) dzint tegmas 
Litt.: Dieu (ne) donne les fèves qu’à celui qui n'a pas de dents ! 

Signif.1. Se dit à propos de quelqu’un qui ne profite pas de ses biens. 
Signif.2. Se dit aussi pour signifier qu’une personne ne mérite pas les 
biens qu’elle a. 

703 rebbi u(r) yexriq yis ar ami d yexreq agyura(d)x-s yexdem 
Litt.: Dieu n'a créé le cheval qu'après avoir créé l'âne pour le servir ! 
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Signif.1. Il y aura toujours des faibles, moins intelligents, qui seront aux 
services d'autres qui représentent la puissance et la noblesse. 

Signif.2. Se dit pour critiquer une personne qui, au lieu de travailler pour 
son propre compte, le fait pour les autres. 

704 rebbi amezyan yessawad rexbar i wen ameqran 
Litt.: Le petit dieu transmet les nouvelles au grand dieu ! 

Signif. Les paroles calomnieuses se répandent vite. 

705 refdihet tuzar amerriz 

Litt.: Le scandale a dépassé la blessure à la tête ! 

Signif. Se dit lorsqu'on donne de l'importance à un événement insignifiant. 

706 refqayes ssedhakent 
Litt.: Les chargrins font rire ! 

Signif. L'accumulation des problèmes fait rire ! 

707 rhemm gg izz tmurt rais mkur tammurt 

Litt. : Le souci dans une terre (pays), la vie dans toute terre (pays) ! 

Signif. Le voyage, le changement d'endroit, est un remède pour oublier 
nos malheurs. 

708 rehwa d ugezzi (i) ibawen vya(r) d tisen 

Litt.: La chanson et le fait de croquer des fèves ne vont pas ensemble ! 
Signif.1. Pour bien faire, il ne faut traiter q’une chose à la fois. 

Signif.2. Se dit pour mettre en evidence la différence qui existe entre deux 
personnes. 

709 rhazet usuffed eemmars wa(r) teqqin tawwart 
Litt.: La chose prêtée (ou donnée) n'a jamais fermé la porte ! 



121 


Signif.1. Un prêt ou un don ne peuvent constituer une richesse. 

Signif.2. Se dit pour encourager les gens à travailler et à ne pas compter 
uniquement sur les autres. 

710 rehya n rqabra 

Litt.: La pudeur de la sage femme ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu’un qui prétend être pudique alors qu’il est 
indécent ! 

711 rezbub n iseffaren eemmars (ad) tsaren 
Litt.: Les poches des voleurs ne se rempliront jamais ! 

Signif. Les biens qu'on obtient illégalement sont éphémères. 

712 rexbar d ineggura 

Litt.: Les nouvelles sont les dernières ! 

Signif. C'est dans l'avenir que nos actes seront jugés. 

713 rexbar qdan 

Litt.: Les nouvelles sont terminées ! 

Signif. Se dit à propos d’une affaire délicate dont personne ne veut 
discuter. 

714 rxir n rebda war ineffee n iz nhar hed wa(r) zzag-s iqennee 
Litt.: Le bien de toujours ne (lui) profite pas, d'un seul jour il ne lui suffit 
pas ! 

Signif. Se dit pour critiquer une personne avide et qui veut que la 
générosité dure pour son bien à cause de son égoïsme. 

715 rmizan wa(r) yetsedhi 
Litt.: La balance n'a pas honte ! 
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Signif. Se dit à propos d'un partage qui a été effectué d'une manière 
équitable. 

716 rmewt tfarreq ddenya tfarreq 
Litt.: La mort sépare, la vie sépare ! 

Signif. Il n' y a pas que la mort qui sépare les personnes mais la vie aussi : 
voyage, domicile, lieu de travail situés à des endroits différents pour des 
membres d’une même famille. 

717 rmewt tneqq assawen 
Litt.: La mort tue les cornes ! 

Signif. La mort frappe d'une main indifférente ! 

718 rmeskin medik wa(r) ytarzi iri yemmut 
Litt.: Le pauvre s'il ne rêve pas il "sera mort" (mourra) ! 

Signif. Quand on ne peut atteindre ce que l’on veut, par manque de 
moyens, on doit rêver, fantasmer pour oublier sa frustration. 

719 remtad n tayya sseneet n talla-s 

720 remdat n tayya sseneet n Iallas 

Litt.: Les crêpes de la négresse, la renommée de sa maîtresse ! 

Signif. Se dit lorsqu'une personne est complimentée à la place d'une autre 
qui le mérite vraiment. 

721 remeawnet tneqq ssbee (tenga agirad) 

Litt.: L'aide tue (a tué) le lion ! 

Signif. « L'union fait la force ». 

722 rheqq labudd ad iban 

Signif. La vérité apparaîtra inéluctablement. 
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723 rhebb nn-m rum nn-m ksi ga rhemm nn-m 

Litt.: Le grain est à toi, la paille est à toi, prends que ton souci ! 

Signif. Il faut éviter d'habituer quelqu'un à recevoir de l'aide. Il finira par la 
considérer comme son droit. L'aide peut parfois causer des problèmes 
beaucoup plus qu’elle n'en résolve ! 

724 reqqae nhar a(d) tarsed shar 

Litt. : Raccommode un jour tu t'habilleras un mois ! 

Signif. Il faut savoir économiser et ne pas dépenser à tort et à travers ! 

725 reemar in-u hsen zgi emar in-u 
Litt.: Ma vie est préférable à mon fils Omar ! 

Signif. L'être humain est toujours enclin à satisfaire ses besoins même au 
détriment de ces plus proches. 

726 reid yekka yeedu dwasi d anebdu 

Litt.: La fête est (déjà) passée, l'important c'est l'été ! 

Signif. Il faut être modéré dans ses dépenses quotidiennes et penser à 
l'avenir. 

727 rid d ssuf rid d asentuf 
Litt.: Ni vue ni chevelure ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui, en plus de sa laideur, manque 
de finesse et de gentilesse. 

728 rid zgi sidi rid zgi iaiia 

Litt.: Ni de la part du maître, ni de la part de la maîtresse ! 

Signif. Se dit à propos de deux personnes sur lesquelles on ne peut pas 
compter. 
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729 rid hemmu rid d igayden 
Litt.: Ni hemmou, ni les chevreaux ! 

Signif. Se dit d'une personne qui, en voulant récupérer un bien par une 
autre dépense, se ruine. 

730 rid i weqrae rid i wemzar 

Litt.: Ni pour l'arrachement, ni pour la moisson ! [ 

Signif. 1. Se dit à propos d'une quantité insignifiante d'une denrée qui ne 
peut satisfaire les besoins d'une famille. 

Signif.2. Se dit lorsqu'on veut signifier l'inutilité d'une personne. 

731 riyyam ueeskri am rxedmet imexri 
Litt.: Les jours du soldat (sont) comme le ruiné ! 

Signif. La vie d'un soldat est comparable à celle d'un ruiné. 

732 rum d arrahet wra ymendi d refdihet 

Litt.: De la paille et du repos, plutôt que l'orge et le scandale ! 

Signif. Il vaut mieux se satisfaire d'un petit bien, que l'on consomme 
paisiblement, plutôt que d’avoir une grande fortune et vivre perturbé. 

733 sar ixf nn-k akd rum a(d) (a)-s hdaren ikidaren 

Litt.: Mélange-toi avec de la paille, tu seras paît par des haridelles ! 

Signif. 1. Celui qui fréquentes les mauvaises gens s'expose au danger. 

Signif.2. Celui qui s’immisce dans les affaires d'autrui doit s'attendre à de 
mauvaises surprises. 

734 sarreh ddat nn-k da hsab tafart nn-k 
Litt.: Étale ton corps selon ta petite aile ! 

Signif. Chacun doit agir selon ses capacités. 
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735 ssarz n yis wa(r) d itis x wegyur 
Litt.: La selle du cheval ne va pas sur (à) l'âne ! 

Signif. À chacun son mérite selon sa situation sociale et ses capacités. 

736 sayer yuzar aqesri 

Litt.: Laisser aller a dépassé la jarre ! 

Signif. Se dit pour conseiller aux gens d'économiser, car toute provision est 
périssable. 

737 ssbee atsemi ytewsir demmeen g-s itan 

Litt.: Le lion lorsqu’il vieillit, les chiens l'ambitionnent (l'envient, le 
convoitent) ! 

Signif. Quand quelqu'un perd sa puissance, il devient la cible de tous les 
envieux. 

738 ssbee itizza d ixanen 

Litt.: Le lion laisse de mauvais lionceaux ! 

Signif. La progéniture n’a pas toujours les qualités des parents ! 

739 ssfahet uburxes ineggez ineggez izza ddart awarna-s 

Litt.: C'est l'insanité du criquet : il a sauté, il a sauté, il a laissé sa petite 
patte derrière lui ! 

Signif. Se dit pour critiquer une personne qui agit avec maladresse. 

740 ssfaret n yensi 
Litt.: Le voyage du hérisson ! 

Signif. Se dit d’une personne prudente qui accomplit une tâche 
discrètement. 


741 sexxar amsis ad isexxar aeennab in-s 
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742 sexxar mus ad isexxar anewwar nn-s 

Litt.: Charge le chat d'une commission, il chargera sa queue (pour 
l'accomplir !) 

743 sexxar agyur ad isexxar imezzugen irt-s 

Litt.: Charge l'âne d'une commission, il chargera ses oreilles ! 

Signif. Charge un étranger, surtout un paresseux, d'une commission, il 
chargera un autre pour la faire à sa place. Se dit d’une personne 
paresseuse qui évite de fournir un effort quelconque. 

744 ssekkarëëan i tarut a(d) tessfi a(d) teëëar taydart 

Litt. Fais lever l'importance au poumon, il débordera, remplira la 
chaudière ! (Pour : Donne de l’importance...) 

Signif. Parfois ceux qui sont délaissés habituellement peuvent donner 
satisfaction beaucoup plus que ceux qui sont souvent appréciés. 

745 ssekkar rmehdi ad yeqqim widi 

Litt.: Fais déplacer El-Mehdi pour que le chien s'asseye ! 

Signif. On fait souvent des éloges à quelqu’un qui ne les méritent pas. Se 
dit pour signifier qu’on a privilégié une personne médiocre au détriment 
d'une autre qui mérite vraiment le respect. 

746 seksu n tesmegt ssenœt n lalla-s 

Litt.: Le couscous de la négresse, la renommée de sa maîtresse ! 

Signif. On récompense souvent celui qui ne le mérite pas. 

747 ssezzart trezza (ats)xmin turu 
Litt.: L'arbre casse lorsqu'il donne son fruit ! 

Signif. Se dit pour mettre en relief les sacrifices des parents, et surtout 
ceux de la mère, pour leurs enfants. 
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748 ssess aydi swezd a-s aemud 

Litt. Nourris le chien, prépare-lui le bâton ! (Pour: En même temps que tu 
prépares le repas du chien, prépare-lui le bâton !) 

Signif. On doit prendre soin des gens qui sont sous notre dépendance tout 
en les corrigeant à chaque fois qu'ils commettent des erreurs. 

749 sidi hseb qeddid lalla (t)zewwel mennu 

Litt.: Mon maître a compté la viande salée, ma maîtresse en enlève ! 

Signif. Se dit pour mettre en évidence l'avarice d'un couple. 

750 sidi a mu/ay u(r) dzi d ismeg n hed 

Litt.: Mon maître, ô mon seigneur, je ne suis l'esclave de personne ! 

Signif. Le respect entre personnes doit être réciproque. 

751 ssiwerx uqzin ssewzed (swezd as) tameeratt 
Litt.: Parle du chien et prépare (-lui) le gourdin ! 

Signif. Se dit lorsque quelqu’un, le plus souvent de peu de valeur, surgit au 
moment où l’on parie de lui. 

752 smi d tmunent d abrid i war ufint 

Litt.: Quand elles se rassemblent (réunissent), c'est la route qu'elles n'ont 
pas trouvé ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un à qui arrivent des problèmes d'un seul 
coup. 

753 ssendu ssendu hetta a(d) tekksed trussi 

Litt.: Baratte, oaratte, jusqu'à ce que tu enlèves du beurre ! 

Signif. Il faut persévérer dans tout travail entrepris jusqu'à obtenir le 
meilleur résultat. 
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754 seqsa wen izarrben (remzurrab) wa(r) (ur) tseqsa adbib 

Litt.: Questionne celui qui est expérimenté, ne questionne pas le médecin ! 
(Pour: Demande des renseignements à l'expérimenté (au malade), ne 
demande pas au médecin !) 

Signif. L'expérience dépasse la connaissance théorique ! 

755 s rmeqrub a yeequb 
Litt.: C'est à l'enevrs ô Yaqoub ! 

Signif. Se dit pour mettre en évidence la maladresse, le manque de tact 
d'une personne. 

756 ssufg-iten arsin ur ssnen mix ns/n 

Litt.: Fais-les sortir (allusions faites aux enfants), habillés, (et) on n'a pas su 
(ne saura pas comment) sur quoi ils ont passé la nuit ! (Pour : Fais-sortir 
!tfS enfants bien habillés et on ne saura pas qu’est-ce qu’ils ont eu comme 
dîner !) 

Signif. Il faut prendre soin des apparences, même lorsqu’on est pauvre, 
pour ne pas être la risée d’autrui ! 

757 s uxarriq a(d) tessdared eesra n yewdan x u yis a(d) tenyed 
sek 

Litt.: Avec le mensonge tu feras descendre dix personnes du cheval, 
(ensuite) tu monteras toi ! 

Signif. Le mal peut vaincre parfois. 

758 ssuq 1 ieemmar awar walu 


1 II s’agit d'une devinette dont la réponse est la fourmilière où se déroule une 
activité importante sans qu'il y ait de bruit. 
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Litt.: Le souk est plein, la parole rien ! (Pour : Le souk ... mais il n’a y pas 
de bruit !) 

Signif. Se dit à propos des gens qui travaillent discrètement. 

759 ssuq war yeteemmar martayen gi nhar 

Litt. : Le souk ne se remplit pas deux fois dans un (par) jour ! 

Signif. Chaque jeu a ces règles et chacun est tenu de les respecter et 
d’assumer ses responsabilités. 

760 sseed a-y zeg (i)yaziden ma y itan u(r) ten tegg*deg 

Litt.: Fais-moi passer (du danger) des coqs, par contre les chiens je n'ai 
pas peur d'eux ! (Pour: Évite-moi le danger des coqs ; les chiens, je m'en 
charge !) 

Signif. Les personnes silencieuses, et qui apparaissent inoffensives, sont 
celles à craindre le plus ! 

761 ssbar izebbar (issezbar) 

Litt.: La patience élague (fait élaguer) ! 

Signif. La patience a des limites ! 

762 sswab ura g wmengi 

Signif. La bienséance est exigée même pendant les disputes ! 

763 ëëamet ura deg yur 

Litt.: La marque (défaut) (existe) même dans le croissant ! 

Signif. Aucune beauté n’est parfaite ! 



764 ss susuh a(d) a-s isukk lulluh 1 (nunuh) 

Litt.: Mange le couscous et tu seras piqué par une épine ! 

Signif. Tout plaisir est accompagné de peine ! 

765 ss yazid ar tafed pabu 

Litt.: Mange du coq jusqu'à ce que tu trouves du dindon ! 

Signif. Il vaut mieux profiter, d'abord, de ce qu'on possède même si c'est 
de peu de valeur, plutôt que de passer son temps, vainement, à la 
recherche d’une chose rare. 

766 ss war tseqsi 

Litt.: Mange, ne demande point ! 

Signif. Devant une offre unique on ne doit pas choisir. Quand une occasion 
se présente, il ne faut pas la rater. 

767 ss tremded 

Litt.: Mange, (car) tu apprendras ! 

Signif. Pratiquer, c'est apprendre ! 

768 ssig iwzan nni arzig aqduh nni 

Litt.: J'ai mangé cette grosse semoule de couscous là (et) j'ai cassé cette 
jarre là ! 

Signif. Se dit lorsqu’une personne se comporte mal avec celui qui l’a aidée. 

769 shar i-s innan rebhar d tanda 

Litt.: Combien se sont-ils dit:: "la mer est un lac" ! 

Signif. Il ne faut pas se fier aux apparences: elles sont trompeuses. 


1 « susuh » et « nunuh y, désignent, dans le langage des enfants, "couscous" et 
"épine". 
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770 ëhar i g-m zzudzeg a tamzida u(r) gi t tewwid ëhar i d a-m 
qqazeg x izuran u(r) da-y tewwid rexbah 

Litt.: Combien j'ai juré contre toi ô mosquée (et) tu ne m'as rien fait ! - 
Combien j’ai creusé tes racines sans que tu t'en aperçoives ! 

Signif. Tout comportement à l'encontre des gens innocents, de la part 
d’une méchante personne, est sanctionné par la religion. 

771 ëkar àkar ad idwer c1 aëkar 

Litt.: Fais des éloges, fais des éloges, il deviendra (comme) un gros sac ! 
Signif. Trop flatter une personne peut la rendre orgueilleuse ! 

772 ëëemtet ur tetwixrif 

Litt. : La duperie ne se compense point ! (Pour : La duperie ne sera jamais 
vengée !) 

Signif. On ne peut prendre sa revanche une fois qu'on est dupé. 

773 ëëenœt sdarruyent-t tidurarin refdihet isdarruy-it uxeëxaë 

Litt.: La renommée la couvrent les petites montagnes, (par contre) le 
scandale le couvrent les brindilles ! 

Signif. Les bons actes demeurent et restent cachés, alors que les mauvais 
actes se dévoilent facilement. 

774 ëëeneet tuzar ëëebeet 

Litt.: La renommée a dépassé la richesse ! 


1 II s’agit d'un dialogue entre une mauvaise personne et la mosquée. L'homme 
dit : "Je t'ai trahi en agissant contre tes conceptes et tu ne m'as pas puni", et la 
mosquée lui répond : "j'ai tout fait pour te détruire les racines sans que tu te rendes 
compte"! 
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Signif.1. Se dit pour conseiller une personne de bien recevoir ses invités, 
qu'importe ce qu'elle va leur présenter comme nourriture. 

Signif.2. La simplicité, la modération et la gentillesse chez une personne, 
sont plus importantes que la richesse d'une autre personne sans 
caractère. 

775 settar settar a(d) temmted d aheggar 

776 ëettar settar tmut heggar 

Litt. : Marchande, marchande tu mourras (comme) un chien ! 

(Pour: Économise, économise...) 

Signif. Il vaut mieux profiter des biens, que l'on a, avant de mourir, loin de 
sa famille, comme un chien errant, en voulant accumuler d'autres 
richesses. 

777 ssitan yeddar agembub nn-s 
Litt.: Satan couvre son visage ! 

Signif. Les mauvaises personnes se dissimulent parmi les bons et ne sont 
reconnues qu'après coup. 

778 ssitan inehha x rmunkar 
Litt.: Satan interdit la débauche ! 

Signif. Se dit d'une personne malhonnête qui interdit aux autres ce qu'elle 
permet à soi-même ! 

779 ëwit i emar àwit i reemar 

Litt.: Un peu pour Omar, un peu pour (ma) la vie ! 

Signif. Les intérêts personnels sont prioritaires même au dépend des êtres 
les plus chers. 


780 swit n arrihet n friyyu gg iwzan 
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Litt.: Un peu d'odeur de la menthe pouliot dans la grosse semoule ! 

Signif. Se dit pour signifier l’existence d'une certaine relation lointaine entre 
les membres d'une famille, d’une communauté. 

781 swit i rebbi swit i reebd 

Litt.: Un peu pour Dieu, un peu pour l'être ! 

Signif. Il faut savoir réconcilier entre le devoir et les moments de détente 
pour jouir pleinement de la vie. 

782 swit àwit itessar rehmer 
Litt.: Peu à peu se remplit la charge ! 

Signif. Il faut du temps pour entreprendre et venir à bout de toute chose. 

783 taddart n matah wi d yusin yartah 

Litt.: La maison de Matah, celui qui est venu (vient) s'y repose ! 

Signif. Se dit d'une personne qu'on ne respecte pas et qu'on utilise pour 
réaliser ses propres intérêts à ses dépends. 

784 tadzunt tegg izen ssger 

Litt.: Le tamis (ne) fait (qu’)un (seul) travail ! 

Signif. À chacun sa fonction selon sa spécialité et sa compétence. 

785 tadehhakt tekk d zeg taddart ixran 
Litt.: Le rire provient de la maison (qui est) vide ! 

Signif. Ne rit beaucoup et sans raison qu'un mal élevé. 

786 taduft n thewriyyin tafsut n tharmuàin 
Litt.: La laine des brebis, le filage des fillettes ! 

Signif. Se dit lorsqu’une personne récolte le fruit d'un travail effectué par 
une autre personne. 
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Signif. Parfois, nous pouvons profiter de la rivalité qui existe entre deux 
personnes de notre entourage. 

793 tamedzaht tenna-s i zzin kkar ad qqimeg 

Litt.: Le « sel » a dit à la beauté: "debout ! Je vais m'asseoir" ! (Pour : Le 
charme a dit à la beauté : « debout pour que je m'assoie ! ») 

Signif. Le charme est plus prisé que la beauté ! 

794 tamezzugt ur tewsir 
Litt.: L'oreille ne vieillit point ! 

Signif. Tant que nous vivons nous continuerons à recevoir des nouvelles. 

795 tamgart war pceddem x temgart 

Litt.: La femme ne travaille pas pour entretenir une autre femme ! (Pour: La 
femme ne peut subvenir aux besoins d'une autre femme !) 

Signif. On ne peut compter que sur soi. 

796 t(d) tamgart i g itizzan irgazen 

Litt.: C'est la femme qui engendre les hommes ! 

Signif. Derrière tout homme valeureux il y a une femme ! 

797 tamzida eebbden-t u(r) dzi teebbd-iten 

Litt.: La mosquée : on l'adore ! Ce n'est pas elle qui adore (les autres) ! 
Signif. Se dit pour inciter une personne à rendre visite et prendre soin de 
ses parents. 

798 tameawent tama (tneqq) agirad 
Litt.: L'aide a vaincu (tue) le lion (tigre) ! 

Signif. L’union fait la force. 
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799 tanda yarsan i ytetten ieewwamen 

Litt.: (C’est) la lagune, qui est calme .qui mange les (meilleurs) nageurs ! 
Signif.ll faut se méfier de la réaction des personnes calmes. 

800 taneqqitt ak tneqqitt ad issar wegzar 
Litt. : Goutte avec goutte, se remplira la rivière ! 

801 taneqqitt taneqqitt a(d) tessar yegzar 

Litt.: Goutte (à) goutte, remplira (rempliront) la rivière ! 

Signif.. Il faut du temps et de la patience pour entreprendre et venir à bout 
de tout projet ! 

802 taqeffart tegri x uziyyat in-s 
Litt.: Le bouchon a trouvé son tonneau ! 

Signif. Se dit d'un couple qui a le même caractère. 

803 taqemmunt tebra tabettant tewda 

Litt.: La petite bouche est usée, la couverture est tombée ! 

Signif. Se dit pour signifier la décadence et la chute d'une personne qui 
était puissante. 

804 tarefsa gg uxbuë adan nn-s gi barra 
Litt.: La vipère dans le trou, ses entrailles dehors ! 

Signif. Une méchante personne peut charger ses enfants, innocents aux 
yeux de tous, de faire du mal à sa place ! 

805 targazt u yazid gi rwest n tyazidin 

806 targazt u yazid zar n tyazidin 

Litt.: La bravoure du coq au milieu (entre) les poules ! 

Signif. Quand quelqu'un est lâche de nature, il ne peut se mesurer qu'à 
plus lâche que lui ! 
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807 taru ist a(r) barra i tehwitt ist a(r) dixer 

Litt.: Elle pond (la poule) un (oeuf) en dehors du trou, un (autre) à 
l'intérieur ! 

Signif. Dans des situations confuses, on agit sans précision. 

808 tarzugi tessufug tarzugi 

Litt. L’amertume fait sortir l’amertume ! 

Signif. 1. Un mavais ne peut être affronté que par son semblable. 

Signif.2. La postérité d'une mauvaise progéniture ne peut être que 
mauvaise. 

809 tarwra ga(r) rebbi wara ga(r) reebd arumi 
Litt.: La fuite chez mon Dieu plutôt que chez l'être athée ! 

Signif. Il est préférable de mourir que de se rendre à l'ennemi. 

810 tasgart n ubuziriebda d tameyant 
Litt.: La part de l'orphelin est toujours petite ! 

Signif. Une personne pauvre et faible est toujours négligée par les autres ! 

811 tasfart n y itan 
Litt.: Le voyage des chiens ! 

Signif. Se dit pour cractériser un voyage qui s'est déroulé dans de 
mauvaises conditions. 

812 tassrigwa ar ga tusar i ga teqqarqeb 

Litt.: Le caroubier (c'est) jusqu’à ce qu'il vieillira qu'il fera du bruit ! (Pour: Le 
caroubier ne fera du bruit que lorsqu'il vieillira !) 

Signif. Se dit pour critiquer les vieux (et vieilles) qui parlent trop. 


813 ttasie gg ur 
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Litt.: l'espacement (existe) dans le cœur ! 

Signif. Il faut être généreux et acueillant. 

814 taxebbazt u(r) tmuzgu iharmusen u(r) sguyyiwen 

815 taxebbazt wa(r) trezzi ihramen wa(r) trun 

Litt.: La galette n'est pas partagée, les enfants ne pleurent pas ! (Pour: 
Tant que les enfants ne réclament pas la nourriture, la galette ne sera pas 
entamée !) 

Signif. Nous devons revendiquer nos droits avec force et sans hésitation. 

816 tazart teawad ida wa 

Litt.: Le figuier recommence cette année-ci ! 

Signif. L'habitude (bonne ou mauvaise) est une seconde nature ! 

817 tazegg*art turv axessab innehwer 

Litt. : Le jujubier a pondu, la forêt a été pervertie (contaminée) ! 

Signif. 1. C'est la femelle qui s'occupe de l’éducation de ses enfants. 

Signif.2. Il ne faut compter que sur soi pour résoudre ses propres 
problèmes. 

Signif.3. Se dit d'une personne qui se soucie pour quelqu'un qui ne 
l'intéresse ni de près ni de loin et qu'elle ne connaît pas ! 

818 tazetta trezza xmi(n) turu 

Litt.: La branche casse lorsqu'elle donne son fruit. 

Signif. Se dit pour mettre en relief les sacrifices des parents, et surtout 
ceux de la mère, pour leurs enfants. 

819 tazra tetbae isegni 

Litt. : La corde en alfa suit la grosse aiguille ! 
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Signif. Se dit pour signaler la ressemblance existante entre les parents et 
leurs enfants. 

820 tazubayt tessegmay nnewwar 
Litt.: Le fumier fait pousser des fleurs ! 

Signif. Ce sont les familles pauvres, négligées qui engendrent des enfants 
éduqués et capables. 

821 tawtent u(r) tikessi ga wender in-s 
Litt.: La fille adulte ne la prend que sa tombe ! 

Signif. La fille adulte ne se sent en sécurité que dans son foyer conjugal. 

822 tayarzizt ur tnekkir gir ma kkren zg-s 

Litt. : La hase ne se lève que si on la fait lever ! (Pour: La hase ne 
s'échappe que si on l'attaque !) 

Signif. Se dit d'une personne qui n'agit ou ne réagit jamais gratuitement. 

823 taœffant tufa resbab i rehzen 

Litt.: La laide a trouvé les causes de (ses) malheurs ! 

Signif. Une femme laide doit compenser sa laideur par le savoir faire au 
lieu de s'apitoyer sur son sort ! 

824 tbagra turu addar (zzarf) yettebra 

Litt. : Le corbeau (femmelle) a pondu, le mont (la falaise) a été perverti(e) 
(contaminé(e)) ! 

Signif. 1. C'est la femelle qui s'occupe de l'éducation de ses enfants. 

Signif.2. Il ne faut compter que sur soi pour résoudre ses propres 
problèmes. 

Signif.3. Se dit d'une personne qui se soucie pour quelqu'un qui ne 
l'intéresse ni de près ni de loin et qu'elle ne connaît pas ! 



825 tbee tazra a(d) tafed amesmir 

Litt.: Suis la corde en alfa, tu trouveras le (un) clou ! 

Signif. Se dit pour signaler la ressemblance existante entre les parents et 
leurs enfants. 

826 tegg rhenni x tissin 

Litt.: Elle met du henné sur les poux ! 

Signif.1. Se dit à propos d'une personne qui, au lieu de soigner un mal, 
l'aggrave par un autre. 

Signif.2. Se dit pour se moquer d’une personne pauvre et qui veut se faire 
remarquer pour prétendre le contraire. 

827 tegga fus nn-s gi tmessi tzebdi-tid wa(r) yehriq 

Litt.: Elle a mis sa main dans le feu (et) elle l'a enlevée non brûlée ! 

Signif. Se dit d'une personne rusée qui se tire toujours des mauvaises 
affaires dans lesquelles elle est impliquée. 

828 tga agirai n ddargart gg wexxam nn-s 

829 tga agirai n ddargart gi taddart nn-s 

Litt.: Elle est assise à la manière de l'aveugle chez elle ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui est dans l'incapacité de terminer 
un projet par manque de moyens. 

830 tga ssfart n yensi 

Litt.: Elle a fait le voyage du hérisson ! 

Signif. Se dit d'une personne prudente qui accomplit une tâche, 
discrètement ! 

831 teggur tdehhek x tiri nn-s 

Litt.: Elle marche (et) elle rit sur (de) son ombre ! 
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Signif.1. Se dit à propos d’une personne qui se moque des siens. 

Signif.2. Se dit aussi de quelqu'un qui fait des critiques insignifiantes et 
sans fondements à l'encontre des gens. 

832 tehrek tfunast qqden axemmas 

Litt.: La vache est tombée malade, ils ont cautérisé le quintenier ! 

Signif. Se dit pour critiquer une personne qui accuse un innocent d'une 
faute commise par un autre. 

833 tekkar tkettuft a(d) tegg rheqq x urgem 
Litt.: La fourmi s'est levée pour défendre le chameau ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui prétend apporter une solution à un 
problème non résolu par un spécialiste plus qualifié que lui. 

834 temsar-akum am twedwad s w ass ak igardayen s dziret ak 
izdad 

JL. JL 

Litt.: Il vous arrive comme à la chauve-souris: pendant le jour (elle est) 
avec les souris, pendant la nuit (elle est) avec les oiseaux ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne hypocrite. 

835 temsar-akum am yegyar uhewwes 
Litt.: Il vous arrive comme aux ânes volés ! 

Signif. Se dit à propos d'un couple qui s'est séparé après une courte durée 
de leur mariage. 

836 temmurgi (temmgri) g w aman war(ur)tarri fad 
Litt.: Le fait d'observer l'eau ne désaltère point ! 

Signif. Se dit pour expliquer à une personne fainéante qu'avec de la 
volonté et un peu d'effort, on peut atteindre ce qu'on veut. 
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837 temzi tekk ra x w asnus 

Litt.: La jeunesse passe aussi sur l'ânon ! (Pour: L'ânon passe aussi par 
l'étape de la jeunesse !) 

Signif. La jeunesse, si elle n'est pas utilisée à bon escient, est inutile. 

838 tenna-s ad a-k arfeg ibawen a y amgar ameqran yenna-s 
mara wfig iri dduquzen 

Litt.: Elle lui a dit: "je te ferai griller les fèves, ô grand sage! Il lui a dit: "-si 
j'ai trouvé elles seront croustillantes" ! (Pour:...: "je vais te faire griller les 
fèves....!...: "-j'aimerais qu'elles soient croustillantes!" !) 

Signif. 1: Se dit de quelqu’un qui ne fait rien et qui, en obtenant quelque 
chose gratuitement, choisit trop et devient exigeant. 

Signif.2. Si vous traitez bien un individu grossier, il vous manquera d'égard. 

839 tenna-s tegyurt zegçy ami urug war ssig reeref in-u gi rehna 
Litt.: L'ânesse a dit "depuis que j'ai mis bas, je n'ai pas mangé ma ration 
dans le calme" ! 

840 tenna-s tegyurt zegg" ami urug wa(r) swig aman d imezduga 
Litt.: L'ânesse a dit "depuis que j'ai mis bas, je n'ai pas bu l'eau limpide" ! 
Signif. Se dit pour mettre en relief les sacrifices des parents, et surtout 
ceux de la mère, pour leurs enfants. 

841 tennexree (tefrah) tmussewt tga (tegga) tixrazin 

Litt.: Elle a eu peur (est contente) la chatte : elle a mis des boucles 
d'oreilles ! 

842 tennexree tmussewt tsenned gi reeri 

Litt.: Elle a eu peur la chatte : elle est couchée en haut ! 

Signif. Se dit d'une personne pauvre qui devient riche et oublie aussitôt sa 
situation précédente. 
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843 tenneqdea tundist (tundart) a(r) zziran (zzwaren) 

Litt.: Il n'y a plus de cadeau(x) chez les voisins ! 

Signif. Se dit pour signifier la rupture brusque d'une aide qui avait lieu entre 
des personnes proches. 

844 teqqim am zembu gi raid 

Litt.: Elle est restée comme de l'orge fraîche grillée pendant la fête ! 

Signif. 1. Se dit à propos d'une fille qui choisit trop entre les prétendants 
pour se retrouver toute seule à la fin. 

Signif.2. Trop choisir c'est l’équivalent de ne rien avoir. 

845 tesga (tezra) iserman tettu sriman 

Litt.: Elle a acheté (vu) les poissons, elle a oublié Sliman ! 

Signif. Se dit à propos d’une personne pauvre qui change de 
comportement dès qu'elle possède un petit quelque chose. 

846 teskufsed saren a-k gg ehsi 

litt.: Tu as crâché et tu l'as eu dans ton giron ! 

Signif. Celui qui médit de sa propre famille est une personne vile ! 

Signif. Celui qui fait du mal à sa famille se fait du mal à soi-même ! 

847 tesrufid a-s i mus mus ad itaurrus 
Litt. : Tu caresses le chat, le chat va se gonfler ! 

Signif. Quand nous traitons bien un individu, qui ne le mérite pas, il nous 
manque d'égard. 

848 tessu x raasar 

Litt.: Elle étale les couvertures au moment de la prière de trois heures 
environ ! 
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Signif. Se dit de quelqu’un qui, étant très pauvre, écourte la durée de la 
journée pour qu’il ne souffre pas de la faim ! 

849 tessa ifassen in-s 
Litt.: Elle a mangé ses mains ! 

Signif. Se dit à propos d’une personne molle qui ne réagit pas devant un 
mal qu'on lui a fait. 

850 tettar y agi teffar taqdiht 

Litt.: Elle demande (mendie) le petit lait (et) elle cache la jarre ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu’un qui veut qu’on lui rende service sans 
le demander explicitement. 

851 tewsa fus tewsa dar 

— . J. 

Litt.: Elle a donné la main, elle a donné le pied ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui ne réagit plus, qui a 
démissionné totalement. 

852 tezzudz taxxant hta (ad) tedwer d axxam 

853 tezzudz texxant ar ga tedha d axxam 

Litt.: La petite tente (la petite chambre) a juré de devenir une grande tente 
(une grande chambre) ! 

Signif. Se dit pour mettre en évidence la persévérance de certaines 
personnes qui travaillent avec acharnement jusqu'à ce qu'elles réalisent 
leurs objectifs visés. 

854 tfigra wa(r) teqqes i ftgar nn-s 

Litt.: Le serpent femelle ne pique pas le serpent mâle ! 

Signif. Les personnes méchantes ne se nuisent pas ! 
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855 tgenfan igezzimen wa(r) tgenfin w awaren 

Litt.: Les blessures guérissent, les (mauvaises) paroles ne guérissent pas ! 
Signif. L'offense touche l'homme au plus profond de son âme ! 

856 tgatt ibedden wa(r)t tezzi tenni yeznan a(d) tehna 

Litt.: La chèvre (qui est) debout ne laisse pas celle (qui est) accroupie se 
calmer ! 

Signif. Se dit pour critiquer une personne égoïste qui empêche les autres 
de vivre en paix. 

857 tgatt teebbeà mani tezna 

Litt.: La chèvre gratte (là) où elle est accroupie ! 

Signif. Se dit pour encourager les gens à prendre soin de leur foyer et 
d’eux-mêmes. 

858 tgatt tennim ibawen 

Litt.: La chèvre s'est habituée aux fèves ! 

Signif. 1. Se dit pour critiquer une personne paresseuse mais exigeante. 
Signif.2. L'habitude est une seconde nature, on s'en débarrasse 
difficilement. 

859 tgatt muk txes a(d) tzen txarred amkan nn-s 

Litt. : La chèvre, lorsqu'elle veut s'accroupir, elle gratte sa place ! 

Signif. Se dit pour encourager les gens à prendre soin de leur foyer et 
d'eux-même. 

860 tifeqqae ssrunt sdehhakent 
Litt.: Les chagrins font rire et pleurer ! 

Signif. L'accumulation de problèmes fait rire et pleurer à la fois ! 
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861 tikessudin timezyanin srugant tinni timeqranin 

Litt.: Les petits morceaux de bois font allumer les grands morceaux ! 

Signif. Ce sont les enfants qui causent les querelles entre parents ! 

862 tikti n zzar mexluf 

Litt.: Le coup du voisin est compensé ! 

Signif. Les personnes doivent être solidaires entre elles et oublier l'esprit 
de vengeance. 

863 tikti wdargar 
Litt.: Le coup de l'aveugle ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui a été lésée. 

864 tikti s uburres ura tarwra 

865 titi s ugg*es wara tarwra 

Litt.: Le coup avec de la boue plutôt que la fuite ! (Pour: Il vaut mieux 
frapper avec de la boue plutôt que de fuir !) 

Signif. Il vaut mieux défendre ses intérêts par n'importe quel moyen plutôt 
que de se déclarer vaincu. 

866 timedzarin u(r) tnuffurent gg wsennaz 

Litt.: Les oeufs ne se cachent pas dans le filet à provision (crible) ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui ne sait pas garder ses secrets. 

867 timenna uzàrent timegga 

Litt. : Les "dires" ont dépassés les "faires" ! 

Signif. Les paroles ont dépassées les faits. Quand on parle trop, on agit 


peu. 
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868 timessi rebda tezzadyeggad 
Litt.: Le feu laisse toujours de la cendre ! 

Signif. Le mauvais peut provenir d'une bonne race comme d'une 

mauvaise ! 

869 (t(d)) timessi sadu (swadday) (u) rum 
Litt.: (C'est) du feu sous la paille ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne dont l'apprence est inoffensive alors 
qu’elle est en réalité dangereuse. 

870 timessi tizza d ga(r) tnifest 
Litt.: Le feu ne laisse que de la cendre ! 

871 timessi wa(r) ttezzi ga(r) yigged 
Litt.: Le feu ne laisse que de la cendre ! 

Signif. Le mauvais peut provenir d'une bonne race comme d'une 

mauvaise. 

872 timgarin ssarawent agyur 
Litt.: Les femmes font mettre bas l'âne ! 

Signif. Les femmes sont capables de tout ! 

873 timuzunin teffgent zeg iges 
Litt.: L’argent sort de l'os ! 

Signif. S'enrichir s'est travailler dur et souffrir ! 

874 tixsi ytesyaren iebda ytett-it w ussen 
Litt.: La brebis qui joue, le chacal la mange toujours ! 

Signif. Une personne aimable et docile constitue une proie facile pour les 
méchants. 
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875 t(d) tina i g ssewsarent nés kerrzeg agyur ieedzef 

Litt.: Ce sont celles-là qui font vieillir, moi je laboure (pendant que) l'âne 
paît 1 ! 

Signif. Une personne indigne de confiance peut profiter de l'effort d'autrui. 

876 tisensert u(r) tzeyyif rehrir itzeyyaf 
Litt.: La chaîne n'étrangle pas, la soie étrangle ! 

Signif. Il faut se méfier des apparences ! 

877 t(d) tismin i yezzin azru mebra tmesdin 

Litt.: C'est la jalousie qui a laissé le crapaud sans cuisses ! 

Signif. Il faut éviter la jalousie et la haine car elles laissent leurs empreintes 
sur la personne ! 

878 tissit n d a-y u(r) yessin u(r) t kemmzeg 

Litt.: Le pou qui ne m'a pas démangé, je ne le gratterai point ! 

Signif. Chacun doit s'occuper de ses propres affaires et éviter de 
s'immiscer dans les affaires des autres. 

879 tittawin xerqent i ymettawen 

Litt.: Les yeux ont été créés pour les larmes (pleurer) ! 

Signif. 1. Se dit pour consoler quelqu’un qui souffre. 

Signif.2. Toute fonction, à remplir dans la vie, exige des efforts. 


boeuf labourant toute la journée a mérité sa bonne ration de nourriture. En 
voyant l’âne manger avec lui alors qu'il ne l’a pas aidé, puisqu'il paissait, le boeuf, 
regrettant sa condition dit ce proverbe. 
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880 tittawin in-u d tinni d ssdiq in-u mmarent a-y reedu zgi ssdiq 
in-if 

Litt.: Mes yeux ce sont elles mon ami, elles me montrent l'ennemi de l'ami ! 
Signif. Se dit pour conseiller les gens de bien savoir choisir leurs amis. 

881 tittawin ugyur g irden 

Litt.: Les yeux de l'âne dans le blé ! (Pour: L'âne mourant d'envie de 
manger du blé ne l'aura jamais !) 

882 tittawin ugur gi tiëett u seksu 

Litt.: Les yeux de l'âne dans le reste du couscous ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui aspire à obtenir des choses qui 
dépassent ses capacités, qui ne sont pas conformes à sa situation. 

883 tittawin u(r) xsent bu (u)frag ((u)rgam) 

Litt.: Les yeux n'ont pas sur eux une clôture (bride) ! 

Signif. 1. Le droit de regarder ne peut être interdit par aucune instance ! 
Signif.2. Se dit pour conseiller aux personnes de ne pas agir aveuglément 
et d'être prudentes. 

884 tizit teswa rebhar 
Litt.: La moustique a bu la mer ! 

Signif. Il faut se méfier des apparences. 

885 tizurin ugrent ur tmeëëint 

Litt.: Les grappes de raisin suspendues ne se mangent pas ! 


1 Ce proverbe provient des deux premiers vers d'une très vieille chanson : 
a tittawin in-u a tihnin in-u "ô mes yeux ô mes tendres! 

a tin d a-y immaren reedu zgi ssdiq in-u "ô celles qui m'indiquent l'ennemi 

de l'ami"! 




150 


Signif. Se dit lorsqu'une personne, qui n'a pas pu atteindre une chose par 
manque de moyens, prétend qu'elle n'en a plus besoin. 

886 tizwarin uzrent tizmariif 

Litt.: Les petites insultes ont dépassé les agnelles ! 

Signif. Se dit pour parler d'une personne qui a été blâmée à cause d'une 
chose insignifiante. 

887 tmengan x idaren imesean 

Litt.: Ils se disputent pour (à cause) les pieds des pauvres ! 

888 tmengant x matta sem 

Litt.: Elle se disputent sur (à propos de) : "comment vas-tu?" ! 

Signif. Les gens s'affrontent pour des futilités. 

889 ttmenyat teggent abrid gg wezru 
Litt.: L'argent fait la route dans la pierre ! 

Signif. On peut faire l'impossible avec de l'argent. 

890 ttmee taeun 

Litt.: La convoitise (est) peste ! 

Signif. Se dit pour conseiller aux gens de ne pas convoiter les biens 
d'autrui de peur de ne plus pouvoir s'en débarrasser par la suite. 

891 tmunit tenga (tneqq) agirad 
Litt.: L'union a tué (tue) le lion (tigre) ! 

Signif. L’union fait la force. 

892 tmun teyya x teyya Ha wi ga yinin Ha 


1 C’est l'agnelle qu'on offre, le plus souvent, comme cadeau à la campagne. 
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Litt.: La négresse s'est unie à la négresse: non! Qui dira non?! 

Signif. Se dit à propos de deux personnes irresponsables. 

893 tmussewt tedwer ga(r) y igged nn-s 
Litt.: La chatte est revenue à sa cendre ! 

Signif. L'habitude est une seconde nature. 

894 tmuzrigt i w ur in-u tqurriet (qurric) i wazzar in-u 
Litt.: Le fruit mûr pour mon coeur, le fruit vert pour mon voisin ! 

Signif. Les intérêts personnels passent avant ceux des autres. 

895 tnayen izedzifen ur tidfen gi tsasit 

Litt. : Deux têtes ne peuvent entrer dans une calotte ! 

Signif. Deux personnes dont les idées et les comportements diffèrent ne 
peuvent se réunir. 

896 tnayen n teyyita gg wzedzif neqqent 
Litt.: Deux coups dans la tête tuent ! 

Signif. Se dit à propos de quelq'un qui est accablé par les problèmes. 

897 tnegruren (a)ki(d)-s w adan nn-s wennedni yeqqar a-s mana 
yenni 

Litt.: Ses intestins sont pendus et l'autre lui dit :"qu'est-ce que c’est ?" ! 
Signif. Se dit pour signifier l'indifférence de certaines personnes envers les 
souffrances des pauvres. 

898 trassa teeyyab tadzunt 
Litt.: Le filet critique le tamis ! 

899 trassa ddehhek x tadzunt (wadzun) 

900 trassa ddehhek x usennaz 
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Litt.: Le filet rit (se moque) du tamis (sas), (filet pour provisions) ! 

Signif. Se dit des personnes qui ont des défauts et qui critiquent d'autres 
personnes ayant les mêmes défauts. 

901 trezzu a(d) tegg iwzan qber ifidzusen 

Litt.: Elle veut faire de la grosse semoule avant les poussins ! 

Signif. Se dit pour critiquer une personne qui veut commencer par la 
réalisation d’un grand projet avant de passer par les plus simples. 

902 ttrid n tayya ssenæt n lalla-s 

Litt.: Les crêpes de la négresse, la renommée de sa maîtresse ! 

Signif. Se dit lorsqu’une personne est complimentée à la place d’une autre 
qui le mérite vraiment ! 

903 tsebbeb rabha tezzenz igar tesga anedrar 

Litt.: Rabha s'est donnée au commerce: elle a vendu le champ et elle a 
acheté l'aire à battre ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu’un qui agit maladroitement. 

904 tsudzet eemmars wa(r) yetkessi y izzen 

Litt.: Le panier ne le prend jamais une (seule) personne ! 

Signif. Se dit pour montrer qu'on peut venir à bout d'un quelconque travail 
grâce à l'entraide et à la solidarité. 

905 tsumeet teg tfawt i midden nattat tgima gi ttram 

Litt.: La bougie fait de la lumière aux étrangers, elle, elle reste dans 
l'obscurité ! (Pour : La bougie illumine autrui et reste dans l'obscurité !) 

Signif. Le savant dépense son énergie, à son détriment, pour le bien des 
autres. 
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906 tufa rehzen tayya wa(r) tessirid ra d ifassen nn-s 

Litt.: La négresse a trouvé la tristesse, elle ne se lave même pas les 
mains ! 

Signif. Se dit à propos d’une personne qui profite de n'importe 
quelle occasion pour ne pas faire son devoir. 

907 tuff teqqen 

Litt.: Elle est gonflée (et) elle est fermée ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne trop orgueilleuse et qui ne peut 
changer son comportement. 

908 tuker tayya tfedh-it lalla-s 

Litt.: La négresse a volé, sa maîtresse l’a dénoncée ! 

Signif. Se dit des personnes inclémentes. 

909 tuker tayya tessehsar gi lalla-s 

Litt.: La négresse a volé, elle a condamné sa maîtresse ! 

Signif. Se dit pour mettre en évidence le manque de confiance mutuelle 
entre des personnes appartenant à des milieux distincts. 

910 tuker tayya tuzr-it lalla-s 

Litt.: La négresse a volé, sa maîtresse l’a dépassée ! 

Signif. Se dit à propos des personnes qui se rivalisent à propos de 
mauvaises choses. 

911 ttuki n iksan itbae-it n igyar 

Litt.: Le taon des chevaux le suit celui des ânes ! 

Signif. Se dit à propos d’une personne (sotte, prétentieuse) qui agit d'une 
manière qui n'est conforme ni à sa personnalité ni à sa condition sociale. 
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912 tundast tesneérih ururtsiri aeeddis 

Litt. : Le cadeau fait plaisir au coeur mais ne remplit pas le ventre ! 

Signif. Un don, si minime soit-il, aura toujours une valeur chez son 
bénéficiaire, même s’il ne résout pas les problèmes ! 

913 turut n tzizwa wara tahemmats (n) y izan 

Litt. : Une petite poignée d'abeilles plutôt qu'un (grand) sac de mouches ! 
Signif. Mieux vaut la bonne qualité même en petite quantité que la 
mauvaise qualité en abondance ! 

914 tusut u(r) tfekki zi raxart 
Litt.: La toux n'épargne pas de la mort ! 

Signif. Aucune excuse n'est valable quand on est tenue d'ccomplir un 
projet d'envergure qui n'attend pas. 

915 twafen iregman twarren 

Litt.: Les chameaux sont trouvés, (puis) ils sont rendus (restitués) ! 

Signif. Il ne suffit pas de trouver une chose pour se l'approprier. Se dit pour 
suggérer à quelqu'un de rendre quelque chose, qu'il a trouvé, à son vrai 
propriétaire. 

916 twaran argem d asemrar tgi a-sen qqae d tadunt 

Litt.: Ils voient le chameau tout blanc, ils croient qu'il est tout en graisse ! 
(Pour: Ils ont vu....et ils ont cru qu'il était.... !) 

Signif. Les apparences sont trompeuses. Il ne faut jamais juger quelqu'un 
ou quelque chose de l'extérieur. 

917 tyazitt i yesqaqan ur tiriw 
Litt.: La poule qui caquette ne pond pas ! 

Signif. Celui qui parle trop agit peu. 
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918 tyazitt wa(r) ttiru gi zzmaeet 

919 tyazitt u(r) tiru gi ssuq 

Litt.: La poule ne pond pas dans l’assemblée (le souk) ! 

Signif. Se dit à quelqu’un pour le conseiller de ne pas divulguer ses secrets 
ou ses projets qu'il veut entreprendre. 

920 tteam imezdam uratteam rmennan 

Litt.: La nourriture lépreuse, plutôt que la nourriture qu'on (te) fera rappeler 
trop souvent ! 

Signif. Mieux vaut vivre dans la misère plutôt que de demander de l'aide à 
quelqu'un qui ne cessera de vous le faire rappeler pendant longtemps ! 

921 teeznet gi tzewdayn-m tqerbed-t 

Litt.: Tu as piétiné ton grand plat et tu l'a renversé ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui est venu à bout de la source de 
son gagne pain par maladresse. 

922 teeyyab tikri x ussen 

Litt.: Elle critique la marche du chacal ! 

Signif. Se dit à propos d’une personne vaniteuse, qui se croit supérieure 
aux autres. 

923 u d yarrin rexbar i tyazitt ma(n)y tessens 

Litt.: Qui est au courant pour la poule où a-t-elle passé la nuit? 

Signif. Personne ne donne de l'importance à quelqu'un qui ne la mérite 
pas. 

924 u d izzan ddxayer gir tazubayt 

Litt.: Qui a laissé le trésor ? Rien que (sinon) le tas de fumier! 



Signif. Se dit pour signifier qu'une personne intelligente et bien éduquée 
peut provenir d’une famille pauvre. 

925 u ga ynin i rqayed zmee idaren in-k 
Litt.: Qui dira au Caïd: "retire tes pieds"! 

Signif. L’homme est respecté d'après son rang social. 

926 u g ihesben agenza g erqess 

Litt.: Qui a compté la louche parmi les meubles (ustensiles)! 

Signif. Se dit à propos d’une personne inutile, marginalisée et qui prétend 
le contraire. 

927 u sem yeskaren a tesrit tenna-s yemma d baba 
Litt.: Qui t'a complimenté ô mariée? -Mon père et ma mère ! 

Signif. Se dit pour critiquer une personne vantarde qui ne cesse d'étaler 
ses éloges qui ne sont vus comme tels que par ses proches. 

928 u tiwwin gi tarirt nha(r) n reid 
Litt.: Qui considère la soupe le jour de la fête? 

Signif. Se dit d'une personne qui est négligée et marginalisée quand on n'a 
pas besoin d'elle. 

929 uma-k d uma-k amedduker nn-k ga yetgarra-s 
Litt. : Ton frère, c'est ton frère, ton ami ne fait que te duper ! 

Signif. On ne doit compter que sur son propre frère car l’ami nous faussera 
compagnie un jour ! 

930 uma-k ngi-t ura tuëid-t i reedu 

Litt.: Ton frère, tue-le et ne le donne pas à l'ennemi ! (Pour:... tue-le plutôt 
que de le remettre... !) 
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Signif. Se dit pour mettre en relief la valeur d'un membre de la famille ou 
d’un ami. 

931 uma-k wenni (a)ki(d)-k gi tehfurt 

Litt.: Ton frère: c'est celui qui est avec toi dans le trou ! 

Signif. Un vrai ami c'est celui qui est présent à nos côtés aux moments 
difficiles. 

932 umi itià ibawen i wert (ur) mi ga(r) bu tegmas 

Litt. Pour qui il (Dieu) donne les fèves? -À celui qui n'a pas de dents ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu’un qui ne profite pas de ses biens, ou 
qu’il ne méritent pas ! 

933 umi teggid itan i wen diha yetwettan 

Litt.: Pour qui as-tu mis les chiens? -Pour celui, là-bas, qui est en train de 
tomber ! 

Signif. On est toujours indifférent aux malheurs et aux problèmes d'autrui. 

934 u(r) (i)dzi (i) tixmisin 1 umi u(r) nessin netfekkar gi resnin i d 
yusin 

935 wa(r) (i)dzi (i) tixmisin umi wa(r) nessin nxezza(r) ga(r) resnin i 
d yusin 

Litt.: Ce n’est pas aux jeudis que noi& ne savons (pouvons) pas, 
nous pensons aux années qui viennent ! 

Signif. Il faut être modéré dans ses dépenses et savoir économiser pour 
les moments difficiles. 


1 tixmisin provient du singulier rexmis "jeudi" qui renvoie au souk qui a lieu 
chaque jeudi à Temsaman, la plus grande tribu rifaine; rexmis n temsaman "jeudi 
de Temsaman" c'est à la fois le souk et le village. 
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936 u(r) (i)dzi zgi si wa yennama u(r) (i)dzi si 

Litt.: Ce n'est pas à cause de quelque chose, mais parce qu'il n'y a rien ! 
Signif. Lorsqu'on est dans le besoin soi-même, on ne peut rien offrir ! 

937 ur ihesseb gir umezrud 
Signif. Ne fait les comptes que l'indigent ! 

938 ur ihiss s tmessi gir wen iqqnen s teftjrt 

Litt.: Ne se rend compte du feu que celui qui est attaché avec une mèche ! 
Signif. Se dit à propos de certaines personnes qui souffrent en silence et 
qui ne peuvent demander de l'aide à autrui par fierté. 

939 ur iqqim bu (i)deqqi u(r) gar-s raser in-s 
Litt.: Il n'y a pas d'argile qui n'a pas son (une) origine ! 

Signif. Le fait de ne pas appartenir à une famille, de ne pas avoir une 
origine, est condamnable par la société. 

940 ur itett huma yeqqen mus 

Litt.: Il ne mange que lorsqu’il ligote le chat ! 

Signif. Se dit pour caractériser une personne trop avare. 

941 ur itett si hedd zgi tbarda in-s am ugyur 
Litt.: Personne ne mange de son bât comme le fait l'âne ! 

Signif. Ne peut médire de sa propre famille qu'une personne indigne. 

942 ur itmetti yexref hetta (a)d issexref 

Litt.: Ne meurt Ikhlef que lorsqu'il se fera remplacé ! 

Signif. Se dit pour mettre en évidence la ressemblance de quelqu'un, qui 
vient de disparaître, avec sa progéniture. 
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943 u(r) yetgimi rhesran anest yetgima ttasis 

944 war itekk rhesran anest min itekk ttasis 

Litt.: Ne reste l'étroitesse (moments durs) autant que reste la largesse 
(bons moments) ! (Pour: Les moments difficils durent moins que les bons 
moments !) 

Signif. Le malheur n’est que passager, tandis que le bonheur reste. 

945 ur itsehhin gir iref g rexra 

Litt.: Ne grossit que le sanglier en rase campagne ! 

Signif. Se dit pour critiquer une personne paresseuse, gourmande et 
indifférente. 

946 u(r) qqar i hedd hda ad ihda nnit 

Litt.: Ne dis à personne d'arrêter, elle arrêtera toute seule ! 

Signif. On ne doit donner de conseils à personne: chacun est responsable 
de ses actes. 

947 u(r) qqussareg gir h(u)m(a) u(r) y tettent tjësin 

Litt.: Je ne suis devenu chauve (teigneux) que pour (éviter) que les poux 
ne me démangent ! 

Signif. 1. Se dit d'une personne qui ne se mêle pas des affaires des autres 
pour ne pas s'attirer des ennuis. 

Signif.2. Se dit à propos d'une personne qui préfère vivre dans la pauvreté 
plutôt que d'user des moyens illégales pour s'enrichir. 

948 u(r) ssawar si x ben semm-k hta (ad) tesseedid inni yn-k 

Litt.: Ne parle pas sur (de) tes neveux jusqu'à ce que tu fasses passer les 
tiens ! 

Signif. Il faudrait aider d'abord sa petite famille (père, mère, soeurs et 
frères) avant les autres (oncles, neveux, nièces, etc.) 
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949 u(r) skufus x tiqqad 

Litt.: Ne crâche pas sur les cautérisations ! 

Signif. Ne remue pas la plaie ! 

950 u(r) tag x yarden a(d) tig a-s izarreb rebbi 

Litt.: Ne condamne pas le blé, Dieu veut, peut-être, te mettre à l'épreuve ! 
Signif. Il vaut mieux ne pas critiquer et se moquer d'autrui, peut-être un 
jour viendra notre tour. 

951 ur teksif tmussewt ar ga taru 

Litt.: Ne se fane la chatte que lorsqu'elle met bas ! 

Signif. Se dit pour mettre en relief les sacrifices des parents, et surtout 
ceux de la mère, pour leurs enfants. 

952 u(r) tessited gir ma tqarrbed u(r) tsihibed gir ma tzarrbed 
Litt.: Ne frappe que si tu approches (de la cible), ne deviens ami que si tu 
expérimentes (tes amis) ! 

Signif. Avant d'agir il vaut mieux être sûr de ses capacités; avant 
d'accorder sa confiance aux amis, il vaut mieux les mettre à l'épreuve ! 

953 u(r) tetta(r) rum zi taddart ifunasen 

Litt.: Ne demande pas de la paille de la maison (étable) des bœufs ! 

Signif. Quand on cherche de l'aide, il faut savoir frapper à la bonne porte. 

954 u(r) tuf in imhezmen ueessa eri bu ywetden 

Litt.: Ne l'ont trouvé les durs alors que dire de Ali "celui aux lentes" ! (Pour: 
N'ont pu atteindre leur but les durs, alors que dire de quelqu'un qui ne peut 
même pas se laver !) 

Signif. Se dit à propos de quelqu’un qui veut réaliser son but sans travailler 
durement ! 
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955 u(r) twessa abuzir x imettawen 
Litt.: Ne conseille pas l'orphelin pour les pleurs ! 

Signif. On ne peut conseiller quelqu'un de plus expérimenté que soi. 

956 u(r) yeqqim bu qezzu bra qellas 
Litt.: Il n’y a pas de chien sans morsure ! 

Signif. Se dit d'une personne, qui trahit notre confiance en médisant de 
nous, et que nous considérions par erreur, comme fidèle. 

957 u(r) yessin min dag-s gg* ezru ga wi t yarbun 

Litt.: Ne sait ce qu'il y a dans la jarre que celui qui la porte sur le dos ! 

Signif. Ne connaît le mal de la souffrance que celui qui l'a vécue vraiment. 

958 u(r) yesrugin reafit ga(r) reafit 
Litt.: N’allume le feu que le feu ! 

Signif. Se dit à propos des personnes calomnieuses qui répandent des 
mensonges auprès des unes et des autres pour créer des discordes entre 
elles. 

959 u(r) yteddmen g taddart in-s gi(r) aqzin 
Litt.: Ne mord dans sa maison que le chien ! 

Signif. Celui qui médit de sa propre famille ne peut être que méprisable. 

960 u(r) ytezzi reib ga(r) reib 

Litt.: Ne laisse le mauvais (le mal) que le mauvais (le mal) ! 

Signif. Le mal ne donnera naissance qu'au mal ! 

961 u(r) ytizzi hedd agenza yn-s nha(r) n reid 
Litt.: Personne ne prête sa louche le jour de la fête ! 
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Signif. Quand on a le plus grand besoin d’une chose, on ne doit pas la 
prêter à autrui sous aucun prétexte. 

962 u(r) ytidef zar w assar d uksum ga(r) rusex 

963 u(r) ytekk za(r) yissa(r) d weksum ga(r) rewsex 
Litt.: Ne pénètre (passe) entre l'ongle et la viande que la saleté ! 

Signif. 1. Se dit à propos d’une personne qui se mêle des affaires qui ne le 
concernent pas. 

Signif.2 Une personne qui essaie de créer une dsicorde entre les membres 
d'une même famille est considérée comme une personne vile. 

964 wa(r) d itis arebbi ad ibellee izzen tewwart ar ga y iri yarzem 
eesra 

Litt.: Ne vient Dieu fermer une porte que lorsqu'il aura ouvert dix ! 

Signif. 1: Se dit pour consoler une personne qui vient de perdre une 
fortune. 

Signif.2. Se dit pour encourager les gens à persévérer et à patienter. 

965 wa(r) d itis ismeg ad ihezzem ar ga y iri mmuten eesra zgi 
syadi-s 

Litt.: L’esclave ne se prépare (pour le combat) que lorsque dix de ses 
maîtres auront péri ! 

Signif. Un subordonné, maltraité par son maître, ne réagit que tardivement 
en faveur de celui-ci. 

966 war ddehhek gir tadehhakt 
Litt.: Ne rit que la risée ! 

Signif. Celui qui critique et se moque des autres fera l'objet de critique et 
de moquerie à son tour. 
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967 war itiss hedd agenza nn-s nha(r) n reid 
Litt.: Personne ne donne sa louche le jour de la fête ! 

Signif. Quand on a le plus grand besoin d’une chose, on ne doit pas la 
donner ( ou prêter) à autrui sous aucun prétexte. 

968 wa(r) zzin imezgura mi(n) x(f) ssiwren ineggura 

969 wa(r) zzin imezgura mi(n) xef ga ssiwren ineggura 
Litt.: Les premiers n'ont rien laissé aux derniers sur quoi parler ! 

970 wa(r) zzin imeggura min ga ggen ineggura 
Litt.: Les premiers n'ont rien laissé à faire aux derniers ! 

Signif. Presque tout a été dit et fait par nos ancêtres ! 

971 war qqarsen wadan war ngiren w aman 

Litt.: Ne sont déchirés les intestins, ne sont versées les eaux ! (Pour: Ni les 
intestins ne sont déchirés ni l'eau n'a coulé !) 

Signif. Rien n'a été fait, tout reste à faire. Se dit pour encourager quelqu'un 
à poursuivre une tâche difficile. 

972 wa(r) ssizzar dzwaru ar gatexzared muk gayeffeg 

Litt.: N'avance pas les "youyous" jusqu'à ce que tu verras (voies) comment 
il sortira ! (Pour: Ne crie de joie que lorsque tu connaîtras le résultat final !) 

973 war sriwriw huma yeffeg d argaz 

Litt.: N'émets pas les "youyous" jusqu'à ce qu'il sorte homme ! 

Signif. Il vaudrait mieux attendre la fin de tout événement avant de crier 
victoire. 

974 wa(r) tegg imi a yettu (a)qa mana ya ynettu 

Litt.: Ne mets pas la bouche ô Ittou, (car) ceci est en train de sauter ! 

Signif. Se dit pour signifier à une personne, qui se réjouit du malheur 
d'autrui, qu'elle n'est pas à l'abri de ce malheur. 
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975 war ufig isqiqen waeessa ieqiqen 

Litt.: Je n’ai pas trouvé mes frères de sang, que dire des demi-frères ! 

Signif. Parfois même la famille peut nous fausser compagnie, alors que 
dire des étrangers ! 

976 wa(r) yedzi bu ddexxan mebra reafit 
Litt.: Il n'y a pas de fumée sans feu ! 

Signif. Tout bruit qui court, à propos de quelqu'un ou d'un événement, n'est 
pas gratuit. 

977 wa(r) yedzi mani nrekk"er zgi tenni n sidi rebbi 

Litt.: Il n'y a pas (d'endroit) où nous échapper de celle du Seigneur Dieu ! 
Signif. On ne peut échapper à la destinée de Dieu. 

978 wa(r) yeggur x ueeddis ga(r) figar 
Litt. : Ne rampe sur le ventre que le serpent ! 

Signif. Se dit à propos d’une personne malhonnête et avide, qui ne 
contacte les gens que par intérêt. 

979 wa(r) yeqqar hedd matta baba-k ga(r) matta yemma-k 

Litt.: Personne ne dit: "comment va ton père?", seulement: "comment va ta 
mère?" ! 

Signif. Se dit à propos des personnes qui ne rendent visites à 
autrui que par intérêt. 

980 wa(r) yetberkin ga(r) zzbib d tiyni war itemrir gar w uday d 
urumi 

Litt.: Ne deviennent noirs que le raisin sec et les dattes, ne deviennent 
blancs que le juif et le chrétien ! 

Signif. Il faut se méfier des apparences. 
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981 wa(r) yetfekka(r) ma(n)yt ga yenfed w ussen 
Litt.: Le chacal ne pense pas comment finira (son aventure) ! 

Signif. Avant d'agir, il faut réfléchir. 

982 wa(r) yetwedda(r) yezma(r) n ga yeggen ikarri 
Litt.: L'agneau qui fera le mouton ne se confond point ! 

Signif. Un enfant, qui deviendra un vrai homme, apparaît dès le bas âge 
au milieu de ses frères ! 

983 wa(r) yzekkwi rebhar ga(r) aeewwam 

Litt.: Ne peut traverser la mer que le nageur (émérite) ! 

Signif. Pour venir à bout d'un trvail difficile, il faut de la patience et de la 

force. 

984 wer itett wehd-s gir ttber 
Litt.: Ne mange seul que le tambourin ! 

Signif.1. Ne se laisse battre qu'une personne moue et lâche. 

Signif.2. La bienséance veut que nous invitons une personne qui vient 
nous rendre visite au moment d'un repas. 

985 wer tziwir gir tezwart 
Litt.: N'insulte que l'insulte ! 

Signif. Il n’y a que la mauvaise personne qui peut causer préjudice à autrui. 


986 wer yerbih wi yetzadzan waeessa wi yetzadzan 
Litt.: N’a pas gagné (celui) qui prie que dire de (celui) qui jure ! (Pour: 
Même celui qui prie n’a pas réussi, alors que dire de celui qui jure et rompt 
sa promesse !) 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui veut réaliser son but sans travailler 


durement. 
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987 ura d izz ma yartter agenza yn-s nha(r) n rsid 
Litt.: Personne ne prête sa louche le jour de la fête ! 

Signif. Quand on a le plus grand besoin d'une chose, on ne doit la prêter à 
autrui sous aucun prétexte ! ' 

988 ura ma ksig-s a y amrabed ksi idaren in-k 

Litt. : Sinon je te prendrai, ô marabout, si tu ne prends pas tes pieds ! 
(Pour : Occupe-toi des tiens, ô marabout, sinon je m'occuperai de toi !) 
Signif. Le respect doit être réciproque et la patience a des limites ! 

989 urar gi taddart in tmeëdaht adu rruf 

Litt.: Le mariage (fête) (a lieu) dans cette maison là-bas, la danseuse (est) 
sous l'étagère ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui n'est pas à la place qu'il faut au 
moment où on a grand besoin de lui. 

990 urar n bu (u)qeyyue wenni yufin si yeggi-t 

Litt.: Le mariage de celui à la grosse tête: celui qui trouve quelque chose (à 
faire) il le fait ! 

Signif. Se dit d'un travail où règne le désordre par manque d'un 
responsable compétent. 

991 ur teggent i tesrit u(r) dzi i bnadem 

Litt.: Le coeur le font à la mariée et nom au fils d’Adam ! 

Signif. Il vaut mieux ne donner de conseils qu'à ceux qui acceptent d'être 
conseillés ! 

992 uru n tzizwa ura tagma n y izan 

Litt.: Une poignée d'abeilles plutôt qu'un sac de mouches ! 
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Signif. Mieux vaut de la bonne qualité, même en petite quantité, plutôt que 
de la mauvaise qualité en abondance. 

993 ussan uzaren tidrin (tibesrin) 

Litt.: Les années ont dépassé les épis (de blé ou de l'orge) (les petits 
oignons) ! 

Signif. Se dit pour conseiller aux gens d'économiser car toute réserve est 
périssable. 

994 usin d ad a-s nedren yemmas (babas) yeffar asen aregzim 
(arizim) 

Litt.: Ils sont venus enterrer sa mère (son père), il leur a cahé la pioche ! 
Signif. On est souvent mal récompensé par ses bons actes ! 

995 ussen agartit mri yufa a(d) taf ku/si ussanen d igartiten 

996 ussen agartit meeiik yufa y iri qqae ussanen d igartiten 

Litt.: Le chacal, à la queue courte, s'il avait trouvé, il aurait trouvé tous les 
chacals avec la queue courte (Pour: Le chacal, à la queue courte, aurait 
aimé que tous les chacals soient comme lui !) 

997 ussen agartit itexs qqae ussanen ad irin d igartat 

Litt. : Le chacal, à la queue courte, veut (que) tous les chacals soient sans 
queue ! 

998 ussen d agartit irezzu wi ga yesgartet 

Litt. : Le chacal est courtaud, il cherche à qui accourcir la queue ! 

Signif. 1. Quand quelqu'un a des défauts, il cherche à les camouffler par le 
recours aux défauts d'autruis. 

Signif.2. Par nature, on n’aime pas voir quelqu'un jouir de quelque chose 
dont on est privé. 

999 ussen atsexmi u(r) ytiwid tizurin iqqar as tisemmamin 
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1000 ussen xmi wa(r) ytiwid ga(r) tzayart yeqqar a-s dtasemmant 

1001 ussen xmi wa(r) ytiktd'id adir yeqqar as d asemmam 

1002 ussen smi war itiwid adir yeqqar as d asemmam 

Litt.: Le chacal, lorsqu'il ne parvient pas aux grappes de raisin, il dit: "elles 
sont aigres" ! 

1003 ussen yeswizzed ga(r) wdir wa(r)tyiwid yennas d amarzag 
Litt.: Le chacal a tendu les pattes vers les grappes de raisin, il ne les a pas 
atteintes, il a dit : "elles sont amères" ! 

Signif. Se dit pour critiquer une personne qui refuse de dénoncer son 
incapacité et qui commence à médire à propos de quelque chose ou de 
quelqu'un qu’il n'a pu atteindre. On dissimule souvent son échec par de 
fausses justifications ! 

1004 ussen itmetta akeeb itekk ieedda 

Litt.: Le chacal est en train de mourir, le renard passe et repasse ! 

Signif. Se dit pour critiquer une personne qui est indifférente à l'égard de 
son rival souffrant. 

1005 ussen tekk xfs izzen twarat 

Litt.: Le chacal n'est leurré qu'une seule fois ! 

Signif. Une personne intelligente et prudente sait comment tirer profit d'une 
seule mauvaise expérience. 

1006 ussen war ikesseb 

Litt.: Le chacal ne peut posséder du bétail ! 

Signif. Lorsque quelqu'un gaspille sa fortune à tord et à travers, c'est qu'il 
l’a eue par des moyens illigitimes. Une telle fortune n'est pas durable. 

1007 ussen yemmut iguyyan nqedeen 
Litt.: Le chacal est mort, les cris ont cessé ! 
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Signif.1. Se dit lorsqu’une personne dangereuse disparaît emportant avec 
elle les dégâts qu'elle causait aux gens. 

Signif.2. Se dit pour signifier qu'il est inutile de discuter d'un événement 
fâcheux qui est déjà arrivé. 

1008 waxxa war nenyi x iksan nezra uxa(f)-sen yenyin 

Litt.: Même si nous n’avons pas monté les chevaux, nous avons vu qui les 
a montés ! 

Signif. L'expérience, si elle n'a pas comme base la pratique, peut provenir 
de l'observation ! 

1009 wen(ni) d ixedren ixf in-s ak tsuras a(d) t ssen itan 
Litt.: Celui qui s'est mélangé avec le son, les chiens le mangeront ! 

Signif.1. Celui qui fréquentes les mauvaises gens s'expose au danger. 
Signif.2. Celui qui s'immisce dans les affaires d'autrui doit s'attendre à de 
mauvaises surprises. 

1010 wenni gi yedza sa n tisse t dag-s i ga tess 

Litt.: Celui en qui il y a un quelconque pou, c'est en lui qu'il va manger ! 
Signif. Chacun doit accepter les conséquences de ses mauvais actes. 

1011 wenni ga tafed yenya x uganim ina-s mebruk yis 

Litt.: Celui que tu trouveras monté sur un roseau, dis-lui: "béni soit ce 
cheval" ! 

Signif.. Il ne faut pas rabaisser de la valeur de ce que possède autrui, 
surtout lorsque la personne concernée n'accepte pas ses défauts. 

1012 wenni ga tessehqared d wenni yteffgen d iges n tmizza 
Litt.: Celui que tu dédaignes, c'est celui-là qui sort l'os de la gorge ! 
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Signif. Il ne faut jamais sous-estimer les personnes qui paraissent faibles, 
car ce sont celles-là qui peuvent causer le plus de mal. 

1013 wenni g a yadfen sa n tendint ad yedwer x ddin nn-s 
Litt. : Celui qui entrera une quelconque ville adoptera sa religion ! 

Signif. On est facilement contaminé par son entourage. L'homme doit se 
plier aux moeurs de son milieu. 

1014 wenni ga yarzun x si a(d) t yaf 
Signif. Celui qui cherche trouve ! 

1015 wen(ni) ga yarzen si n tzetta a(d) t izarr 

Litt.: Celui qui cassera une quelconque branche, il la tirera ! 

Signif. Chacun est responsable de ses actes. 

1016 wenni ga(r) yedza wqemmum nn-s d wenni d yis nn-s 
Litt.: Celui qui a sa bouche, c'est celui-là (celle-là) son cheval ! 

Signif. Celui qui demande (interroge) apprendra à vivre sans difficultés ! 

1017 wenni ga yeggensi gi temzi in-s a-s tarren g tewsar in-s 
Litt.: Celui qui fera quelque chose dans sa jeunesse, on le lui rendra dans 
sa vieillesse ! 

Signif. On ne récolte dans sa vieillesse que ce qu'on a semé pendant sa 
jeunesse ! 

1018 wenni ga yeggen idabben idebbrasen 
Litt.: Celui qui créera des problèmes les résoudra ! 

Signif. Chacun est responsable de ses actes. 

1019 w(enn)i g a yenyen x wegyur in a-s d amimun u yis 
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Litt.: Celui qui montera sur un âne, dis-lui: "chanceux soit ce cheval" ! 

Signif. Il ne faut pas rabaisser de la valeur de ce que possède autrui, 
surtout lorsque la personne concernée n'accepte pas ses défauts. 

1020 wenni ga yqessen sa n tzetta a(d) t izarr nnit 

1021 wenni iqessen sa n tzetta a(d) t izurr 

Litt.: Celui qui cassera (a cassé) une quelconque branche, il la tirera lui- 
même ! 

Signif. Chacun est responsable de ses actes. 

1022 wenni ga yzummen arrendan ad yegg x raz d fad 

Litt.: Celui qui jeûnera le (mois de) Ramadan, tiendra compte de la faim et 
de la soif ! 

Signif. Tout objectif visé demande de la volonté, de la persévérance et de 
l'endurance pour l'atteindre. 

1023 wenni g yutin fus nn-s war yettru 
Litt.: Celui qui a frappé sa main ne pleure point ! 

1024 wenni yewta w fus nn-s wa(r) yetru 

Litt.: Celui qui a été frappé par sa main ne pleure point ! 

Signif. Chacun est responsable de ses actes. 

1025 wen(ni) iggan si a(d) t yaf 

Litt.: Celui qui fera quelque chose la trouvera ! 

Signif. Tout un chacun est récompensé selon ses actes. 

1026 wenni (i)munen ak urum tessi-t tfunast 

Litt.: Celui qui s'est réuni (mélangé) avec de la paille, la vache l'a mangé ! 
Signif. 1. Celui qui fréquente les mauvaises gens s'expose aux dangers. 
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Signif.2. Celui qui s’immisce dans les affaires d'autrui doit s'attendre à de 
mauvaises surprises. 

1027 wenni innan rdb iqqim a-s d g (u)qemmum 

Litt.: Celui qui a dit du mal, il lui est resté (restera) dans la bouche ! 

Signif. Se dit pour conseiller les gens de ne pas médire. 

1028 wen(ni) issehqaren tamegra yugm as aman 

Litt.: Celui qui sous-estime la fête du mariage n'a qu'à distribuer l'eau (aux 
invités) ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui minimise de l'importance d'une 
tâche qui exige de la patience et de la résistance. 

1029 wen(ni) itegg^den u(r) xs tegg^ed yemmas 

Litt.: Celui qui a peur, sa mère ne se fait pas de soucis pour lui ! 

Signif. Une personne attentive ne s'expose pas aux dangers. 

1030 wen(ni) iteggen ami n midden u(r) ytif ma(n)y ga yegg wen 
ins 

Litt.: Celui qui écoute les autres ne se fera jamais une opinion propre ! 
Signif. Celui qui agit à partir des suggestions des autres ne pourra jamais 
agir tout seul. 

1031 wen(ni) itettaren asemmid u(r) yettru x urum ins 
Litt.: Celui qui demande du vent ne pleure pas sur sa paille ! 

Signif. Celui qui se crée des problèmes ne doit pas se plaindre de son 
propre acte ! 

1032 wen(ni) ittkaren x wazzar itgima bra y amensi 

1033 wenni ytekren x w azzar yeqqim bra wmensi 
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Litt.: Celui qui compte (a compté, ) sur le voisin, reste (est resté) sans le 
dîner ! 

Signif. Quelqu'un qui compte sur autrui pour accomplir une tâche finit par 
être déçu. 

1034 wen(ni) itkeyyafen rkif imendi nn-s u(r) t itett rkuz 

Litt.: Celui qui fume du Kif, son orge ne le mangeront pas les charançons ! 
Signif. Un homme vicieux ne peut jamais économiser. 

1035 wen(ni) (ga) ixemmren si a(d) t yaf 

Litt.: Celui qui cache(ra) quelque chose le trouvera ! 

Signif. Il faut faire des économies pour les jours de crise. 

1036 wen(ni) ixsen zembu ad imbu 

Litt.: Celui qui veut de l'orge fraîche grillée peinera ! 

Signif. Toute réussite demande sacrifice et peine. 

1037 wenni yexsen ad immneg ad iksi yezra ga(r) ragg v az 
Litt.: Celui qui veut se battre prendra les pierres de loin ! 

Signif. Tout travail demande une préparation d'avance. 

1038 wen(ni) yexsen rhemm ad iseqsa y azuhri (adbib) 

Litt.: Celui qui veut le souci questionnera le devin (le voyant) (le médecin)! 
Signif. Nous ne devons nous intéresser qu'au présent. 

1039 wen(ni) yexsen reedu ad iraza ayyaw 
Signif. Celui qui veut l'ennemi attendra le neveu ! 

1040 wen(ni) yexsen ruqer in-s ad iqqen imi in-s 
Litt.: Celui qui veut son respect ferme(ra) sa bouche ! 
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Signif. Quelqu'un qui respecte autrui sera respecté. 

1041 wenni yexsen (ad) yawi (ad) yawi yedzi-s n raser mara yeqda 
weksum ad qqimen remfaser 

Litt.: Celui qui veut se marier se marie avec une fille de bonne famille; si la 
viande s'achève, les articulations resteront ! 

Signif. Se dit pour conseiller aux personnes de choisir comme épouse une 
fille appartenant à une bonne famille. 

1042 wen(ni) ieeqren eeqren akid-s wen ifegren fegren akid-s 

Litt.: Celui qui raisonne, on raisonne avec lui, celui qui est idiot, on devient 
idiot avec lui ! 

Signif. On doit se comporter avec les gens selon leurs penchants 
et leur désirs. 

1043 wen(ni) t ixerqen yarzq-it 

Litt.: Celui qui l'a créée lui donna la fortune ! 

Signif. C'est Dieu qui pourvoie aux demandes des êtres. 

1044 wenni t yeggin s u fus in-s a(d) t ifekk s tegmas in-s 
Litt.: Celui qui l'a faite avec sa main, il l'a dénouera avec ses dents ! 

Signif. L'auteur d'un quelconque problème doit le résoudre tout seul. 

1045 wenni tent yexsen qae yezz-itent qae 
Litt.: Celui qui les veut toutes, les laisse toutes ! 

Signif. Un égoïste, un cupide, qui veut tout garder, finit par ne rien avoir. 

1046 wen(ni) (u)mi ga izen tewwart arebbi a(d) x-s t iqqen 
Litt.: Celui qui a une seule porte Dieu la fermera sur lui ! 

1047 wenni wmi yeqqim izz nha(r) gi reema(r) nn-s yemmut 
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Litt.: Celui à qui ne reste qu’un jour dans sa vie est mort ! (Pour: Celui qui 
ne lui reste qu'un jour à vivre est un homme mort !) 

Signif. Se dit pour encourager les gens à multiplier et à diversifier les 
sources de leurs biens et de ne pas se contenter d'une seule source ! 

1048 wen(ni) (u)mi ga tawedzi gar-s refdihet 
Litt.: Celui qui a des filles a la honte ! 

Signif. Avoir une fille pour un père, jadis, c'était la malédiction de Dieu qui 
s'abattait sur lui ! 

1049 wen(ni) (u)mi ga tedza tqessabt taqudatt itgima lebda gi 
tammurt 

Litt. : Celui qui a une tunique courte s'assoie toujours par terre ! 

Signif. Il faut limiter ses ambitions à ses moyens. 

1050 wen(ni) umi ga(r) tiseqdar qae a(d) x as iqdar 
Signif. Celui qui a de l'argent sera capable de tout ! 

1051 wen(ni) (u)mi ga yarden artren as aren 
Litt.: Celui qui a le blé, on lui prête de la farine ! 

Signif. On ne prête qu'aux riches. 

1052 w(en(ni) (um)i ga yedza wmensi yetban zgi reasab 

Litt.: Celui qui a le dîner se voit dès la prière de 3 heures de l'après-midi ! 
Signif. 1. Les personnes aisées commencent très tôt la préparation de leurs 
repas. 


1 C'est à partir de la fumée qu'on sait que telle famille prépare le dîner (voir 
prov. 504 et 848.) 
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Signif.2. Il y a souvent des indices qui nous renseignent sur ce qui va se 
passer. 

1053 wenni (u)mi teqqes tegmest yarezzu nnit x igendan 

1054 wenni (u)mi teqqsent tegmas irezzu nnit x remsudzab 

Litt.: Celui à qui la (les) dent(s) fait (font) mal cherche lui-même les 
tenailles ! 

Signif. Il ne faut pas trop compter sur les autres et attendre à ce qu'ils 
viennent nous présenter leur aide (service) ! 

1055 wen(ni) umi u(r) ga(r) yedzi rhemm a-s ti taru tagyurt ins 
Litt.: Celui qui n'a pas de souci, son ânesse le lui créera ! 

Signif. Les problèmes surgissent à n'importe quel moment et de partout. 
Toute personne est susceptible d'avoir des problèmes. 

1056 wen(n)i (u)mi yeqqes ufigar itegg*ed zi tezra 
Litt.: Celui que le serpent a mordu a peur de la ficelle ! 

1057 wenni wmi yeqqes ufiga(r) ytegçped zegg wesgun 
Litt.: Celui que le serpent a mordu a peur de la corde ! 

1058 wenni umi yeqqes ufigar tessaggrad-it tazra 
Litt.: Celui que le serpent a mordu, la ficelle lui fait peur ! 

Signif. On devient trop prudent après avoir passé une première expérience 
malheureuse. 

1059 wenni wmi yezza babas sa n tsawent a(d) tigeeeed 

Litt. : Celui pour qui le père a laissé une quelconque pente, il la 
montera (l’escaladera) ! 

Signif. On ne doit compter que sur soi pour résoudre les problèmes 
familiaux. 
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1060 wen(ni) ur itegçpden issaggrad 

Litt.: Celui qui n'a pas peur fait peur (aux autres) ! 

Signif. Une personne téméraire inspire la crainte à autrui. 

1061 wen(ni) ur ierimen ur y if (i) wegyur 

Litt.: Celui qui ne possède pas de cœur (dépasse) est meilleur que l'âne ! 
(Pour: Un homme sans coeur est pire qu'un âne !) 

Signif. Un homme indifférent aux malheurs d'autrui ne mérite plus notre 
estime: c'est une personne sans valeur ! 

1062 wen(ni) ur tewwided hezzar-it 

Litt.: Celui que tu n’as pas atteint, lance-lui des pierres ! 

Signif. Les offenses sont plus graves que les blessures corporelles. 

1063 wenni u(r) yexdimen agra nn-s s izz u fus ad ixdem wenni n 
midden s eesra yfassert 

Litt.: Celui qui n’a pas travaillé ses biens avec une (seule) main, trvaillera 
ceux des autres avec dix mains ! 

Signif. Il vaut mieux travailler ses propres intérêts à sa guise plutôt que 
d'être obligé de travailler ceux des autres durement. 

1064 wen(rti) u(r) yzarrben tsa wa(r) yessin fidzus marti yertsa 

Litt.: Celui qui n’a pas essayé le foi, il ne sait pas où le poussin a passé la 
nuit ! 

Signif. Celui qui n'a pas d'enfants, n'a pas de soucis ! 

1065 wert(ni) u(r) yteggert if assert irt-s gg ifrart u(r) s iteqqes ufigar 
Litt. : Celui qui ne met pas ses mains dans les trous, il ne sera pas mordu 
par le serpent ! 
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Signif. Celui qui ne s’expose pas aux dangers n'aura aucune mauvaise 
surprise. 

1066 wen(ni) u(r) yessisnen s u fus in-s war itziwin 

Litt.: Celui qui ne trempe pas le pain dans la sauce avec sa (propre) main, 
ne se rassasiera point ! 

Signif. Pour être satisfait des résultats de tout travail entrepris, il faut 
l'accomplir soi-même. 

1067 wenni w(ar) ga(r) yedzi wi t ga ynaqmen war itif wi t ga 
yengen 

Litt.: Celui qui n'a pas (quelqu'un) qui l'embêtera, ne trouvera pas 
(quelqu'un) qui le tuera ! 

Signif. Celui qui ne se fait pas d'ennemis vivra dans la paix. 

1068 wenni wa(r) yedzin d ussen a(d) tessen wessanen 
Litt.: Celui qui n'est pas un chacal, sera mangé par les chacals ! 

Signif. Se dit à une personne pour la conseiller de ne pas se montrer 
faible, docile et non intelligente, pour ne pas être la proie de gens rusés et 
méchants. 

1069 wenni war yeksi wender nn-s (ad)yeties (x) tiwa nn-s 

Litt.: Celui dont la tombe ne peut le prendre dort (dormira) sur son dos ! 
(Pour : Qui n'entre pas dans sa tombe, qu'il dorme sur son dos !) 

Signif. Se dit à propos d'une personne trop exigeante. 

1070 wen(ni) wer yezmir(en) i tsawent ad yag taksart 

Litt.: Celui qui ne peut pas à une pente, prendra la descente ! (Pour: Celui 
qui ne peut escalader la pente qu'il prenne la déscente !) 
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Signif. Si, par manque de moyens, on ne peut aboutir à la réalisation d’un 
grand projet, on peut commencer par un petit projet. 

1071 wenni ydehhken itgima d tadehhakt 
Litt. : Celui qui rit reste une risée ! 

Signif. Le rire est, parfois, nuisible à l'homme. 

1072 wenni yegguren attas ma yufa ma yetwaf 

Litt. : Celui qui marche beaucoup, ou bien il a trouvé (quelque chose), ou 
bien il a été trouvé ! 

Signif. Un aventurier peut soit, s'enrichir, soit demeurer pauvre ! 

1073 wenni yegzan sa n tehfurt ad ag-s yuda 

1074 wenni yehfaren sa n tehfurt ad ag-s yewda 

1075 wen(ni) yeqqazen si n tehwitt a(d) (a)g-s yewda 
Litt.: Celui qui a creusé (creuse) un quelconque trou y tombera ! 

Signif. Celui qui tend un quelconque piège, s'y laissera prendre ! 

1076 wenni yessnen baba yrah a(d) t yedea (yedea-t) 

Litt.: Celui qui connaît mon père, qu'il aille le traduire (il l’a traduit) en 
justice ! 

Signif. Se dit à propos d’une personne qui mène sa vie à sa guise sans se 
soucier des commérages et des critiques qu'on lui adresse. 

1077 wen(ni) yessan tanga n tfunast in-s war isess agi 
Litt.: Celui qui a mangé le pis de sa vache ne boira pas de lait ! 

Signif. 1. Se dit à propos d'une personne inconsciente, qui a consommé la 
seule source de bien qu'elle possédait. 

Signif.2. Se dit, aussi, pour mettre en évidence le degré d'avidité chez 
certaines personnes. 
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1078 wenni yessin ibawen ituff a-s ueeddis 

Litt. : Celui qui mange des fèves son ventre se gonfle ! 

Signif. Une personne fautive ne passe pas inaperçue. 

1079 wenni yessin iyaziden n midden (ad) yeeref inni nns 
Litt.: Celui qui a mangé les coqs des autres engraisse(ra) les siens ! 

Signif. Se dit pour conseiller une personne, à qui on a rendu un service ou 
gratifiée, de se préparer à rendre la pareille. 

1080 wen(ni) yessin rheqqn hedd ad yegçyed 
Litt.: Celui qui a mangé la part de quelqu'un aura peur ! 

Signif. Toute personne portant atteinte aux droits d'autrui le regrettera. 

1081 wenni yessin rheqq nns (ad) yada(r) (y) titt nns 
Litt.: Celui qui a mangé sa part baisse(ra) son œil ! 

Signif. Il faut se contenter de ce qu'on a et ne pas convoiter les biens 
d'autrui. 

1082 wenni yetfafan imma ad yaf imma ad itwaf 

Litt. : Celui qui tâtonne, ou bien il trouvera (quelque chose), ou bien il sera 
trouvé ! 

Signif. Un aventurier peut, soit s'enrichir, soit demeurer pauvre. 

1083 wen(ni) yetheddan ur issit 
Litt.: Celui qui menace ne frappe point ! 

1084 wenni yetsawaren iwdan u(r) yneqq 

Litt.: Celui qui demande conseil aux gens ne tue point ! 

Signif. Les personnes bruyantes ne sont pas à craindre. 

1085 wen(ni) yettfen abrid r rebbi u(r) ytegg*ed 
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Litt. : Celui qui prend (suit) le chemin de Dieu n'a pas peur ! 

Signif. Qui obéit à Dieu n’aura rien à regretter. 

1086 wen(ni) yettfen Sa n tzermummuyt yessagçyad zzag-s eibad 
Hah 

Litt.: Celui qui saisit un quelconque lézard, il fait peur avec aux serviteurs 
de Dieu ! 

Signif. 1. Se dit à propos des personnes qui se vantent de la moindre chose 
qu'elles possèdent. 

Signif.2. Se dit, aussi, pour critiquer les personnes qui profitent de leur 
situation sociale pour exploiter les gens. 

1087 wenni yeteiffan fus nn-s war itif mi zeg ga yeëé 

1088 wenni yeiffen fus nn-s war itif mi zeg ga yeàè 

Litt.: Celui qui est dégoûté de sa main, ne trouvera point avec quoi il va 
manger ! 

Signif. Il faut être modeste et simple dans ses choix pour vivre en 
harmonie avec son entourage. 

1089 wenni yewwin zzin axmi yhizz martayen 

Litt.: Celui qui s'est marié avec une femme belle, c'est comme s'il 
est allé à la Mecque deux fois ! 

Signif. Se dit pour mettre en évidence la beauté chez la femme et la valeur 
qu’elle a chez l'homme. 

1090 wenni yewwin rteyyani yuda d x îarfayen 

Litt.: Celui qui s'est marié avec une femme laide est tombé sur (de) deux 
falaises ! 

Signif. Une femme laide est un désastre pour l'homme ! 
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1091 wenni yezwan agzar ittu tagzart 

Litt.: Celui qui a traversé la rivière a oublié la petite rivière ! 

Signif. Quand on franchit un grave problème, on a tendance à minimiser 
du danger éventuel qui peut être causé par un petit problème ! 

1092 wenni yufin ddhen (ad) yedhen kur mefser 

Litt.: Celui qui a trouvé du beurre a oint (oindra) chaque articulation ! 

1093 wen(ni) yufin zzit (ad) yedhen kur mefser wen u(r) yufin si 
yesâa agrum d tebsert 

Litt.: Celui qui a trouvé de l’huile a oint (oindra) chaque articulation, celui 
qui n’a rien trouvé, mange(ra) du pain et des oignons ! 

Signif.1. Il faut savoir profiter des occasions qui se présentent à 
nous. 

Signif.2. Quand on a les moyens, il faut en profiter pour vivre 
confortablement. 

1094 wen(ni) yugren ixf nn-s u(r) t yetfekki hedd 
Litt.: Celui qui s’est pendu, personne ne le sauvera ! 

Signif. Chacun est responsable de ses actes. 

1095 wen(ni) yurun yarw-it-id 

Litt.: Celui qui a enfanté, il l'a enfanté (responsabilité) ! 

Signif. Avoir des enfants est une responsabilité très lourde que les parents 
doivent assumer pleinement. 

1096 wen(ni) yurwen si yessegm-it 

Litt.: Celui qui a enfanté quelque chose, il l'a éduquée (fait grandir) ! 

Signif. Chacun est responsable de l'éducation de ses enfants. 

1097 wenni yearrden yedzi-s eemmars a(d) temrek 
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Litt.: Celui qui exhibe sa fille jamais elle ne se mariera ! 

Signif.1. Se dit à propos des pères qui ne pensent qu'à marier leurs filles. 
Signif.2. Une bonne chose n’a pas besoin de publicité. 

1098 weseen zaeen 

Litt.: Ils abondent, ils s'étalent ! 

Signif.1. Se dit pour signifier l'abondance d'une chose. 

Signif.2. Se dit à propos de quelqu'un qui est submergé par les problèmes. 

1099 wwet agyur x rum ad yettu reeref 

Litt.: Frappe l'âne pour la paille, il oubliera sa ration (d'orge) ! 

Signif. Il ne faut pas donner la liberté aux gens qui ne la méritent pas. Il ne 
faut jamais habituer une personne de peu de valeur à une chose même si 
elle la mérite ! 

1100 wwet aqzin xzar ga(r) bab nn-s 

Litt.: Frappe le chien, (et) regarde vers son propriétaire ! 

Signif. Se dit pour conseiller une personne de se comporter avec les 
autres selon leur origine familiale et en prenant en considération leur rang 
social. 

1101 wt-it gar idaren ad yettu ixef 
Litt.: Frappe-le aux pieds, il oubliera la tête ! 

Signif. Le danger peut provenir du côté d'où l'on s'attend le moins. 

1102 (e)ws tarut i yesmag mani yufa tsa 

Litt.: Donne les poumons (abats) à l'esclave, où est-ce qu'il a trouvé le 
foie ! 

Signif. Chacun a ce qu'il mérite selon son rang social. 
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1103 ws-it s u fus in-m tebe-it s udar in-m 

Litt.: Donne-la avec ta main, (puis) suis-la avec ton pied ! 

Signif. Quand on prête une chose à quelqu'un, on doit la reprendre soi- 
même. 

1104 wi d a-sen yennan i yezdad narra tjfest 
Litt.: Qui (leur) a dit aux oiseaux que nous avons semé ? 

1105 wi d a-s yennan i mus (aq)qa nessend 

Litt.: Qui (lui) a dit au chat que nous sommes en train de baratter? 

Signif. 1. Se dit à propos des gens qui s'attirent des ennuis en divulguant 
leurs secrets. 

Signif.2. Se dit pour critiquer une personne qui s'immisce dans les affaires 
d’autrui. 

1106 wi d yarrin rexbar i tezza mani tensa 

Litt.: Qui a été au courant du petit oiseau où a-t-il passé la nuit ? 

Signif. Se dit à propos d'une personne négligée et marginalisée par une 
communauté. Personne ne donne de l’importance à quelqu'un qui 
ne la mérite pas. 

1107 wi ga yemmten yedza wi ga yengen u(r) yedzi 
Litt.: Qui mourra existe, qui tuera n'existe pas ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne fautive qui ne trouve personne pour 
la punir. 

1108 wi ga ynin i rqadi sder ixf in-k 
Litt. : Qui dira au juge : "tiens-toi bien" ? 

Signif. La personne est respectée d’après son rang social ! 

1109 wi ga yusen agenza nn-s gi nha(r) n reid 
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Litt.: Qui donnera (prêtera) sa louche le jour de l'Aïd? 

Signif. On ne peut prêter à autrui ce dont on a le plus besoin ! 

1110 wi s ga yressen i hemmu wi s ga yeggen muiaÿ* 

Litt.: Qui habillera hemmou? Qui lui fera "moulay" ? (Pour : Qui s’occupera 
de hemmou lors de son mariage ?) 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui ne trouve personne pour venir à 
son aide. 

1111 wi (i)garsen taerawt d idaren ubuzir 

Litt.: Qui a déchiré la couverture? -Ce sont les pieds de l'orphelin ! 

Signif. Un faible est toujours condamné pour des actes qu’il n’a pas 
commis ! 

1112 wi (i)hekmen s wadan igezz-in 

Litt.: Qui gouverne avec ses intestins qu'il les broie ! 

Signif. Les sentiments n'ont pas de place chez un responsable ! 

1113 wi sek ixsert a yaksum wi d a-y ièsin idennat 
Litt.: Qui t'a aimé ô viande? -(Celui) qui m'a mangé hier ! 

Signif. L'habitude engendre l'amour ! 

1114 wi sem isekkaren (iskaren) a tasrit yemma d baba 

Litt.: Qui te complimente (t'a complimenté) ô mariée? -Mon père et ma 
mère ! 

1115 wi è iëkaren a mué d anewwar inu 


’La tradition veut que le jour du mariage, le nouveau marié forme un groupe 
composé de ses meilleurs amis pour prendre soin de lui pendant toute la durée de 
la fête. 
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Litt.: Qui t'a complimenté ô chat? -C'est ma queue ! 

Signif. Se dit pour critiquer une personne vantarde qui ne cesse d’étaler 
ses éloges , qui ne sont vus comme tels, que par ses proches ! 

1116 wi sem ieeyyben a tayya u(r) sem yufi 
Litt.: Qui t'a blâmé ô négresse ne t'a pas trouvé ! 

Signif. Se dit lorsqu'une personne est enviée pour ses qualités. 

1117 wi s izrin a y aéra b gi rwest n teerabin 
Litt. : Qui t'a vu ô arabe au milieu des femmes arabes? 

Signif. Se dit à propos d'une personne délaissée et qui veut se faire 
remarquer. 

1118 wi t yengin yessugr-it 
Litt.: Qui l'a tué, l'a pendu ! 

Signif. Chacun est responsable de ses actes. 

1119 wi yedzan zzat dehhkag x-s wi yedzan adeffar idehhek x-i 
Litt.: Qui est devant moi, je ris de lui, qui est derrière moi, il rit de moi ! 

Signif. Quand on critique les autres on doit s'attendre à ce qu'on soit 
critiqué à son tour. 

1120 wi yessin ibawen tgatt umezrud 

Litt.: Qui a mangé les fèves? -La chèvre du démuni ! 

Signif. Une personne mésirable et pauvre est toujours accusée même si 
elle est innocente. 

1121 wi yugmen yehdem tara 

Litt.: Celui qui a puisé de l'eau a démoli la source ! 

Signif. Se dit d'une personne égoïste et ingrate. 
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1122 yak i tegyurt a-s tessetbee a(d) tess arrbie g rexra 

Litt.: Si ce n'est que l'ânesse, elle te suivra dans la rase campagne pour 
manger de l'herbe ! 

Signif. Se dit à propos d’une personne naïve et crédule que l'on peut 
facilement tromper. 

1123 yalleh a yemma ad a-m mmreg taddart n xwar-i 

Litt.: Viens ô mère pour que je te montre la maison de mes oncles 
maternels ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu’un qui montre son petit savoir devant une 
personne plus expérimentée que lui ! 

1124 yarra sar x izuran 

Litt.: Il a mis de la terre sur les racines ! 

Signif. Se dit à propos d'une personne qui cache un secret ou qui nie une 
vérité. 

1125 yarennu rekfen x tayya 

Litt.: Il ajoute le linceul sur la négresse ! 

1126 yarennu tamedzaht i weerur nn-s 
Litt.: Il ajoute du sel à son dos ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui, au lieu de résoudre un problème, 
il l’aggrave. 

1127 yarwer d i ssitan zgi teqrabt (zzib) 

Litt.: Il s’est échappé à Satan du sac (de la poche) ! 

Signif. Se dit de quelqu’un qui est habile et courageux. 


1128 yarwer mani-s tmessan isar d mani tmettan 



Litt.: Il s'est échappé d’où (de l'endroit) ils sont mangés, il est tombé où ils 
meurent ! 

Signif. Se dit de quelqu'un qui, voulant éviter un problème, est tombé dans 
un autre encore plus grave. 

1129 yarza-s tamedzaht g fus 
Litt.: Il lui a cassé du sel dans la main ! 

Signif. Se dit pour exprimer la déception de quelqu'un qui n'a pas été aidé 
par ses amis. 

1130 yarrez ubuqar x isri 

Litt.: La jarre s'est cassée sur la pierre lisse ! 

Signif. Ce qui est fait est fait, le repentir ne sert à rien. 

1131 yazid iqqim itnunus iqere d uzzar 

Litt.: Le coq était en train de picorer ça et là et il a déterré le couteau ! 

Signif. Qui s'immisce dans les affaires d'autrui s'expose aux problèmes. 

1132 yedwer u mué ga(r) y igged nn-s 
Litt.: Le chat est revenu à sa cendre ! 

Signif. L'habitude est une seconde nature. On a beau convaincre une 
personne de changer ses habitudes, elle ne le fera pas: elle s'arrêtera 
pendant un moment puis elle reprendra ! 

1133 yeffeg tabeqqit 

Litt.: Il est sorti (hors) du plateau ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui dépasse ses limites. 


1134 yegga (a)wettu n y izi deg (u)gi 
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Litt.: Il a fait la chute de la mouche dans le petit lait ! (Pour: Il est tombé 
comme une mouche qui tombe dans le petit lait !) 

Signif. Se dit à propos d’une personne qui ne tente pas de résoudre un 
problème qu'elle vient d'avoir. 

1135 yehna mimun 1 iruh ad yezzu ari 
Litt. : Mimoun a la paix, il est allé planter l'alfa ! 

Signif. Se dit pour exprimer le mauvais sort de certaines personnes qui ne 
profitent même pas de leur droit légitime. 

1136 yehrek ufunas qqden axemmas 

Litt.: Le boeuf est tombé malade, ils ont cautérisé le quintenier ! 

Signif. Se dit pour critiquer une personne qui accuse un innocent d'une 
faute commise par un autre. 

1137 yemmar a-s itran s w ass 

Litt.: Il lui montre les étoiles pendant le jour ! 

Signif. Sé dit lorsqu'une personne essaie de leurrer les autres en leur 
promettant des choses impossibles à réaliser. 

1138 yemma d yemma hemri ga tiri d tazubayt 

Litt.: Ma mère, c'est ma mère, même si elle est la décharge publique 
(fumier) ! 

Signif. On ne peut se passer de sa mère. Nos parents doivent êtres aimés 
et vénérés quel que soit leur caractère. 


^'anecdote raconte l'histoire d'un esclave (Mimoun) qui avait obtenu la 
permission pour se reposer pendant un jour. On lui a quand-même ordonné d'aller 
cultiver de l'alfa, tâche qui n'est pas sans difficultés. 
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1139 yemma-s uma-k u(r) tfarreh u(r) tqarreh 
Litt.: La mère de ton frère ni ne rit ni ne fait mal ! 

Signif. Se dit pour expliquer que la belle-mère ne peut jamais aimé son 
beau-fils ! 

1140 yemmut amen yeddar 
Litt.: Il est mort même s'il vit ! 

Signif. 1. Se dit à propos d’une personne cruelle, qui n'a pas de sentiments. 
Signif.2. Se dit pour exprimer la pitié qu’on ressent envers une personne 
pauvre. 

1141 yemmut w ussen nqedeent resyad nn-s 

1142 yemmut ussen qdant tguya 

Litt.: Le chacal est mort ses (les) cris ont cessé ! 

Signif. 1. Se dit lorsqu’une personne dangereuse disparaît emportant avec 
elle les dégâts qu’elle causait aux gens. 

Signif.2. Se dit pour signifier qu’il est inutile de discuter d’un événement 
fâcheux qui est déjà arrivé. 

1143 yemmut yender 
Litt.: Il est mort et enterré ! 

Signif. Se dit d'un événement fâcheux qu'on veut oublier. 

1144 yenna-s man t èsahed nn-k a mus yenna-s d akennas inu 
Litt. : Il lui a dit: "quel est votre témoin, ô chat"? Il lui a dit: "c'est ma 
queue"! 

Signif. Se dit pour critiquer une personne vantarde qui ne cesse d’étaler 
ses éloges qui ne sont vus comme tels que par ses proches. 


1145 yenna-s ttmenyat ssawarent 



Litt.: Il lui a dit: "l'argent parle" ! 

Signif. Qui argent a puissance a ! 

1146 yenna-s tagennant d yemma-s n rmux 
Litt.: Il lui a dit : l'entêtement c'est la mère du cerveau ! 

Signif. L'entêtement est la source de (génère) l'intelligence ! 

1147 yenna-s ussen eesra n tneqqidin zgi s/d/ arebbi wra y isten n 
reebd 

Litt. : Le chacal a dit: "(mieux vallent) dix gouttes du Seigneur Dieu qu'une 
seule provenant de son esclave (de l'homme)" ! 

Signif. Nous préférons et acceptons, volontiers, les malheurs que le sort 
nous réserve plutôt qu'un mal qui nous provient d'une personne 
inclémente. 

1148 yenna-s wegyur besm llah rrahman rrahim zgi reeref nssbeh 
Litt.: L'âne a dit :''au nom de Dieu miséricordieux de la ration du matin" ! 
(Pour: L'âne a dit: "Que Dieu me préserve de la ration d'orge du matin" !) 
Signif. Se dit pour critiquer une personne qui offre un don en échange 
d'une exploitation abusive. 

1149 yennum aqzin timedzarin ur itett adzas 

Litt.: Le chien s'est habitué aux oeufs, il ne mange plus du son ! 

Signif. 1. Se dit pour critiquer une personne paresseuse mais exigeante. 
Signif.2. L’habitude est une seconde nature, on s’en débarrasse 
difficilement. 

1150 yenya gi ssezzart itqessas swadday nn-s 

Litt.: Il est monté sur l’arbre, il scie sous-lui ! (Pour: Il est sur l’arbre et il 
coupe la branche sous ses pieds !) 
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Signif.1. Se dit de quelqu’un qui tire profit d'une personne (ou chose) tout 
en la maltraitant. 

Signif.2. Se dit à propos d'une personne qui, tout en ignorant sa situation 
critique, l’aggrave par un acte inconscient. 

1151 yeqqar a-s uheggar rexrif ad bnig axmi ga yawed rexrif 
yeqqar as kfa ga tiri uqbus 

Litt.: Le chien errant (se) dit: "l'automne je vais bâtir, lorsque l'automne 
arrive, il (se) dit: "suffi l’ombre d'un tesson" ! (Pour: Le chien a l'habitude de 
dire en été, qu'il va bâtir sa niche en automne, mais quand l'automne 
arrive, il se contente d'un tesson pour s'abriter de la chaleur !) 

Signif.1. Chaque chose en son temps; il ne faut jamais reporter le travail 
du jour au lendemain. 

Signif.2. Se dit pour critiquer une personne qui parle trop mais qui ne fait 
rien. 

1152 yeskan ffawt yeggur gi ttram 

Litt.: Il montre la lumière, il marche dans l'obscurité ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu’un qui se sacrifie pour les autres. 

1153 yeswa anest min iswa rqendir ga(r) wezgen nnhar 
Litt.: Il a coûté ce qu'a coûté la lampe (à l'huile) vers la mi-journée ! 

Signif. Se dit pour faire comprendre à quelqu’un, qui se croit important, 
qu’il ne vaut rien en réalité ! 

1154 yettef g izri wegyur 
Litt.: Il tient à la chanson de l'âne ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu'un qui n'arrête pas de ressasser les 
mêmes événements insignifiants ou point de devenir insupportable. 
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1155 yewda d zeg (u)zenna terqa-t id tammurt 
Litt.: Il est tombé du ciel et le par terre l'a retenu ! 

Signifl. Se dit d'une personne qui n'a pas de famille. 

Signif.2. Se dit de quelqu'un qui était riche et qui, du jour au lendemain, se 
retrouve sans le sou. 

1156 yewta asiwan g (u)zenna yenga mus gi tgurfet 

Litt.: Il a frappé (visé) le milan en l’air, il a tué le chat dans le balcon ! 

Signif. Se dit de quelqu'un qui aspire obtenir un rang important dans la 
société et qui se contente à la fin d'un rôle insignifiant. 

1157 yezzenz aqwir yesga rmexdaf 

Litt.: Il a vendu la clôture de figuier de barabrie et il a acheté le roseau 
(pour cueillir le fruit de ce figuier) ! 

1158 yezzenz yis yesga agyur 

Litt.: Il a vendu le cheval et il a acheté l’âne ! 

Signif. Se dit à propos de quelqu’un qui agit maladroitement. 

1159 yezra wmengi twareqqaden ga(r) ragg^az 

Litt. : Les pierres de la dispute se ramassent de (au) loin ! 

Signif. Tout travail demande une préparation à l’avance. 

1160 yezwa agzar ixes wa(r) ytuff 

Litt.: Il a traversé la rivière, il ne veut pas se mouiller ! 

Signif. Tout travail payant demande des sacrifices. 

1161 yis asuhi isek/d'a wezhayen yis anehrani isekkra iemiayen 
Litt.: Le cheval errant (sauvage) coûte deux sous, (par contre) le cheval 
rétif coûte des millions ! 
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Signif. Se dit pour valoriser les filles (comparées à une monture) qui 
restent chez-elles et qui ne se laissent pas influencer facilement (qui ont 
une forte personnalité). 

1162 yufa wi s inettren yemma-s yeffar a-s agarzim 
Litt.: Il a trouvé qui enterrer sa mère (et) il lui a caché la pioche ! 

Signif. On est souvent mal récompensé par ses bons actes ! 

1163 yuf-it tewwa teeder 

Litt.: Il l'a trouvée cuite et arrangée ! 

Signif. 1. Se dit d'une personne qui sait comment profiter des occasions. 
Signif.2. Se dit, aussi, pour critiquer une personne qui compte sur autrui et 
ne fournit aucun effort pour gagner sa vie. 

1164 yuher wi (i)tettaren ueessa wi (i)tissen 

Litt.: (Il) est fatigué (celui) qui mendie ; que dire de (celui) qui donne 
l'aumône ! 

Signif. Il ne faut pas trop compter sur la générosité d'autrui car elle est 
éphémère. 

1165 yus d ga(r) tammurt ifunasen ad ihesses 

Litt.: Il est venu au pays des boeufs pour couper de l'herbe ! 

Signif. Quand on cherche de l'aide, il faut savoir frapper à la bonne porte ! 

1166 zaden w aman g uriti 

Litt.: Ils ont ajouté les eaux dans la pâte ! (Pour : L'eau est ajoutée à la 
pâte !) 

Signif. Se dit pour caractériser l'aggravation d'une situation. 
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1167 zzag-s sseb zzag-s myaw* 

Litt.: De lui (provient) "sseb", de lui (provient aussi) "myaw" ! 

Signif.1. Se dit d'une personne hypocrite. 

Signif.2. Se dit à propos d’une personne dont le comportement n'est pas 
stable. 

1168 zeg (u)mured ga(r) tikri 

Litt.: De la marche à quatre pattes aux pas ! 

Signif. Toute réussite commence par un tâtonnement, une hésitation ! 

1169 zegg" ami turu tegyurt ur tessi reeref in-s ikemmer ur teswi 
aman in-s sfan 

Litt.: Depuis qu'a mis bas l'ânesse, elle n’a pas mangé sa ration complète, 
elle n'a pas bu ses eaux limplides ! (Pour: Depuis que... elle n'a ni... ni bu 
de l'eau limpide !) 

1170 zegg* ami urweg wa(r) ssig reeref in-u yenda wa(r) swig 
aman in-u d imezduga 

Litt.: Depuis que j'ai mis bas, je n’ai pas mangé ma ration complète, je n'ai 
pas bu mes eaux limplides ! (Pour: Depuis que... je n'ai ni mangé...ni bu de 
l'eau limpide !) 

Signif. Se dit pour mettre en évidence les sacrifices qu'une mère fait pour 
élever ses enfants. 

1171 zembu wra raz 

Litt.: De l'orge fraîche grillée plutôt que la faim ! 

Signif. H vaut mieux se contenter du peu qu'on a, plutôt que de ne rien 
avoir du tout ! 


i« sseb » et « myaw » sont des onomatopées pour chasser et appeler le chat. 
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1172 zembu nn-g g (u)gi nn-g 

Litt.: Notre orge fraîche grillée dans notre petit lait ! 

1173 zembu n-kum agi n-kum 

Litt.: Votre orge fraîche grillée, (dans) votre petit lait ! 

Signif.1. Se dit lorsqu'il s'agit d'un mariage qui a lieu entre les membres 
d'une même famille (mariage consanguin). 

Signif.2. Se dit pour conseiller une personne de ne pas médire de sa 
propre famille. 

1174 zexnun yarnu timedzi 
Litt. : Zeknnoun a ajouté de la suie ! 

Signif. La curiosité a des conséquences fâcheuses ! 

1175 zzerd war idedzem 
Litt.: La misère ne lèse point ! 

Signif. Se dit pour encourager les gens à travailler pour vaincre leur 
misère. 

1176 zgi rqidzet wweksum i tettess tarut 

Litt.: Du (à cause du) manque de viande que (la viande) le poumon a été 
mangé ! 

Signif. C'est dans les moments durs que l'on s'intéresse aux choses de 
moindre valeur. 

1177 zman war nfewwar ida wa(r) d a-neg yiwidusisut 

Litt. : Jadis nous n’avons pas fait cuire à la vapeur (couscous), cette année 
nous n’avons pu avoir le couscoussier ! 

1178 zman war nfewwar ruxa wa(r) d a-neg tkessi us/sut 

Litt.: Jadis nous n'avons pas fait cuire à la vapeur (couscous), maintenant 
(aujourd’hui), le couscoussier ne peut le prendre ! (Pour : 
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Jadis...maintenant le couscoussier est trop petit pour pouvoir contenir 
tout le couscous !) 

Signif. Le temps passe et les ciconstances changent : tout travail accompli 
en son temps est un gain ! 

1179 zzin aqet x uriri masa yarzeg 

Litt. : La beauté est sur le laurier mais il est amer ! 

1180 zzin aqqet g (u)riri netta d amarzag 
Litt. : La beauté est dans le laurier, lui, il est amer ! 

1181 zzin x uriri netta d amarzag 

Litt. : La beauté sur le laurier, lui, il est amer ! 

1182 zzin aqat gg wriri ariri d amarzag 

Litt.: La beauté est dans le laurier, le laurier est amer ! 

Signif. Il ne faut pas se fier aux apparences : elles sont trompeuses ! 

1183 ziyyar d uma-s n qdu 

Litt.: "Appuyer" : c'est le frère (égal, comparable à) de "casser" ! 

Signif. L'oppression engendre l'éclatement, la révolte ! 

1184 zzugar tsirit hta(ad) tafed aharkus 

1185 zzuga(r) tsirit da mix tafed aharkus 

Litt.: Tire la petite sandale jusqu'à ce que (en attendant que) tu trouves la 
chaussure ! 

Signif. Il vaut mieux profiter, d’abord, de ce qu’on possède même si c’est 
de peu de valeur, plutôt que de passer son temps, vainement, à la 
recherche d’une chose rare ! 

1186 eam n zman eam d amenhus imekri s iserman tamegra s u 
fidzus 



198 


Litt.: An d'autrefois, an mésirable: le déjeuner avec du poisson, le mariage 
avec du poussin ! 

1187 eam n tgeddart 
Litt.: L'an de la trahison ! 

Signif. Se dit pour expliquer aux jeunes gens qu'ils ont la vie facile 
contrairement à leurs ancêtres. 

1188 eam n y ides u(r) d itiwi rmud n udzas 

Litt.: Une année de sommeil n'apporte pas un muid de son ! 

Signif. La paresse ne peut satisfaire nos besoins ! 

1189 eam nés trazig agenëië n wergem ad ihuf war ihuf 

1190 eam nés trazig agensis urgem ad iwda ur iwdi 

Litt.: (Cela fait une) année que j'attends la lèvre du chameau pour qu'elle 
tombe, elle n'est pas tombée ! 

Signif. Se dit pour critiquer une personne arriviste et qui attent, vainement, 
la chute de son voisin, aux apparences trompeuses, parce qu'elle l'envie et 
désire son malheur ! 

1191 eaned u(r) hessed 

Signif. Concurrence mais n’envie point ! 

1192 eayen eayen rehsen isebh d ur ihessen 

Litt.: Attends, attends Lehsen, il s'est réveillé le matin, il ne s'est pas rasé ! 
Signif. Se dit de quelqu'un qui attend, vainement, l'aide d'autrui pour 
accomplir son travail. 

1193 eebbu ytettar mmi-s itseddaq 
Litt. Abbou mendie son fils fait la charité ! 
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Signif. Se dit de quelqu’un qui gaspille un bien procuré difficilement par l’un 
des membres de sa famille ! 

1194 cemmars aheggar wa(r) yessi ussen 
Litt.: Jamais le chien (errant) n'a mangé le chacal ! 

Signif. La force ne peut vaincre l'intelligence ! 

1195 cemmars arregwet a(d) tedha d ssabun 
Litt.: Jamais la mousse ne deviendra du savon ! 

Signif. 1. On ne peut changer la nature des choses. 

Signif.2. Une personne lâche ne peut jamais devenir courageuse. 

1196 cemmars aydi wa(r) yehri taziri 

Litt.: Jamais le chien n'a aboyé à la pleine lune ! 

Signif. 1. Derrière les commérages, il y a toujours un fond de vérité ! 

Signif.2. Se dit lorsqu’une personne indigne de confiance médit d'une autre 
qui est hors de tout soupçon ! 

1197 cemmars llah llah ma yessemgar ddellah 
Litt.: Jamais « llah llah » n’a fait grandir les pastèques ! 

Signif. Se dit pour conseiller les parents pour ne pas trop gâter leurs 
enfants au risque de les rendre inutiles ! 

1198 cemmars recdu ur yedwir d ssdiq 
Signif. Jamais l'ennemi n'est devenu ami ! 

1199 cemmars wa(r) yedzi qezzu mebra cenna cenna 
Litt. : Jamais il n'y a eu de chien sans morsures ! 

Signif. Se dit d’une personne qui trahit notre confiance en médisant de 
nous et que l’on jugeait, par erreur, comme fidèle ! 
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1200 eemmars tmart wa(r) tsewweq i tmart 

Litt.: Jamais la barbe n'est allée au souk pour la (une autre) barbe ! (Pour: 
L'homme n'a jamais fait de commission pour un autre homme !) 

Signif. On ne peut compter que sur soi ! 

1201 eemmru trist u(r) teriq (ra) i wegyur 
Litt.: Jamais la selle n'a été créée pour l'âne ! 

Signif. À chacun son mérite selon son rang social, son origine. 

1202 eemmi rmeeeni temmarz as tadzunt yarnu 

Litt.: Monsieur Rmeeeni a été blessé à la tête par le tamis et sa situation 
s’est aggravée ! 

Signif. Se dit pour critiquer une personne molle et maladroite ! 

1203 eesra ibuhraren ur tarrin rmir i wegyur 

Litt.: Dix (membres) des Ibouhlalen ne peuvent équilibrer le bisac à l'âne ! 

1204 eesra izaryah wa(r) ksin txanset unexxar 

Litt.: Dix (membres) des Izaryah n'ont pas pu prendre un sac de son ! 

1205 cesra n izeunen war qqinen agyur 

1206 cesra n ayt mhend war qqinen agyur 

Litt.: Dix (membres) des Izæunen (Ayt Mhend) n'ont pas pu attacher (un) 
âne ! 

Signif. Ce qui importe c’est la qualité et non pas la quantité. Mieux vaut la 
qualité que la quantité ! 

1207 eurris itizza d eurris 
Litt.: Un tas laisse un (autre) tas ! 

Signif. 1. À force d'économiser, on se fait une fortune. 

Signif.2. On sème peu et on récolte beaucoup. Se dit pour encourager les 
gens à travailler et à investir. 
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